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Philological sciences
Dui1010rHYeCKUE HAYKH

V]IK 81.39

KOHUEIT IIATPHOTH3M B COBPEMEHHOM POCCUNCKOM
JIMHTBOKYJbTYPE: IPUOBPETEHHASI U BHOBb YTPAUEHHASI CEMA

E.. Jleauc, moKTop GMIIONOTHYECKUX HAYK, 3aBEAYIOIINHI Kadeapoil :KypHaIHCTHKA
Cankr-IlerepOyprckuii rocynapcTBeHHBIN HHCTHTYT KHHO U TeJeBHAeHU, Poccus

Annomauyusn. Ananuzupyemcs, akmueHo UCNONb3YEMOe 8 COBPEMEHHBIX CPEOCHBAX MACCOB0U KOMMYHUKAYUU
JIUH2BOKYIbIMYPOLOSUYECKOe NOHAMUE «NAMPUOMUSMY. DACCMOMPEHbL €20 UHMEIEKMYAIbHO-IMOYUOHAIbHASL, MEeH-
MANbHAS U 801€8A51 COCMABNAIOWUE, OMMEYEHbl 0COOCHHOCIU TeKCUKO2PAPDUUECKOT penpe3eHmayuu U OUHAMUYeCKul
xapakmep CeMaHmMuyecKol CmpyKmypbl, 8 KOMOPOU HA NPOMSNCEHUU NOCIeOHe20 8PeMeHlU HAOMI00aemcs cmeujerue
cmbicnosbix oomunanm. Takoil ananuz oaem 603MONCHOCHb HAMEMUMb BANCHBIL 6EKMOP 0YX08HO-HPABCMBEEHHOU Pa-
6ombl ¢ MOJIOOEIHCHIO.

Knrouesvie crnosa: nampuomusm, 1uH260KYIbMYPOSIOSULECKOE NOHSIMUE, CEMAHMUYECKAs CMPYKMYpad Cloéd,
cema, CMbLCI06as OOMUHAHMAL.

B coxmepxaTenpHOM 00beMe JTHHTBOKYIBTYPOJIIOTHIECKOTO MMOHATHS nampuomusm CEeroiHs HaOmronaeTcs He-
KOTOpas pa3MBITOCTh, 00YCIIOBIICHHAS! HAKOITUBIIIMHUCS B HEM CMBICIIOBBIMH MIPHPAIICHISIMA, TIOKa HE OTPaKEHHBIMU B
JIEKCUKOTpaduaeckoil mpaktuke. CloBapu ONMpeelsioT MaTPUOTH3M dallle BCero Kak JIo0oBb K PoxmHe, mpuBs3aH-
HOCTB K POJHOMU 3eMJie, SI3BIKY, KyIbType, TPAIUIHAM. JTO ONpeaelieHIHe PUKCUPYET IMOYUOHANLHYIO COCTABIIIIONIYIO
NaTpuoTHU3Ma, HO He MEHee BaKHa e€ menmanvhas (CO3HATEIbHAs MUPOBO33pEHYECKas yOeKIEHHOCTh B CBOCH MO3H-
LIMH) U 60/1€80s1 CTOPOHBI (TOTOBHOCTH COBEPIINTH IMOCTYIOK BO MMs CBOEH CTpaHbl Oe3 pacuera Ha Beiroay). TpueauH-
CTBO UHMeENNeKma, 4y8cme u 604y — 3aJOr AYIIEBHOI'O 3A0POBbA MHAMBHIAA W Haluu. OUeHb BaXXHO COXpaHEHHUE U
YKpEIJICHUE €IMHCTBA MEXIy DJIEeMEHTaMH 3TOW Tpuaabl. MHaue maTproTusM OyAeT yIepOHbIM — UM ClensiM U (a-
Hamuyeckum, WA MeumamenbHblM U HACCUBHBIM, WU YUCTO PAYUOHATLHBIM, XOL0OHbIM.

Jis moATBepKICHNST HEOTHO3HAYHOCTH TMOHUMAHUS CETOHHS CIIOBA nampuomusm TPUBEIEM HEKOTOPBIC W3
€ro JIEKCUKOTpapUIecKUX TONKOBAaHMA. [1aTprOTH3M — 3TO «I000Bb, IPEAAHHOCTE U MPHUBI3aHHOCTH K OTEYECTBY, CBO-
emy Hapoay» [1, C. 630]; — «aipesaHHOCTB 1 JTF000BE K CBOEMY OTE€UYECTBY, K cBoeMy Hapony» [7, C. 617]; — 1) «1ro00Bb K
CBOEMY OTEYECTBY, NMPEIAHHOCTh CBOEMY HapOAy W OTBETCTBEHHOCTH Iepell HUM, TOTOBHOCTBH K JIFOOBIM JKEpTBaM U
MOJIBUI'aM BO UMsI HHTEPECOB cBoei Poauubr; 2) (pasr.) NpeJaHHOCTh YeMy-J1., Topsiuast I000Bb K yeMy-i1.» [3]; — «iro-
0OBB K pOJIMHE, IPUBSA3aHHOCTH K POJTHOH 3eMIIe, SI3BIKY, KYIBType, Tpaauusam» [4, C. 519].

Heo0xonMo 3aMeTHTh, YTO B CO3HAHWHM HOCHTEJIEH PYCCKOTO sI3bIKa U B KJIACCHYECKOW PYCCKOM JHTeparype
Ha NPOTSDKEHUU JIOJITOr0 BPEMEHHU MOHSATHE nampuomuszm GpUKCUpoBano ceds yepe3 Npu3My OMHAPHON KOHCTPYKIIMU:
UCTMUHHOCIb T JIOJHCHOCMDb (SIpUe BCETO 3Ta OMHApHOCTH TposiBuia cebs B pomaHe-snonee JI.H. Tonctoro «BoitHa u
mupy). HMctunnabii matpuotusm, mo JIL.H. Toncromy, mpeamonaraeT oobpocosecmmnocms, mepnenue, CMOUKOCHb,
VOeINCOeHHOCTb, CAMONO0JICepmMBo8ane, B OCHOBE KOTOPBIX 8epd, «10008b K OMeYecKuM 2pobamy, He3vblOnemochb
kyabmypHou mpaouyuu. Hapon narpuotuden a priori. Kateropuro noxkHocth, mo JI.H. Toncromy, mpeacTaBisioT Te,
KTO HE TOTOB IT0KEPTBOBATh PaIy CBOeH PoMHBI HIUEM: HU OJIaromorydaueM, Hi KU3HBIO.

OmHakKo B MPOU3BEACHUSIX MHOTHUX OT€YECTBEHHBIX TIOATOB U mUcateneld XX B., KOTOpPBIE JOJIT0e BpeMs HaxO-
ek mof 3amperoM (A. Axmarosa, B. I'poceman, A. Comkennnbis, B. Hekpacos, b. [Tacteprak, O. MaHgenbsmtaMm
U Ap.), 0OHApYKUBAIOTCS HOBBIE, TOTIOHUTEIBHBIC CMBICTBI, 000TaTHBIINE COIEPKATEIBHBIN 00beM KOHIICNITa nampu-
omu3m B Pe3yNbTaTe Yepebl TPAarmIeCKUX COOBITHH, MPOU3OIIEANINX KaK B CyAb0Oe KaXXIOTO M3 HUX, TaK U B CyAbOe
Poccun. AHanm3y CMBICTIOBBIX CABHIOB B KOHIICTITE nampuomuszm, 0OyCIOBICHHBIX 3TUM (OHOBEIM KOHTEKCTOM, IO-
cBsmeHo uccieaopanne H.E. Mummuno#, B.E. Mummuno# u B.b. Kpstuko [5]. B cepennne XX B. B KOHIIENITE nAmpuo-
mu3m, Kak CIpaBeJIMBO YKa3bIBAIOT aBTOPBI MCCIICIOBAHMS, CTajla IPOCMATPHBATHCS paHEe HE CTONb OYEBHIHAA, HO,
BEPOSITHO, MOJICITYTHO BCET/Ia CYIIECTBOBABINAS CEMA: C6513b CYObObL XYOOUCHUKA (U wupe — 1106020 uenosexa) ¢ cyob-
6011 Poounul.

K coxanenuio, 3Ta cemMa COBPEMEHHOIN MOJIOAEKBI0O HE BOCTIPHHMMAETCS KaK HEOThEMJIEMasi COCTaBIIAIONIAS
KOHLENTa nampuomuzm. Monoaexp Bc€ yale orisiapiBaeTcs Ha 3anall. be3ycnoBHO, 3T0 HE BUHA OJAPOCTKOB, 3[1€Ch —
HUCTOPHYECKH CIIOXHBIIUICS NEPHUIUT OCMBICICHUS «CBOETO, POCCHICKOTO, PYCCKOTO» W JIOXKHAs CKPOMHOCTH FUTH
CTBIUIMBOE MOJYaHHUE CO CTOPOHBI CTapIUMX IOKOJICHWH, Ha JOJII0 KOTOPBIX BBINAJIM TPYAHbIE TOAbl KpPYLICHHS

© Jlenuc E.N. / Lelis E.1., 2018
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Coserckoro Coro3a, ¢ €ro HAeoNoruei, OOIECTBEHHBIM YCTOEM M HPABCTBEHHBIMH LICHHOCTAMH.

IIpencrasnsiercs, 4TO UI1 BOCIUTAHUS y COBPEMEHHON MOJIOAEKH YYBCTBA IMAaTPHOTH3Ma HAIOMHHAHHE 00
9TOH, BO3HHKIIEH B XX BEKe ceMe KOHIICTITA nampuomusm — céa3b cyobosl yenogeka u cyobowl e2o Poounvl — modcem
uepams 6orvuyro ponv. Bes oTedecTBeHHASI TUTEpaTypa, CIaBHAS UCTOPHS HAIICH CTpaHBl — B IOMOITs. MOXKHO HaiTH
COTHH, €CJIM HE THICSYH a)OPU3MOB U BBICKAa3bIBAHNH, IPUHAIIESKAIINX TAaKUM JIOIIM, Kak Hukonait Kapamsun, Anek-
cannp Ilymkun, Buccapuon benunckuii, JIeB Toncroit, ®enop HocroeBckuii, Huxonait Jleckos, Anexcanap OcTpos-
ckuii, AHuToH Uexos, Imutpuit Mennenees, Hukonait bepases, UBan Unbun, Bnagumup Beprnanckuit, [letp Kanuua u
MHOKECTBO JAPYTUX MUMEH, CBUAETEILCTBYIOUINX, YTO JIy4IIHe o1 Poccuu *UIH, MBICIUIN U TBOPUIM B Mapagurme
YCTOMYMBOI'O NMaTPUOTUYECKOIO MUPOBO33PEHHUSI, XOT MHOIA UMENIU K FOCYAAPCTBY JOCTATOYHO CEPbE3HBIC IIPETEH-
3un. MckpeHHee u TiyOOKOoe 4yBCTBO IJTyOOKO# npuBsizaHHOCTH K Ponune, cTpanaromiei 1 ropioi, Hec4acTHOI U Be-
JIMKOH, Bceraa ObUIO OCHOBOIOJATAIOIIMM KOMIIOHEHTOM Hallleil MEHTaJbHOCTH. BecroMHMM, HanpuMep, €CEHWHCKHE
MOJTHYECKUE CTPOKHU:

Ecnu kpukHeT path cBsTas:
«bpocs To1 Pycs! JKusu B paro!»
S ckaxy: «He Hano past.

Maiire poxuny motox» [2, C. 36].

[TaTpuoTu3M no-npexHeMy BXOAMT B YUCJIO OCHOBHBIX KM3HEHHBIX LICHHOCTEH kuteneil Poccun u 3aHumaet
novyetHoe uyeTBeproe Mecto. Cpein OCHOBHBIX JKU3HEHHBIX LIEHHOCTEW MEpBbIE TPU MecTa ACNAT Apyrue (hakTopsl: ce-
MBsl, IETH, JIOM (MX BOKHOCTB IS ceOst oTMeTiin 95 % ONpOILEHHBIX POCCHSH), AyLIeBHBINH KoMbopT (92 %), marepu-
anbHOe Onmarononyuue (88 %). Hamm cooTedecTBEeHHUKM CUMTAIOT, YTO MATPHUOTU3M MPOSIBISETCS B XOPOIIEM BOCIH-
taHun neteit (50 %), mountanuu Tpanummii (47 %) u npodeccronanpHoit camootaade (30 %). Kuremn Poccun mourn
HE CBSI3BIBAIOT MPOSBIICHUEM HCTHHHOTO MAaTPHOTH3MA yJacTHEe B pabdOTe OpraHU3aIlMid, Ha3hIBAIOIINX CeOs MaTpHOTH-
geckuMmu (12 %).

HyxHo emé u emeé pa3 HAMOMHHATH MOJIOJICKH, YTO KPEOO PYCCKOHW KYIBTYpPHI — 3TO CHPABEAIMBOCTb, JIFO-
00BB, OOIMMHHOCTD, CAMOIIOXXEPTBOBAHNE, TBOPUECTBO, CIOCOOHOCTH K MOOIITH3AIINH, CHJIA AyXa, YMEHHE MTOOSAUTH HE
TOJIFKO BHEIITHETO Bpara, HO ¥ BHYTPEHHETO — B BHJE COOJA3HOB MOTPEOUTENBCTBA, MONUIOCTA U HeHaBUCTH. Ho camoe
IJIaBHOE — ATO OIIYIIEHHE Hepa3phIBHON CBSI3U UeJIoBeKa ¢ ero PoauHoi.
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THE CONCEPT OF PATRIOTISM IN CONTEMPORARY RUSSIAN
LINGUISTIC CULTURE: THE ACQUIRED AND AGAIN LOST SEME

E.l. Lelis, Doctor of Philological Sciences, Head of the Department of Journalism
Saint-Petershurg State University of Film and Television, Russia

Abstract. The article analyzes the actively used in modern mass media linguoculturological concept of "patri-
otism": its intellectual-emotional, mental and volitional components are considered, the peculiarities of lexicographic
representation and the dynamic nature of the semantic structure, in which the shift of semantic dominants has been ob-
served over the last time, are noted. This analysis makes it possible to outline an important vector of spiritual and mor-
al work with young people.

Keywords: patriotism, linguoculturological concept, semantic word structure, seme, semantic dominant.
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YK 372.881.1
YTO TAKOE ®NJI0JO0I'UA U KTO TAKHE ®UJIOJIOT'U

E.A. IlopeyeHkoBa, KaHIUAAT NEeJarorHUeCKUX HayK, HOLEHT
MockoBCKull rocy1apcTBeHHBIN yHUBepcuTeT uMenu M.B. Jlomonocosa, Poccus

Annomayusn. B oannoii cmamve paccmampueaemcs 60npoc 0 mom, KaKkum oopazom cqhopmuposanocs cospe-
MeHHOe NOHUMAaHUe QUIOI0UU KAK COBOKYRHOCIU HAYK, U3VUAIOWUX CYWHOCHb OYXOBHOU KYIbmypbl 00ujecmea uepes
A3BIK U IUMeEPAmypy, KOmopoe npedonpeoeiuno KOMIAEKCHbLL Xxapakmep pabomul yuénozo-gunonoea. Ananus onpede-
JeHutl gunonozuu, npeodnazaemvix poCCUUCKUMU U 3aPYOeHCHbBIMU VUEHbIMU, NOKA3bIBAem, YMo 8 HacmosAujee 8pems He
cyuwjecmeyem eOuH020 MoKO8AHUA 3mo2o mepmuna. OOHAKO He 8bl3vbléaem COMHeHUs mom axm, umo Quionocude-
CKasl 0esamenbHOCMb OCHOBbIBACMCA HA NPEeOCMABIEHUU O HEPA3PLIBHOU C8A3U A3bIKA C KYIbMYPOU HApood U, c1edosa-
MenbHO, KOMNJIEKCHOE U3YUeHUe A3bIKA HeB03MONCHO Oe3 NPUMeHeHUs (PUloI02UecKUX 3HaAHUL.

Knroueevie cnoesa: cpunonozus, ¢hunonoe, guionozuyeckas OeamenbHOCMb, A3bIK, JUMepamypa, O0YyX06Hds
Kyabmypa, onpeoeieHue mepmuna ‘‘ounonozus’”, uyuenue mexcmos.

UYro, Ha TIEPBBIH B3I, OOLIET0 MY NOHATUIME 60amyH U ¢urono2? IlepBbIM CJIOBOM MBI Ha3bIBaEM TOTO,
KTO OY€Hb JIFOOUT IMOTOBOPHUTH, @ BTOPOE aCCOLIMUPYETCS Y HAC ¢ 00pa30BaHHBIM YEJIOBEKOM, OKOHUYMBIINM (DHIIOJIOTH-
4YecKuil pakyJIbTeT YHUBEPCUTETA U 3aHMMAOLIMMCS CEPhE3HOM HAYYHOW W MEIaroruuecKoil AesTenbHoCThio. OHaKO,
00paTHBILKCH K HCTOPUYECKHM HUCTOYHUKAM, MBI YBHIUM, YTO NIEPBOE CJIOBO SIBJISIETCS HE Ye€M WHBIM, KaK OJHHUM M3 3Haue-
HUIA BTOporo cioBa. Hampumep, monoramu HaseiBax xwuteneit Agua npeBHerpedeckuit ¢pmiocod [lnator (IV B. 1o H.3.),
MOJIpa3yMeBasi, 4TO OHHU CKJIOHHBI MHOTO TOBOPHTb.

Kak >xe momy4miocs, 9To CIOBO @ur0102us, IMEBILEE B OOBIICHHOM yIIOTPEOJICHNN B APEBHETPEIECKOM SI3bI-
K€ 3Ha4€HHE ‘‘CJIOBOOXOTIIMBOCTD, OONTIMBOCTD CTAJI0 HA3BAHHUEM HAYKH, MPEACTABUTEIN KOTOPOH HE TOJIBKO JIOOST
MIOTOBOPHTH, HO M 3aHUMAIOTCS CEPhE3HON N OYEHb HEMPOCTOH paboroii? U uTto mpeacrasisieT n3 ceds Hayka, Ha3BaH-
Has TAKMM HEOOBIYHBIM HMeHeM? 1] ueM B Hallle BpeMst 3aHUMAIOTCS JIFOIM, Ha3bIBaronye ceds (umomoramu?

YroObl OTBETHTH Ha MEPBBIA BOIPOC, emIE pa3 00paTUMCS K 3HAUCHUIO CJIOBa ¢uronozusi. B 10CIOBHOM mepe-
BOJIE C TPEYECKOTO SI3bIKa OHO O3Hauaer Ji70606b k crosy (phileo — mob6iio u logos — coBo). OaHAKO JaXKe y APEBHUX
I'PEKOB CIIOBO (hu10102Us1 HE OTPAHUYMBAIIOCH OJHUM 3HAu€HHEM B CHIIy MHOTO3HAYHOCTH ero BTopoi yactu. CioBo
Iogos MOTJIO 03HAa4aTh CJICAYIOIIEE: pacCKa3, OpaToOpCKas peub, MbIC/Ib, BRIPA’KCHHASA CJIOBOM, a TAaKXKC BBICIIAS MBICTIb
win pa3yM. Takum o0pa3oM, (DUIIOJOTHIO CIEAYEeT paccMaTpHBaTh Kak OUYSHb IIMPOKOE MOHSITHE, Mperoliararolee
100608b K 3HAHUIO 6000We, a, CIEIOBATENBHO, U 00PA306AHHOCHb, TOCTUTAEMYIO B pe3yibprare paboThl ¢ TeKcTamu. B
Ka4ecTBE HAyYHOTO TEPMHHA CIIOBO (hu10102usi HAUNHACT UCTIONb30BaThes B 11l B. 10 H.3. M OKOHYATENHHO BXOAWT B
yrnotpeOieHHe YK€ B HOBOE BPEMSI.

Bo3HukHOBEHHNE caMOl HAyKH, BIIOCIIEACTBUN HA3BAaHHOW (DMIIONIOTHEH, CBSI3aHO C IEPHUOJOM, KOTJa APEBHUE
yuéHble HavajM TNPOSBIATH MHTEpEC K BONpOcaM HM3ydeHHs s3blka. CileyeT OTMETHTh, 4TO (HIIOJIOTHYEcKasi HaykKa
3apoXKaaiack U B ApeBHe MHaum, rae Oonbiioe 3HaueHHe UMeNd paboThl yueéHsIX [lannan (nmpubiamusntensHo 5-4 BB.
1o H.3.) U [Tatagmkamu (2 B. 10 H.3.), 1 B qpeBHeM Kutae. OnHaKko eBporieiickas (pHIoNorus, KOTOPoi He OBLTH 3HAKO-
MBI TOCTH)KEHHUS MHAWHCKUX M KUTAaHCKUX YYEHBIX, IEPBOHAYAIIFHO ONMMPAach UCKIIOYUTEIBHO Ha TPEUECKYIO Tpaau-
uuo. bospmioit Bkinan B GopMupoBaHHe METONOB (DHIIOJIOTMYECKON paboThl BHECIH TaKHe JIPEBHErpeuecKue yu€Hble,
kak I'eponor, [Iporarop, I'eopruit, IIponuk, JleMokpuT, ApUCTOTENb.

HawunOomnbirero pacusera aHTHYHAas (PUIIOJIOTHS JOCTUIIIA B 310Xy 3/umMHU3Ma, B III-1 BB. 10 H.3. B 3T0 Bpems:
OCHOBHAs Hay4Has JesITeIbHOCTh ObuIa cocpenoroueHa B Ileprame B Manoit Asun u Anexcanapun B Erunte, rie Obutu
CO3J1aHbl OTPOMHBIE OMOIMOTEKH. B HUX OBIIIM COOpaHbI COUMHEHNSI COBPEMEHHBIX MHCATENeH, a TaKkKe TPYAbl, CO3/IaH-
HBIE B IPEIIECCTBYIONINE SII0XHU. MHOTHE y4EHBIE N3yJalM 3TH TEKCTHI, CONIPOBOXKIAst HX HEOOXOJMMBIMHU TOJIKOBAHH-
ssMH. YacTo BO3HHKAJIA HEOOXOAMMOCTh OTPEIENTUTh NPUHAIE)KHOCTD TOTO MIIM HHOTO NPOU3BENICHUS ONPEICIIEHHOMY
IIcaTeno, pa3odpaThess B OCOOCHHOCTAX SI3bIKa, COOpaTh MCTOpUYECKHe, reorpaduieckue n Ouorpaduueckue caene-
HUS U T.A. boibiryio u3BecTHOCTh mpuodOpenu Tpyasl 3eHonora, Apucrapxa (III B. mo H.3.) u Juauma (I B. 1o H.3.),
KOTOpBIE M3y4an TeKCTh ['oMepa 1 APYruX KIIACCHYECKHX aBTOPOB M CO3ABAIM K HUM KOMMEHTApHH. SIpKuMH mpe-
CTaBUTEISIMHA aJICKCAHIPUHUCKOTO Tepuona pa3Butus ¢uionornn Opmm Taxoke Kammmax, Apucrodan Buzantwmer,
Opacroden Ounomnor, KOTOpse OB N3BECTHHI KaK HEOOBIKHOBEHHO 3PYJHUPOBAHHBIC U TAIAHTIUBBIC YUEHBIE U THCA-
Tenu. VIMEeHHO B 3TOT nepro] cpopMHUPOBAIOCH ITPECTABICHNE O (QIIIOJIOTHH KaK O ITMPOKOI 00J1acTH 3HAHMS.

B I B. 10 H.3. TOCTIKEHUS TPEUECKUX YUEHBIX CTAIHM U3BECTHBI B Pume, rae B 47 1. 1o H.3. KOmuit Ie3aps oc-
HOBAaJI MyOIUYHYI0 OMOIHOTEKY, yNpaBieHHe KOTOPOH OBUIO MOPYYeHO y4EHOMY-IHIMKIIONEINCTY U IucaTeo Bap-
pony (116 — 27 rr. 1o H.3.), aBTOPY SA3BIKOBEAYECKUX U JTUTEPATYPOBEIUECKUX padOT, OKA3aBIINX 3HAYUTEILHOE BIIHSI-
HUE Ha MO3JHEHIIYIO HAYKY.

JanbHeiimee pazButre Quitoorndeckas Hayka IOJIydiiia B TPYAax PaHHEXPUCTHAHCKUX YYEHBIX, CPEIH KO-
TOpBIX HanboJiee n3BecTHBIM siBisieTcs “I'ekcara” OpureHa, KOTOPBIH OCYIIECTBHIII MacIITaOHYIO HCCIIEI0BATENbCKYIO

© Tlopeuenkosa E.A. / Porechenkova E.A., 2018
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paboTy Haj MOUIMHHUKOM M TPEYECKUMH IepeBojaMu brubianu, BIOCIEACTBUN HCIOIb30BaHHOW MepoHnMoM mpu co-
3JaHNH JTATHHCKOTO IepeBosa bubmum.

B cpennne Beka umonorndeckne UCCIeA0BaHUS MPOAOJDKIINCH B BU3aHTHH M OCYIIECTBISUIICHE B OCHOBHOM
B cepe anTHaHOM 1po3kl. K Hanbomnee spkuM mpuMepaM Takoi paboTHl MOYKHO OTHECTH KOMMEHTapHH K TeKcTaM [ o-
Mmepa, [Tuamapa nu Apucrodana, cocrapnernsie Escrapuem Comyrekmm (1-s non. XII B.) u tpyaer Jumurpust Tpuxmm-
Hus (1-1 mon. XIV B.).

[IpumepHO B 3TOT Ke Mepuoj HaunHaeTcs (QHIoIorniecKkas aestesisHocTh Ha Pycu. [lepBeiM counHenueM ¢u-
JIOJIOTHYECKOTO XapakTepa Obul TpaktaT “O0 00pa3zax”, Bkito4éHHbIH B M360pHuK Csitocnasa 1073 r. 3to nmpousse-
JICHHE TIPECTaBIsieT cO00il nepepaboTaHHBIN TEPEeBOJ] C IPEUecKoro s3bika cTathi ['eoprusi XupoBocka, KOHCTaHTH-
HOIOJIBCKOTO Tpodeccopa U oudbmroTekaps. Llens sToro Tpakrara — Hay4YUTh KOMMEHTHPOBATH TEKCTHI, IIPUHUMAsT BO
BHUMaHHE HaJIMYHE TPOIIOB, T.C. CJIOB HJIH BBIPAKEHHUH, YHOTPEOIIEMbIX B IEPEHOCHOM CMBICIIE.

ITo3nHee cpenneBekoBbe B EBpone xapakTepusyercs: ociaabiieHHeM HMHTepeca K (DHIIOIOTHIECKUM HCCIIEA0Ba-
HsiM. Kpome Toro, B paboTax 3TOro meprosa OCHOBHOE BHUMAaHHE YACISIETCS aHAIN3y MBICIIH, COAEPKAILICHCS B TIPO-
N3BEICHUAX KIIACCHYECKUX aBTOPOB, TAKHX Kak, Hampumep, IImatoH mimm ApucTtoTens. M3yueHne JNUYHOCTH aBTOpa,
MecTa U BPEMEHH CO3JaHMs NIPOM3BEACHUH, a TAaKXKe sI3bIKa, HA KOTOPOM OHH OBIIIM HAIHMCaHBI, HE pacCMaTpPHBACTCS B
KayecTBE HEOOXOIMMOTO 3JIeMEHTa (PHIIOIOTHIECKOM pabOoTHI.

B mpumenuryto Ha CMEHY CpeIHEBEKOBBIO 310Xy Bo3pokneHus mpeacraBieHre 0 GHUIONIOTHIECKON AesTeNb-
HOCTH 3HAaUUTEIbHO MeHseTcs. Tenepb (UIONIOrH He MPOCTO U3y4YaloT MBICIUTEIBHOE COJep)KaHNe COYNHEHUI aHTHY-
HBIX aBTOPOB, HO IBITAIOTCS BOCCO3/aTh PEaMU JPEBHEr0 MHpPA, YTOOBI YBUAETh, B KAKHX YCIOBHUSIX CO3/1aBAIUCH TE
WK MHbIE Tpyael. BHauane ocHOBHas paboTa 3akiroyanach B COOMPAaHUU MPOU3BEACHUIN IPEBHOCTU U B MPOYTCHUH U
nyOmuKanuy oOHapyKeHHOTo MaTepuana. /it 3Toro TpeboBanock N3y4eHue JPEBHHUX S3bIKOB, YTO BIIOCIEICTBHUU MPH-
BEJIO K COCTaBJICHHIO I'paMMAaTUK U cioBapeil. [locTeneHHO TakuM 00pa3oM BhIPAaOATHIBATINCH METOBI UCCIIEOBATEIb-
CKOM JIeSITENbHOCTH, KOTOPBIE CTAJIN OCHOBOI COBPEMEHHON (hHIIOIOTHH.

K magaxy XVIII B. crama o4eBHAHON HEOOXOAUMOCTE paselieHus (DIIONOTHH Ha Oollee y3KHE HaIlpaBICHUS
Juts 6oJiee OCHOBATEIBLHOTO HCCIIEIOBAHUS ONPEEIEHHBIX BOPocoB. Kpome Toro, B eBpomeickux cTpaHax B OonbIIei
Mepe CTal NMPOSIBIATECA HHTEPEC HE TOJIBKO K JPEBHEH KyJbType, HO U K CBOEMY COOCTBEHHOMY KYJIbTYpPHOMY Haclie-
JIMIO0, HEOTHEMJIEMBIMH YaCTSIMH KOTOPOTO SIBITFOTCS SI3BIKH, MCKYCCTBO W JIUTEpaTypa. MeTobl, BRIpaOOTaHHbBIE NIPH
N3y4YCHUH aHTUYHOCTH, OBIIIM MPUMEHEHBI U K H3YUCHHIO COBPEMEHHBIX KyJIbTYp. DTO MPUBEIIO K Pa3AeiIeHHIO (HHII0IO0-
THH [0 HAI[HOHAJIILHOMY MPHU3HAKY U TOSBICHUIO 2EPMAHCKOU, POMAHCKOU, CAASSHCKOU, UHOUUCKOU Y IPYTUX Pa3HO-
BUIHOCTEU 3TOI HAYKH.

Tax, BO3HUKHOBEHHUIO CJIABSHCKOM (DMIIOJOTHH TPENIIECTBOBAJIO CO3/IaHHE IPAaMMAaTHK CIIABSIHCKUX SI3BIKOB,
Hanpumep, “Poccuiickoii rpammaruku” M.B. Jlomonocopa. [Tomumo M.B. JlomoHOCOBa y HCTOKOB pycCKO# (huimosio-
T'HH, U3YyYaloled AyXOBHYIO KyJIbTYPY PYCCKOTO Hapojia depe3 ero MUCbMEHHOE Haclleiue, CTOAT TaKue JesTelIH poc-
cUicKO# Hayku U KynbTyphl, kak A.X. Bocrokos, H.I1. Pymsuaues, H.W. HoBukos.

B XVIII B. Hemeukuii yu€usiit-pumonor @punpux Asryct Bombd Bmepspie BBEN TepMUH @huronozus Kak
Ha3BaHME ONpeAeNEHHON HAyKH, a He YYEHOCTH B LIMPOKOM cMbiciie. B cBoéM Tpyne “Ouepk HayKu O APEBHOCTH OH
TIPETIOKIIT ONIPEeIeHNe 3TOM HAayKH, MOJIOKUB HAYAIO HAYYHOMY (DHIIOJOTHYECKOMY JBHXEHHUIO, KOTOPOE IPOAOII-
KaeTcs JI0 CHX MOP, U Pe3yIbTaTOM KOTOPOT'O SIBISIOTCS MHOTOYNCIICHHBIC ONBITKH ONPENEIUTh CyTh HOHITHS (HIIO-
JIOTHH.

B XVIII u XIX BB. ¢umonorus B OCHOBHOM BOCHPHWHHMAJAch KaK HayKa, M3yJaromas HacleIue MpPOILIBIX
3MOX. DTON TOUKHU 3pEHUs MPUICPKUBAIUCH KaK 3amaiHble yuéHble, Hanpumep, O. Bombsd, A. bék, T. bupt, ®. ne Coccrop,
TaK ¥ MPEICTaBUTENIN POCCUICKON HAyKH, K YUCITy KOTOPhIX MOXHO oTHecTH @.®. 3enunckoro. @. Bonsd u HEKOTO-
pble U3 ero nocjieaoBareNeil TpaKToBall (PHUIOIOTHI0 HCKITIOYUTENIFHO KaK HayKy 00 aHTHYHOCTH. OHAKO YXKe B 9TOT
MEPUOJT TPOCIEKUBACTCS MBICIB O TOM, YTO (DMIIOJOTHS HE OTPAaHWYMBAETCS M3YYEHHEM HMCTOPHH JKU3HU TPEKOB U
pumIisH. Pabora ¢uionora cBsizaHa ¢ M3y4eHHUEM NPOM3BEICHUH, CO3JJaHHBIX BO BCE NPEAIICCTBYIOILIME STI0XH, a HE
TOJIBKO B @aHTHYHBIHA MEPHOA. DTH MPOU3BEACHHUS MOTYT KacaThCsl Pa3HBIX cep JKU3HH, U TOITOMY (DHIIOJIOTHS B3aUMO-
JIEWCTBYET C IPYrMMHU HAyKaMH, JaHHbIE KOTOPBIX MOTYT OBITh HCIIOJIB30BAHBI I UX MCCIICTOBAHUSL.

B coBpemeHHO# 3amagHol HayKe (MIIONOTHS B OCHOBHOM IIOHMMAETCSl KaK M3ydEHHE MCTOPHHM SI3bIKA ITyTEM
HAYYHOTO aHaJIM3a JIMTEPAaTYPHBIX TEKCTOB M JIPYTUX MUCbMEHHBIX NCTOYHHUKOB. B OpuTaHckoi Tpaxummn ¢unosorun
npupaéres emé Oonee y3koe 3HadeHue. Harpumep, B onpeneneHusx, npeuioxkeHusix [Iasunom Kpucranom, nzydenue
JUTEPATYPHBIX TEKCTOB HE BKIIOYAETCS B MOHsTHE (QHIIONIOTHYECcKOi Hayku B bpurannu. Hekoropsle onpenenenus u3
AHTJIOSA3BIYHBIX CJIOBAped JaXke TPAKTYIOT TEPMHH Pusio102Us KaK YCTapeBIINHA 1 IpeAiaraloT 3aMeHNTh €0 Ha TEPMUH
CPasHUMENbHAS TUH2BUCMUKA, T.€. PAKTUIECKU CIIOBA IUH2BUCUKA T (DUNI0NI02Us CIUTAIOTCS HA3BAHUSIMH OJHOM U TOH
e HayKH.

B poccuiickoil Hay4HOH TpaIuLUMU JUHTBUCTUKA SIBIISIETCA XOTSI M HEOTHEMIIEMOM, HO BCE K€ JIMILb YacCTbIO
¢unonorun. Cama xe GUIONIOrHIecKas HayKa BOCIIPUHUMAETCS KaK OYeHb IUPOKast 00JIaCTh 3HAHUS.

OpnHako Jgake B COBPEMEHHOW POCCHIMCKOW HayKe HE CYIIECTBYET €UHOW TpakTOBKU Quuosnorun. C oxHOM
CTOPOHBI, €€ OCHOBHOHW 3a/aueil CUMTAeTCsl M3YYeHHE NMHCHMEHHBIX TEKCTOB, KOTOpPBIE SIBISIOTCS MO0 NpHUMEpamMH
NIPUMEHEHNS SI3bIKa B Pa3HBIX cdepax >KU3HH, MO0 IuTepaTypHoro TBopdyectBa. C Apyroil CTOPOHBI, 3TO HACTOJILKO
YHHBepcalibHasi 00J1acTh 3HAHMH, paccMaTpUBAarollas JYXOBHYIO KyJbTypy UEJIOBEKa, YTO €€ Ipeesibl HEBO3MOXKHO
OUYEPTUTH B OJTHOM KOHKPETHOM OIpPEJEICHHN.
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HTak, MOXHO CKa3aTh, YTO CYLIECTBYET y3Kas TPAaKTOBKA (PHMIIOJIOTHH, COTJIACHO KOTOPOHW OHAa 3aHUMAaeTCs
N3y4EHHUEM IHCHhMEHHBIX TEKCTOB, CO3JAaHHBIX B Pa3HbIEC 3MOXH, NX KOMMEHTHPOBAaHHEM M Pa3bsICHEHHEM TPYAHBIX U
HETMOHATHBIX MecT. OHaKo Takas padoTa HaJx TEKCTOM TpeOyeT MPHUMEHEHHs CaMbIX pa3HOOOpa3HBIX 3HAHUM, OTHOCS-
IKXCs K pa3sHbIM HaykaM. [loka3aTensHo, M03TOMY, 9TO OOJBIIMHCTBO OIPEACICHUH B COBPEMEHHBIX PYCCKOSI3BIYHBIX
CJIOBAPSIX TPAKTYIOT CIOBO huion02us HE KaK Ha3BaHUE OTACIbHON HAYKH, a MPEJIararoT ero 0ojee IMHIpPOKOe TOHNMa-
HHE, 00BETUHSS 1101 3TUM TEPMHUHOM LIEIYIO TPYIILY Pa3IMuHbIX AUCIHUIUINH.

KomruiekcHblit XapakTep (QHIONOTHH MOATBEPXKAACTCS MPAKTHYECKH BO BCEX OINPEIEICHUSX, MPelaraeMbIX
poccuiickumu yuéHbiMu B XX Beke. [IocTossHHOE yBennueHe HaKOMJIEHHBIX 3HaHUH NPUBEJIO K YCOBEPIIEHCTBOBAHUIO
METOJIOB HMCCIIEIOBaHHS U HEM30E)KHOMY B3aUMOJACHCTBUIO (DMIIOJNIOTHH C Pa3IMuHBIMK 001acTaMu Hayku. [losTomy Ha
COBPEMCHHOM 3Tarie (HIIOJIOTHs BOCIPUHUMACTCSA M Kak “komiuiekcHas Hayka” (T.b. Hasaposa) [3, C. 5], u kak “co-
npyxectBo rymanutapHbix guctmminn” (C.C. ABepunues) [1, C. 544-545].

[ITrpokoe NOHNMaHKE CYIHOCTH (PHITOIOTHH BKIIOYAET B 3TY 001aCTh HE TONBKO H3yUCHHE CPEICTB IO3HAHUS
MHpa, TaKUX KaK SI3BIKH, HO M COAEPKAHUS KYIbTYpHI YEIOBEUECKOTO OOIIECTBA, KOTOPOE BKIIOYAET B CeOS IUTEpaTy-
py, $huocoduio, UCKycCTBO, HCTOPHIO, HPABHI, PEIUTHH, 00pa3 MBICIH, ITOJUTHYECKYIO, OOIIECTBEHHYIO H YaCTHYIO
XKM3Hb. TakuM 00pa3oM, OCBOCGHHE S3bIKA IIPEAINOAracT HEM30EKHOE COIPUKOCHOBEHHE C Pa3IMUHBIMH chepamu
KyJIBTYpBI. SI3BIK SIBISIETCSI OJTHOBPEMEHHO M CPEACTBOM, C MOMOIIBIO KOTOPOTO MBI NMO3HAEM IEHCTBUTEIBHOCTH, U
CPEACTBOM COXPAHEHUS U NIEPEAadr U3 TOKOJIICHHS B TOKOJIEHHE [yXOBHOTO HACJIeIUs TOTO MM HHOTo Hapoaa. Tak Kak
OBJIQICHUE, HallpHIMep, HHOCTPAHHBIM S3bIKOM OCHOBBIBAETCS HA M3YYEHUHU TEKCTOB, B TOM YHCIE XY/I0KECTBEHHBIX U
KyJIbTYPHO-HCTOPUYECKUX, OHO HEH30EIKHO COMPOBOKIACTCSI MPOHUKHOBEHHUEM B JIPyrUe KyJIbTYpbl, a 3HAUUT, U pac-
IIMPEHUEM CBOMX 3HAaHUH 00 okpykaromeM Mupe. OueHb 4acTO CTYIEHTHI, YBUJEB B CBOEM pacCIMCAaHUM TaKoOH Ipen-
MET, KaK JIATHHCKMH $I3bIK, 3aJIal0T BOMpOC: “3ayeM HaM TPaTUTh BPEMs Ha S3bIK, KOTOPBIM MbI HHUKOT/IA HEe Oynem
moJp30BaTheA?” OJHAKO KIIacCHUECKUe A3BIKM He 06e3 OCHOBaHMA C JaBHUX IOP SBIIAIOTCSA 00s3aTEIbHBIM JIEMEHTOM
YHHBEPCHUTETCKOTO 00pa3oBaHMs. VIMEHHO n3ydeHHE JTATHHCKOTO S3bIKa CIIOCOOCTBYET MPHOOIICHHIO K 00IIEMHPOBOH
KyJIBTyp€e, TaK KaK CIOXKEThl aHTHYHOW MH(OJIOTUH HCTIONB3YIOTCS B UCKYCCTBE MHOTHX HAapOOB C aHTHYHBIX BPEMEH
JI0 HACTOSILETO BPEMEHH.

Ecmm cymMupoBaTh BCE BBIIECKa3aHHOE, TO MOXKHO CIENATh BEIBOJX O TOM, UTO (pUI0102UsA — 3TO HE OTICIb-
Hasl HayKa, a 00JIacTh 3HAHMA, OOBEIUHSIOMAS IENbIH P pa3nuyHbIX HayK. OOImIell 1esplo 3THX HayK SBIAETCS IO-
3HaHHME AYXOBHBIX JOCTIDKCHHI UYEIOBEYECTBA ITOCPEICTBOM HM3YUCHHMS S3bIKA, HA KOTOPOM CO3IAIOTCS T€ WJIM HHBIE
MIPOU3BEACHUS, U KYJIbTYpbI, 6€3 3HAHUSA KOTOPOH HEBO3MOXHO IOJIHOE€ IOHUMaHKE 3HAUCHHS 3THX MPOU3BEICHUM.

B oTHomIeHnn coctaBa (UIOIOTMUECKUX HAyK, TaK jK€ KaK W MOHMMaHUS CYTH (DUIIOJIOTHH, HE CYILECTBYET
€MHOTr0 MHEeHHA. B ofHuX ompeneneHusx (M uX OONBIIMHCTBO) TOBOPHUTCS TOJIBKO O T'YMaHHUTApHBIX Haykax, T. €.
HayKax O 4eJIoBeKe M ero KynbType. K TakuM HaykaM OTHOCATCSI MCTOPHS, SI3bIKO3HAHHE (JIMHTBUCTHKA), TUTEPATypO-
BeJIeHHE (TEOpHUsl U HCTOPHS JIMTEPATYPhI), TEKCTOJIOTHsl, ICTOUHHKOBEIeHHE, Maneorpadusi.

Jpyrue omnpezaeneHust pacuMpsoT o0iacTh (HUIONOIHY, Mpeiaras BKIIOYUTh B HEE€ HE TOJIBKO I'yMaHUTap-
HBIE, a BOOOIE Bce HAyKH, KOTOPble UMEIOT OTHOLIEHNE K M3yUYEHHUIO ITMCEMEHHBIX TEKCTOB, a 4epe3 HUX M S3bIKa, U
JUTEPATyphl, U UICTOPHH, U TyXOBHOH KYJIbTYpPHI YEJIOBEUECTBA.

ITo3unust coBpeMeHHO# poccHiiCKON HayKH Hallula CBOE OTpakeHUE B yTBepxaAeHuU akajgemuka ['.B. Crena-
HOBAa O TOM, YTO JUUIS HAYYHOTO M3YYCHHMS SI3bIKA HEOOXOJMMBI MHOTHE 3HaHMS M yMeHHs. Duionorndeckas AesTellb-
HOCTP TpeIoiaraeT 03HaKOMJIEHHE, 110 KpaifHel Mepe, ¢ OCHOBAMH WJIM JJIEMEHTAMU aKyCMUKU, NCUXOJI02UU, COYUO-
JI02Ul, UCTOPUL, TUMEPAMYPOBEOeHUs, MEeOPULU UHPOPMAYUU, CIMAMUCTIUKY, IMHOSPAPUU, AHMPONOIO2UU, KYIbMYPO-
Joeuu, mexkcmonoauu, eeoepaguu, puirocoguu [4, C. 8].

WTax, MBI BUIUM, YTO B HACTOSIIEE BPEMS T'PaHUIBI (PUIIOTOTHN 3HAUUTENIFHO PACIINPSIOTCS, OTKPBIBAsL 1OPO-
I'y HOBBIM Hay4YHBIM CBs3iM. Kakum sxe 1oKeH OBITh YelnoBeK, Ha3bIBAOMUi ce0s (umonorom? Mcxoast U3 KOMIUIEKC-
HOTO Xapakrepa (hUIIOJIOTHH, MOXHO CKa3aTh, YTO (UIIOJIOT JOJDKEH 00/aaaTh OOIIMPHBIM 3HAHMEM Pa3sHOOOPa3HBIX
SIBIICHUH ¥ TIPOIIECCOB, N3Y4aEeMBIX Pa3HBIMHU HAyKaMH.

[IpencraBnenne 0 KOMIUIEKCHOM XapakTepe padoThl y4€HOTO-(hMIIoIora CIOXKHUIOCH eIé BO BpeMEHa aHTHY-
HOCTH, KOTJ]a caMa HayKa TOJbKO 3apoxjanack. [lepBrie yuéHble, KOTOpbIe 00paTHINCh K (DMIIOJIOIMYECKUM HCCIIEN0-
BaHMAM, 00Ja/la/ii TIOMCTHHE SHIMKIONEANYECKUMI 3HAaHUAMH. JlOCTaTOYHO YHOMSIHYTH MMeHa Apucrorens, Jlemo-
KpuTa, BappoHa, 4TOOBI MOHATH HACKOJBKO YHHBEPCAIFHOE 3HAYEHHE NpHIaBaioch (wronoruu. [lepBev cpean yué-
HBIX ¢punonocom ceds HazBan Dpacroden (xorer II — magano II B. 10 H.3.), KOTOPEII OBLT OMHOBPEMEHHO ITOITOM, JIH-
TEpaTypOBEIOM, MaTEMATHKOM, Teorpa)oM, HCTOPUKOM U XPOHOTpadoM.

YHUBEpCAIFHOCTH (MIIOIOTHH Hanbojee IpKo MPOSBUIIACH B TIEPHO MEX Ty d1oxoi Bo3poxneHus u cepeau-
Hoi XIX B., Korza (UI0IOr BOCIPHHUMAIICS KaK CIIEIHAINCT (Yale BCETo CIEIHAIUCT 110 aHTHIHBIM TEKCTaM), KOTO-
PpBIii coBMeIman B cebe INHTBHUCTA, JTUTEPAaTyPHOTO KPUTHKA, NCTOPHKA, 3HATOKA OOIIECTBEHH O KU3HU, OBITa, HPAaBOB H
KYJNbTYpHI, a TAaK)Ke MHOTHX JAPYTHX 'YMaHUTapHBIX U Ja)kKe €CTECTBEHHBIX HAayK. VIHBIMHU CIIOBaMH, TaKOH CIIEIHAINUCT
JTOJDKEH OBUT 3HATHh BCE, YTO MOXKET MOHAJOOUTHCS U M3YYEHUS ONpeAeNEHHBIX TeKCTOB. [Ipy 3TOM 0YeBHAHO, YTO
HEBO3MOXKHO MPEAyrajgaTh 3apaHee, Kakue NMEHHO 3HaHUS MOTPEeOYIOTCSA B TOT WM MHOI MoMeHT. [loaTomy dumomnor
JIOJDKEH OB OBITH “CIIELMAINCTOM HINPOKOTO MPOQHIIs”.

Iocnenyrommii poct nuddepeHuany HayqHbIX 3HAHUH U3MEHWIT TT0IX0/1 K ITOJITOTOBKE (DHMIIOJIOTOB, C/IENIAB
e€ Oonee y3koHanpaBiieHHOW. OfHaKO cama Hayka (MIIOJIOTHS HE yTpaTHiia CBOETrO0 YHHMBEpCaIM3Ma M B HacTosIIee
BpeMsI.
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B mcropun poccuiickoil HayKn MBI TaKXK€ HaXOJMM MHOTO IPUMEPOB KOMIUIEKCHOTO MOHMMAaHUs paboThl hu-
monora. Kax ormeuaer I'.O. Bunokyp, “ocHOBHast 0053aHHOCTH (DHIIONIOTa UMEHHO B TOM M COCTOUT, YTOOBI TIOHUMATh
PELINTENBHO BCE: OH HE JTOJDKEH OBITh 3KOHOMHCTOM, HO IOHUMATh 3KOHOMHYIECKOE HNCCIIEIOBAHHIE JOJKEH; OH MOXKET
He IHcaTh CTUXOB, HO TIOHUMATh cTuxu 00s3an” [2, C. 93]. Takue yuénbie-dmmonory, kak M.B. JlomoHocos, A.A. TTote0HH,
JI.B. lllep6a, B.B. BunorpaaoB u ap. W3BECTHHI CBOMMH IMUPOKAMH HAYYHBIMH HHTepecamMu. DUII0IoroM B MIMPOKOM
CMBICJIE 3TOTO CJIOBA MOXHO Ha3BaTh U camoro I.O. BuHokypa, KOTOphIi 3aHMMascad NPaKTUUECKHd BCEMH BO3MOXKHBI-
MU BHIaMHU (HUIONIOTHYECKOH fesiTenbHOCTH. OH OBbUT MEPEeBOAYMKOM, KYPHAIIUCTOM, PEAaKTOPOM, H3aTelleM, TEKCTO-
JIOTOM, KPUTHUKOM M, KOHEYHO, TperoiaBaTelieM (UI0JIOTHYECKUX TUCIUILITMH. KpoMe Toro, OH 3aHMMaJICsi MHOTOYHC-
JICHHBIMH HCCIIEIOBaHUSIMH, NTNUCAJl KHUTH U CTAaThH, Y4acTBOBAJI B COCTaBJICHUH IIEPBOTO COBETCKOI'O CIIOBaps, U3BECT-
HOT'O KaK CJIOBaph YIIaKOBa, OpraHu3oBai paboTy 1o cocraByiennto CiioBaps si3bika [lymknna.

Crenyer oTMETUTH, 4TO (PUIiIOJIOTMYECKasi TOATOTOBKAa HEOOXOJIMMa HE TOJBKO CIICLHAINCTaM-(HI0I0TaM.
O4eBHIHO, YTO JOOBIC 3HAHUA, B TOM YHCIIE U OTHOCSIIHECS K 00JIaCTH €CTECTBEHHBIX HAayK, MOTYT OBITH chopmMupo-
BaHbI TOJILKO Ha OCHOBE YMEHHH paboTaTh ¢ TEKCTOM. TEKCT — 3TO OCHOBHO#M MCTOYHMK MH(OpManuy, a ero royookoe
MIOHMMaHHE HEBO3MOXKHO 0€3 (DMII0JIOTHYECKO! MTOArOTOBKH, KOTOpast B €BPONEHCKUX cTpaHax U B Poccun Bcerna Oblna
HEOOXOIUMON OCHOBOW UIS MPOMOJDKEHHUS O0ydeHHS B BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEICHHSX IO JIFOOOMY HAINpaBIICHHUIO, B
TOM 4YHCIIE U €CTECTBEHHOHayuyHOMy. Hampumep, B cpeqHHMe Beka HOJIHOE 00pa30oBaHHE 00S3aTEIBHO BKIIIOYATIO TPH
KOMIIOHEHTA: (PHUI0NIOTHIECKHH, PHIIOCO(PCKUIT M €CTEeCTBEHHOHAYYHBIA. VIHBIMH CIIOBaMH, TYMaHUTAapHOE 3HAHWE CITy-
JKMJIO OCHOBOH JUISI OCYILIECTBIICHHS UCCIIE0BATEIbCKON JeaTeIbHOCTH B chepe ecTecTBEHHBIX Hayk. CpeaHee 0Opa3o-
BaHME B JIOPEBOIIIOIMOHHON Poccun nmeno ¢uionornueckyro HampaBieHHOCTh. ['MMHa3uu W yuneu, Takue kak Llap-
ckocenbckuii, JleMunoBckuii B SIpocnasie, Pummensesckuii B Ofecce 1aBajii CBOMM BBIITYCKHHKAaM IOATOTOBKY, A0CTa-
TOYHYIO JJId MOCTYIJICHUSA Ha I/ICTOpI/IKO-(i)I/IJIOHOFI/I‘IeCKI/Ie (I)aKyJ'II)TeTI)I YHUBCPCUTECTOB.

B Hacrosmiee Bpems, koraa HaOdrogaeTcst OypHOE pa3BHTHE Pa3sIMUHBIX C(ep YeNIOBEYECKOH NesTeNIbHOCTH,
(uIonorusl He TOJIBKO HE TEPSET CBOETO 3HAYCHHMS, a Jake CTAaHOBHTCS emmé Oonee BakHoH. Kak m mpexae Hamemy
o0mmecTBy TpeOyIOTCS BEICOKOOOPA30BAaHHbIE JIFOIH, YMEIOIINE OPHEHTHPOBATHCS B HEBEPOSITHO CIOKHOM OKPYXKaro-
IIIEM MHpE, CIIOCOOHBIE PEIIaTh CaMble TPYJHbIC )KU3HEHHBIC BONPOCHL. Jlajke BEJIMKHE OTKPBHITHS CTAHOBSTCS JOCTYII-
HBIMH U TIOJIE3HBIMH, TOJIBKO €CJIM OHHM SICHO U TPAaMOTHO BBIPa)KCHBI B CIIOBECHON (opMe.

dunonorumyeckoe 0Opa3oBaHHE, HECOMHCHHO, UMEET OOJbBIIOC 3HAYCHHUE [UIS PAa3BUTHS JMYHOCTH UYEJIOBEKa.
HmenHo Gnmarogapsi npenmMeraM (HIOIOTHYECKOTO NpO(MIIs MIKONBHUKY M CTYJCHTHI MOTyYaloT BO3MOXKHOCTH TTO3HA-
KOMHUTBCSI ¢ 00pa3iaMu TyXOBHOH KyJIbTYpBI, paCIIMPUTh CBOW KPYro30p M COLHANbHBIN ONBIT. V3yuyeHne pogHOro u
HHOCTPAHHOTO SI3BIKOB, JTUTEPATyphl Pa3BUBAET y HAC ICTETUYECKUI BKyC. Tak Kak OBJaJCHHE SI3BIKOM OCHOBBIBAETCS
Ha U3YYCHUH XYIO0XKECTBEHHBIX U KYJIBTYPHO-UCTOPHYECKHX TEKCTOB, OHO HEM30€XKHO CONPOBOXKAAETCSI MPOHUKHOBE-
HHEM B JIpyTHe KyJIbTypbl, a 3HAYUT, U paclIipeHHeM HaIluX 3HaHUil 00 okpyxaromeM Mupe. [1oaToMy HEBO3MOKHO HE
OTMCTUTH TOT OFpOMHbIﬁ BKJ1aJ, KOTOpLIﬁ BHOCUT q)HJ'IOJ'IOFI/ISI B MHTCJUICKTYAJIbHOC U HPABCTBECHHOC CTAHOBJICHHUC CO-
BPEMEHHOI'0 YeJI0BeKa.
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WHAT PHILOLOGY IS AND WHO PHILOLOGISTS ARE

E.A. Porechenkova, Candidate of Pedagogic Sciences, Associate Professor
Lomonosov Moscow State University, Russia

Abstract. This article discusses the question of how a modern understanding of Philology as a set of sciences
that study the essence of the spiritual culture of society through language and literature, which determined the complex
nature of the scientist-philologist, was formed. The analysis of definitions of Philology offered by Russian and foreign
scientists shows that there is currently no single interpretation of this term. However, there is no doubt that philological
activity is based on the idea of the inseparable link of language with the culture of the people and, therefore, a compre-
hensive study of the language is impossible without the use of philological knowledge.

Keywords: philology, philologist, philological activity, language, literature, spiritual culture, definition of the
term “Philology”, study of texts.
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V]IK 80
KA3AXCKHME YTHOHUMBI HA TEPPUTOPUM KAPAKAJIIIAKCTAHA

N.0. XanmypaToB, couckaTenb
PecnyOnmkaHCKUI MHCTUTYT NEPENIOATOTOBKH U ITOBBIILICHHS
KBanu(UKaIWY Nefarornyeckux kaapos uMenu K. Yoaiinymiaesa, Kapakannakcran

Annomayus. B dannou cmamve Oenaemcs nonvlmka GbISAACHEHUS CYWeCmEYIouux u no ceu 0eHb Ka3axcKux
9MHOMONOHUMO8 Ha meppumopuu Pecnybnruxu Kapaxannakcman.
Knrouegvle cnoga: 5mnonuMsl, MOROHUMUKA, IMHOSPADUIECKAs SPYNNA, KA3AXCKUIL A3bIK.

TomoHNMHUKa IMEET /eJ0 ¢ MMEHAMH COOCTBEHHBIMH, MTOTOMY C TOYKH 3PCHHUS JIMHTBUCTHKH OHA SBISCTCS
YaCcThI0 OHOMACTHKH — Pa3JieNia A3bIKO3HAHUS, U3YYAOIIero COOCTBCHHBIC MMEHA BOOOIIE, B TOM YHCIIC HMEHA JIFOACH U
¢dammun. Ha 3ToM OCHOBaHUM JIMHTBHUCTBI, UMESI B BUIY y3KOCIICIIHATIBHEIC [C]H, YIIOTPEOISIFOT MHOTIa TEPMUH «TO-
IMOHOMACTHKay JIJIs1 0003HAUEHHUST TOMIOHUMHUKH KaK YaCTH OHOMACTHKH.

OrpomHas Teppuropusi Kazaxcrana JOBOJEHO OJHOOOpa3Ha B MPHUPOIHOM OTHONICHHH. TOMOHHMMUYECKUC
JaHIIadThI 31€Ch MOCTETICHHO U3MEHSIIOTCS C CeBepa, T He3aMETHO CIIMBAIOTCS ¢ CHOMPCKUMH, Ha IOT, I/Ie proope-
TalT YepThl, CBOMicTBeHHbIe TonmoHuMUU Cpenneit Azuu. Ho Bo Bcex uactsax Kazaxcrana ectb MHOTO oOmiero. Takum
OOIIMM SIBISCTCS HAJTUYHE Ka3aXCKUX TOITIOHUMOB.

Kazaxckuil S3BIK OTHOCHUTCSA K TPYIIEC TIOPKCKHX SI3BIKOB, UTO CONMKACT Ka3axCKUE HAa3BaHUA C APYTUMH
TIOpKCKUMH. [ToBCeMecTHBI Ha TEPPUTOPUH PEeCIyOIHKH U pyccKrue Ha3BaHUsA. Koe-Te ecTh Takke Ha3BaHUS JOTIOPK-
CKHe, UCTOKU KOTOPHIX CIEAYeT UCKATh B SI3BIKaX HApOJOB, OOMTABIINX 3/IeCh MO Ka3axoB. HekoTopkie cieabl B TOMO-
HUMHH OCTaBWIN H apadsl, xwuBmme B VIII-IX BB. koe-rae B 10KHBIX dacTsax KazaxcraHa u oka3aBIIHe 3HAYUTEIHHOE
BIIMSIHAE Ha KyJIbTYpY W s3bIKH HaponoB Cpenneit Asun u Kazaxcrana. Takum o0pa3oM, 31eCh €CTh CIIOM PAa3THIHBIX
HACTOPUYECKHUX DTOX:

e JpeBHEHINE Ha3BaHU I0KA3aXCKOTO (MPaHCKOTO) MPOUCXOKACHHUS;

® Ka3aXCKHUX Ha3BaHUS C OTACIbHBIMH MOHTOJIbCKUMU U apabCKUMHU dJIeMEHTaMH;

® PyCCKHE Ha3BaHUA.

Kaxxnoe cyBepeHHOE TOCyJapCTBO CTPEMUTCS K COXPAHEHHIO M JajbHEeHIlIeMy pa3BUTHUIO CBOETO MaTepHallb-
HOTO W JYXOBHOTO OOTraTcTBa, B TOM YHWCIIC M HAIMOHATHHON TOMOHMMHYECCKON CHCTEMBI KaK Ba)KHEHIIIETO CpPEeNCTBa
(hopMHUpOBaHNS HAMOHAIHHOTO CaMOCO3HAHHS, HATJITHOTO MCTOYHHUKA MPOUCXOMAIINX B OOIIECTBE UCTOPUICCKHUX
coOrrTHii. ['eorpadnieckrne Ha3BaHUS aJMHHUACTPATHBHO-TEPPUTOPHATIBHBIX CIUHHI, HACCIICHHBIX IMYHKTOB, IPEAIIPH-
SITUH, YIpeKACHUH, OpraHu3aliii U IPYTUX MHOTOYHMCICHHBIX Ieorpad)M4ecKuX W TEOJIOTHUECKUX OOBEKTOB HEBO3-
MOJKHO IPECTABUTh BHE MHTEPECOB OOMIECTBA, KOTOPOE UMH IONIB3yeTcsl. Hy»KHO He TONBKO 0CO3HATH 3TO, HO H 3aKO-
HOJIATEIIFHO 3aKPEIUTh MOJIOKEHHUE, UTO TeorpauecKiue Ha3BaHUs SIBILTIOTCS TOCTOSTHAEM HAIlMOHAIBHOW KYJIBTYPHI U
KaK JIpyrue MaMsITHUKU HCTOPHUU U KYJIbTYPhl HAXOAATCS MO/ MTPABOBOM 3aIIUTON M OXpaHOU roCcyAapcTBa.

TOMOHUMHUYECKHUE MATEPUANbl — [[CHHBIH HCTOYHUK MO0 MCTOPHYECKON reorpaduu CTpaHbl, CIIOCOOCTBYIOMICH
HCCIICIOBAaHUIO YKOHOMHUYECKUX, ITHUYECKUX, CONUAIBHBIX M I'eOrpapHuecKuX OCOOCHHOCTEH, COXPAHMBIIUXCS U B
Ha3BaHMUAX OTAENILHBIX O0BLEKTOB, U LIEJLIX 00JIACTEH.

Oco0CHHO Ba)KHBI OHHM B TAKHX CIIOXKHBIX PErHOHAX, KaKk AJIMa-aTHHCKHA. Bo-TIepBbIX, OH CTOSI HA TPAHUIIC
OCEIIBIX U KOYEBBIX MHUPOB, SIBJBLICH 30HOW CKPEIIeHHS MHOTHX HApOJOB, BIIUTAB JJIEMEHTHI WX KYJIbTYpP U HPaHO-
SI3BIYHBIC, U TIOPKOS3BIYHBIC Ha3BaHHA. BO-BTOPHIX, 3TO OBUIA KpYyIHAS pyXHAs pEecHyOlMKa, B TOMOHUMHKE KOTOPOH
COXPaHWINCh W Ha3BaHUS NOOBIBABIICTOCS CHIPHS, M XapaKTep ero pa3padoTok. OMHAKO ¥ TOMMOHUMHYECKUE HAa3BAHUS
3¢ deKTHO paboTaroT, €M OHH KOPPEIUPYIOT ¢ (PaKTHUSCKUMH apXEOJIOTHISCKAUMHU M UCTOPHYCCKIMH MCTOYHUKAMH.
B kauecTBe KOMIIJIEKCHOTO MCIOJb30BAaHUSI HCTOUHUKOB MOKHO IPOBECTH aHAJIM3 TOMOHUMUYECKUX JAAHHBIX NPU U3Y-
YEHUU OTAEIbHBIX IIYHKTOB U JIOKAJTbHOM MECTHOCTH, U KPYITHOTO peruoHa AcTaHa.

Panpme B Kazaxcrane Oblna coszmana ['ocymapcTBeHHass oHOMacTuueckass komuccus npu Kabunete Munu-
ctpoB Kazaxcrana, kotopas pa3pabaTbiBaeT BONPOCHl IMEHOBAHUS U MIEPEUMEHOBAHUS HA OCHOBE COBPEMEHHBIX HAYY-
HBIX JOCTHKEHMI, MHOTOBEKOTO OIbITAa HAPOJAHOW HOMUHAIMU U HALlMOHAJIBHOU Tpaauiuu. Bece Bonpockl HauMeHoBa-
HUS ¥ TIEPEUMEHOBAHISI HE MOTYT OBITH OCYIIECTBIICHBI 0€3 BeJoMa U KOHTPOJIS dTOW OHOMACTHIECKOH KOMHUCCHH.

B KapakanmakcTtane y30eku, KOTOpbIe TOBOPHIIN Ha KBIITIYAKCKOM JHAIEKTE ¢ Ka3axaMH, HOTasMH, KapaKama-
KaM# UMEJId IPeBHUE SKOHOMHYECKHE, KYJIbTYPHBIE H OCOOCHHO HUCTOpPUKO-dTHHYecKHe cBs3u. Kbimuaku, Kanrim,
YiimyHn, Kynrpar, Kuraii (Xuraii), Kupk, Auamaiinu, Bosraam u npyrue HauMeHOBaHUs IUIEMEH BCTPEUAIOTCS U Y
Ka3axOB, M Y KapaKaJakoB, U y y30€K0B, KOTOpbIe kK B Kapakanmakcrane.

Ucropuu m3BectHa Kpimuakckasi qojnHa Ha Tepputopur Kapakanmakcrana (XI- XVI Bekax), mo3xe 3o-
aoras Opaa u Hyraiickast Opaa B hopMupoBaHUU y30€KCKOT0, Ka3aXCKOTO, KBIITYAKCKOTO, KAPAKAIIAKCKOTO SI3BIKOB
CBITPaH OOJIBIIYIO POJIB.

© Xammypatos U.0O. / Khalmuratov 1.O., 2018
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B onpenenéHHapie nCTOpUYECKHE BpeMeHa TH HapOJbl MM COBMeCTHO. HampuMmep, Bo BpeMs Ka3aXxCKOTO
xaHcTBa TaBke (1680-1718) kazaxu 1 KapaKaimaky )KAIH BMECTE.

W3 nepermcu Hacenernus 1970 roma B Y30ekncTaHe HaCUUTHIBANOCH 476 THICSY Ka3axoB, n3 HUX 186038 sxmmm
B Kapakannakcrane.

Hcroprueckn moKa3aHO, YTO Ha TEPPUTOPHH COBpeMeHHoro KapakaimakcTaHa COCYIIECTBOBAIH pa3HEBIC
HapOJHOCTH, TuieMeHa. MHOTHe U3 HUX Ha MPOTSHKEHWH MHOTHX BEKOB OCENM Ha OMpeAeNIeHHOW TEPPUTOPUN U MHOTHE
STHAYCCKHE Ha3BaHUs ObUIM UMH 3a0BIThI. HO HEKOTOpHIC 3THUUCCKUC HA3BAHUSA B MECTaX UX MPOKUBAHUS COXPaHU-
JIUCHh B KAYECTBE 3THOTOIMOHMMOB, TaK KaK JaHHBIC HAPOJHOCTH BEIIM KOUCBOW 00pa3 »KHM3HU U UMEITU OOBIKHOBCHHE
nepecensitecs. Hanpumep, Amamaiiisl, barananel, Boaraasl, JKanaiibip, Kepeur, Kepeii, Kan:xpiraiasi, Kanriasi,
Kapakbinuak, Kapakannak, Kapamoiibin, Kapmbi, Keinuak, Keipk, Xutaii (Kraii), Konpat, Haiiman, Horaii,
Capnl, Ta3, Toma, YitmyHn u ap.

N3ydenne 3THOTONOHMMOB, MOSBUBIINXCS Ha TEPPUTOPHH HAIlEH PECHyONMKH MPEACTABISAETCS OYEHBb BaX-
HBIM. Ha oCHOBaHMH 3TOTO M3Y4YCHHUS MOSABISETCS BO3MOXXHOCTH BEISICHEHHUS MECT IIPOKUBAHUS OTACIBHBIX 3THOTpadu-
YEeCKHUX TPYII M y3HATh UCTOPHIO BOSHHKHOBEHHWS TEX WJIM MHBIX HApOJHOCTEH Ha TEPPUTOPHUH HAIIEH pecIryOJIKH.
3TO MMeeT OrPOMHOE HAyYHOE 3HAYCHHE.

OTHOTOIIOHUMBI, MTOSIBUBINKECS Ha TeppuTopun KapakanmakcTana, JOKa3bIBAIOT pa3HOOOPa3HOCTh HACEIICHHUS,
KOTOpOE TPOXXHUBAJIO HA TAHHOHM TEPPUTOPUH B TPYAHBIX STHOTPAPUIECKUX yCIOBHIX.
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KAZAKH ETHNONYMS IN KARAKALPAKSTAN

1.0. Khalmuratov, Applicant
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of Teachers named after K. Ubaydullaev, Karakalpakstan

Abstract. This article attempts to clarify the Kazakh ethnotoponyms existing to this day in the territory of the

Republic of Karakalpakstan.
Keywords: ethnonyms, toponymics, ethnographic group, Kazakh language.
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ON THE ROLE OF RUSSIAN PRECEDENTED
ANTHROPONYMS IN RUSSIAN LANGUAGE TEACHING*

A. Szafernakier-Swirko, Doctor of Philological Sciences, Lecturer
Faculty of Applied Linguistics,
University of Warsaw, Poland

Abstract. The aim of this paper is to present functioning of culture precedented phenomena, i.e. precedented
phenomena of names called precedented anthroponyms. Samples will be taken from Russian journalistic texts. Inclusion
of Russian precedented samples into the canon of didactic topics discussed during practical lessons of Russian is con-
sidered to be a priority.

Keywords: precedent, intercultural communication, cognitive base, precedented anthroponyms.

The phenomenon of precedented anthroponyms in language is an issue, which has been discussed in philologi-
cal works both in Poland? and abroad®. For communication between representatives of different cultures to run smooth-
ly, participants of a communication act should have similar knowledge of language and culture. Adequate communica-
tion requires some knowledge of language issues and culture, i.e. precedented anthroponyms that constitute cultural
content condensates. Therefore, it is essential to have knowledge of how to use them in communication.

In the author's opinion, discussing a function of the precedented phenomena in journalistic texts with Russian
language learners increases the possibility of adequate communication and thereby reduces the risk of communication
misunderstandings.

Let us focus on the issue of precedents. The term precedented comes from Latin and derives from the word
praecedens which means “preceding”. The term is primarily used in the legal profession. Nowadays it functions under
the expression ‘something (event, action) has no precedent’ (Bafikowski 2000: 769). The term precedented was pro-
posed by J.N. Karaulov in his monograph “Pycckuii s36Ik 1 si3pIK0OBast TMuHOCTE” Who described texts as being prece-
dented. Thanks to the efforts of a group of Russian researchers gathered around a seminar ”Text and communication”
and working at the Faculty of Philology of the Moscow University, the term precedented was used to describe other
precedented units such as word, phrase and precedented situation. The seminar has been working on precedented issues
of language and culture since19954.

Cultural precedented phenomena or, to be more precise, precedented anthroponyms make one of the building
blocks of the cognitive base which comprises a collection of knowledge about the surrounding world encoded in objects
of culture persisted in the minds of individuals. This involves, above all, historical knowledge, knowledge regarding
current events and knowledge about culture. This knowledge is required for normal information processing and decod-
ing the meanings of messages and structures of precedented units. Cultural material included in precedented phenomena
is processed in everyday communication. Knowledge encoded in any object of culture can be a starting point to de-
fine new concepts, events and information about the surrounding world. A cognitive base is dynamic and constantly
changing.

Precedented anthroponyms as the cognitive base components exist in contemporary Russians' cultural aware-
ness and are referred to in everyday communication. Therefore, it seems necessary to share knowledge about their ex-
istence with students in a foreign language classroom. Being condensates of cultural content, precedented anthropo-
nyms are also a source of text polyphony. Precedented anthroponyms used in a text aim at introducing an intriguing
piece of information for the reader of this information. Precedented phenomena as carriers of cultural knowledge invite
the reader to decode a meaning hidden in precedented units. It is worth noting that one of the characteristic features of
contemporary journalistic discourse is the use of numerous metaphors and allusions in the press texts, especially in
headlines. Journalists use a tricky device, i.e. in headlines they refer not only to famous literary works but also to music
and movies. Motivated by the content of a press release, a title within a title, according to 1. Kaminska-Szmaj, suggests
additional connotations arising from the knowledge of the referenced text. Thus, a reader is provided with satisfaction
of deciphering thus coded information. Above all, a connection between the recipient and the sender of information is
created, allowing them to understand that they belong to a common cultural circle (Kaminska-Szmaj 2001: 66).

The language of the Russian press, especially a use of proper names in the language of contemporary Russian
journalism, was presented in the article CoGcTBeHHBIE HIMEHA B SI3BIKE COBpeMEHHOM sxypHamucTuku” by Andrzej Sitarski
(Sitarski 2004: 159). The researcher claims that many surnames of contemporary Russian politicians (eg. B. Ilymun -
nymunsima, nymunnuya) appear in Russian journalistic discourse only temporarily, and some of them are stored in the
memory of the nation for a long time. Based on the example analysis of the contemporary Russian press, Sitarski em-
phasizes the fact that the names of contemporary Russian politicians evoke mostly negative emotions and are often an
expression of Russian politicians' unaccepted behavior and the way Russians perceive them.

© Szafernakier-Swirko A. / Illadepuaxep-Caupko A., 2018
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A proper names analysis in media texts was the focus of Mariusz Rutkowski's article "Nazwy wtasne i ich de-
notacje w rzeczywisto$ci materialnej”. The author examines a number of proper names going beyond their basic nomi-
native reference function in order to convey a relationship between their use and creation of specific reality vision in a
media text. A starting point for the discussion was a postulated possibility of proper names to perform numerous func-
tions in a text. One of those functions is the ability to create and shape media reality (Rutkowski 2007: 156).
M. Rutkowski proposes to examine proper names' frequency of exposure, positions in a media message structure, image
consolidation, recipients as well as an attitude towards the competences of the senders and recipients. A media message
aims at simple information transfer, creating its recipients' attitude and imposing a particular worldview or a system of
values on them (Nowak, Tokarski 2007: 10). Hence, proper hames seem to be an ideal means of message transmission
influencing the shape of the new reality. M. Rutkowski argues that the strength of the media image lies in its multiplica-
tion, or repetition. One of the conditions of precedented anthroponyms to occur in a text is their repetition and frequent
recall in the communication process. Potential of the connotation value acquisition and their functioning within media
worlds seem to be hidden in countless names.

The subject of precedence has also been widely discussed abroad. Irina Ratnikova has examined and presented
proper names in secondary nomination in Russian and Bialorussian cultural area in her monograph “Nwms cobcTBeHHOE:
OT KyNIbTYpHOI ceMaHTHKHM K s3bikoBoii”®, The researcher highlights the fact that the largest group of onomastic meta-
phors under analysis are presented by metaphors-anthroponyms. According to the author of the monograph, this shows
Russians' great interest in people, their life, surroundings and characteristic features. In both Polish and Russian cultural
space, there is a countless number of proper names in secondary nomination, as evidenced by the frequency of prece-
dented anthroponyms used in journalistic texts.

Russian journalistic discourse has absorbed a number of cognitive base elements into its structures. The contem-
porary Russian press language eagerly reaches for means of expression, stored in cognitive database and being its building
blocks. In the press texts, there are used not only metaphoric proper names, frame structures, scenarios and scripts which
encode, organize, prioritize and store information, but also cognitive structures responsible for communicative and cultural
competences. Adequate communication requires not only linguistic knowledge but, above all, extralinguistic knowledge.
Precedented units used in journalistic texts prove the fact that Russian contemporary journalistic discourse develops dy-
namically and responds to political and cultural changes absorbing precedented units into its structures.

In this article, precedented anthroponyms, which appear in Russian journalistic discourse, are analysed. It is
necessary to point out that precedented units under analysis constitute a sample research group. Only some examples of
their usage have been examined. The attention has been focused on those culture phenomena presented in the Russian
journalistic discourse whose cultural meaning in most cases has not been described in explanatory dictionaries. Prece-
dented anthroponyms should be interpreted in context but there can appear a situation in which even a context does not
help to decode their meaning. Woven into Russian journalistic texts, precedented anthroponyms should be clear for a
learner of the Russian language. That is why precedented units should be introduced into the foreign language teaching
curriculum. Sometimes interpretation of some texts including precedented units is so problematic that it forces the read-
er to reach out for an encyclopedia. That is why attention has been focused on encyclopedia definitions given by a very
popular source of information — the Internet. "Wikipedia” (www.wikipedia.org), a virtual encyclopedia, is available for
every Internet user and has become a source of information, culture and ongoing events for us. It is necessary to high-
light the fact that the definition material was often insufficient to interpret precedented phenomena since it did not re-
veal a cultural segment. Precedented anthroponyms used in journalistic texts require some knowledge about culture and
history on the part of the reader. Without sufficient knowledge of political, social and cultural issues, it is impossible to
understand a precedence that is why every cited precedented unit was given an additional comment.

1. Tapaumuno 6 robxe. Onpra bynuna Hegonro ObUTa GIOHIMHKON — JIMIIB BO BpEMsI ChEMOK Tellecepuala
Anexcanapa Murttsl ,,I'pannna. TaexHsrii poman”. Ilocie 3Toro akTpuca BepHyIa CBOMM BOJIOCAM MPUPOIHBIN IIBET —
PYCBIi, HO €€ Bce paBHO y3HatoT Ha yiuile. (,,Oronex” Ne 01\2001)

A passion for theatre and acting is a feature connecting Quentin Tarantino and Olga Budnina. It was already in
secondary school that Olga Budnina showed a great interest in cinema and took part in school performances. As a teen-
ager, when taking his first job in a video store, Q. Tarantino also showed a great interest in cinema and filmmaking.
Both actors achieved great success as young people. A talent and a career while being young and love for cinema make
a set of common features characterizing Q. Tarantino and Olga Budnina.

2. Ilyrun BeiOupaer ,,moznens” npesunenta — 2008 - bpeacues vinu Ilemp Ilepeguti.

Brnagumupy IlyTmHYy B THOMCKax IpeeMHHKa MPUACTCS BBIOMpATh HE TOJBKO YENIOBEKa, HO WM MOJENb
npesuzeHTa — Mexay bpexxaessim u [lerpom Bemmkum (WWWw.Nnewsru.com)

Predicting the style of Putin's successor, political observers were looking for a style comparison to that of
Peter | and Leonid Brezhnev. Likely, the successor will be named the second Peter | or Brezhnev because of his politi-
cal style. In this case, we are dealing with a nominative metaphor®.

3. Cmaxanoé nsi COBETCKOIM SKOHOMHUKH. VIM rOpAsITCS ¥ IPUBOMAAT B IIPUMEP.

To highlight great achievements of the farmer A. Starcev, the figure of A. Stachanov, a USSR hero and initia-
tor of mass competition work who greatly contributed to the country's economic development, is referred to. Similarly,
A. Starcev develops his farm at a rapid pace thanks to a received loan. He is recognized and followed as an example in
Komi Republic.
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4. Hown Cypyuany — noumu Yenenmano.

OroT OapxaTHBINA, BONHYIOUIMHA Oac-0apUTOH CYMTAIOT AOCTOSHHEM pECITyONMKH. MerasBe3gy MECTHOM
actpansl Mona CypydaHy nake Ha3bIBalOT MOJIIABCKUM AnpraHo YeneHTaHo.

(www.aif.ru Ne 50/2006)

To interpret this precedented component, it is necessary to know contemporary music. The reader is expected
to know that Adriano Celentano is a famous Italian singer with a unique timbre of voice. To increase the importance of
the local Moldovan singer and draw the reader's attention, the author decides to call him the Moldovan Celentano.

5. V¥V xaxz0il U3 cTpaH ecTh CBOM NPUYUHBI OOPOThCs 3a mpaBo obyananust PocrtpornoBuuem. s Poccun on-
JIUIO KyJIbTyphl HOBOM, NEMOKPATUYECKOIl, JIUI0 rocyfapcTBEHHOCTH. Xpam Xpucma Cnacumens 6 uenoseyecKom
obnuke. V1 npyroro kaHnunaTa Ha 3Ty poiib y cTpaHsl HeT. (,,KommepcanTs” Ne 3/97)

Here one can observe an interesting comparison\summary of the outstanding building (Cathedral of Crist the
Saviour) with a Russian conductor, cellist and teacher — Mscislav Rostropovich. To show a high position and great im-
portance of the artist for Russia, the author of the article employs a comparison of the artist to The Cathedral of Crist the
Saviour.

6. be3 xommeHTtapueB "CUacTIMBBIM YeJIOBEK MOXKET OBITH TONBKO BMeCTe cO cBoeil crpanoit". FOpuit
larapun B mkonax, B METPO, Ha YJIMIAX YCTAHABIMBAIOT "TPEeBOXKHBIC KHONKHU'. Haamucu mo HUMU TAcAT: B Cllydae
OTACHOCTH 3BOHHTE 10 TakoMy-To Teiedony. ... Ho kak HaMm, poccusHam, cHOBa ctath Ilaskamu Kopuazunvimu,
Mampocosvimu unu Cmaxanosvimu, ecnu 80% HaceneHus He BepsAT BracTsM. (www.aif.ru, 11.10.2006)

Precedented phenomena of culture transmit current Russian atmosphere through the prism of the past. By re-
ferring to symbols and legendary figures of the USSR (Corchagin, Matrosov, Stachanov are the USSR heroes) who
embody such features as commitment and devotion to their Motherland, the author presents current facts stating that 80
% of the society still does not believe the ruling elites.

A frequent presence of precedented anthroponyms in Russian press shows journalists' interest in their use to
transmit knowledge of the ongoing events and interpret the reality surrounding us. Popularity of precedented units can
demonstrate their interpretation potential as well as their ability to transmit their cultural content realized in an innova-
tive and original way. A correct understanding of precedented anthroponyms used in journalistic texts is a guarantee of
the correct interpretation of the reality. Thus, in the author's opinion, it should be considered during foreign language
lessons. A more extensive analysis of precedented names in “Niektore jezykowe wyznaczniki bazy kognitywnej
wspotczesnych Polakow i Rosjan” has showed that precedented units as cultural condensates can constitute a dictionary
material. The journalistic material chosen by the author can be presented in the form of dictionary entries whereas prec-
edented anthroponyms can be limited to the simplest characteristics, such as Brezhniev of our times — ‘a man who en-
sures the feeling of stabilization and safety’; contemporary Augustine — ‘the one who looks for values in his life, the
one who suffers’; our Modigliani — ‘the one who refers to classical values’; almost Celentano — ‘a great singer’; little
Switzerland — ‘a landscape with a great number of meadows and small cottages’; X is Saint Tropez” — ‘an exclusive
and fashionable resort’; second Argentina — ‘a country which has been affected by a crisis, the one which has been
struggling with a budget crisis’.

The analysis of precedented anthroponyms carried out on press materials has allowed to formulate several im-
portant issues. Firstly, precedented anthroponyms, being cultural information carriers, occupy a strategic position in a
text. Secondly, precedented units are a trademark of the journalistic text encouraging the reader to read it. Thirdly, the
use of precedented anthroponyms in a text allows the reader to demonstrate his erudition and high cultural sophistica-
tion.

In most cases, precedented anthroponyms appear in headlines, which are their ”favorite” place. Headlines are
one of the most important strategic positions without which a journalistic text cannot exist. It is both the smallest jour-
nalistic text as well as an indispensable element in any journalistic expression. The use of precedented cultural phenom-
ena in journalistic headlines is a certain deliberate strategy in giving press headlines. Valery Pisarek in his monograph
dedicated to press headlines notices that they have a key role in the reader's message perception process. For a message
to be perceived, it has to fulfill four conditions. First of all, the reader must notice a headline, then he must choose to
read it; next, he should read and, finally, understand it (Pisarek 1967: 113). It is necessary to highlight the fact that prec-
edented units are very quickly absorbed by journalistic texts to invite the reader to read a text and intrigue him. Imagi-
native and witty headlines draw the reader's attention and intrigue as well as provoke him and often, through their allu-
sion and ambiguity, encourage the reader to discuss issues. This is not a disinterested game but a way to get the reader
and seduce him (Kaminska-Szmaj 2001: 61). In addition to semantic values, precedented anthroponyms in journalistic
headlines are essential in terms of graphics since they catch the reader's attention. V. Pisarek emphasizes the fact that a
headline fulfills a number of functions, including a function of getting readers through encouraging them to read an
article, an informative function through transmitting knowledge and information and, finally, a decorative function by
drawing the reader's attention. V. Pisarek also mentions a cognitive function. An impact of the headline on understand-
ing a text lies in the fact that it prepares the reader to receive a particular piece of information, activating his actual
knowledge of the topic. It makes it easy for the reader to focus his attention on the expression elements that the reader
considers to be the most important (Pisarek 1967: 114). Similarly, precedented anthroponyms perform a number of
functions: a cognitive function, an informative function and a function, which makes a text more attractive. Additional-
ly, precedented anthroponyms are “representatives” and a trademark of the journalistic text. Thanks to a great dose
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of connotation potential, precedented units analysed by the reader make him search for associations and knowledge of
history. The sender's consciously used technique, who becomes more attractive by presenting a wide horizon of erudi-
tion and a skillful play on word, combines with the valorizing image of the recipient: through allusive language signals,
the sender allows the reader to understand that he believes in his competence, intellectual abilities and cultural sophisti-
cation. Cultural allusions (eg. Biblical, literary, mass media) are introduced in headlines or texts to clearly pull the read-
er into a game of associations and erudite cultural references. Remaining just a mere reflection of the original, some-
times these references and changes require a little effort to decode and discover the base of the conducted operations. It
may, however, happen that the reader who lacks erudition and does not possess a wide horizon in terms of culture, liter-
ature and philosophy will not be able to discover those references and suggestions hidden in an allusive headline
(Borkowski 2000: 167).

Precedented anthroponyms as linguistics determinants of the cognitive base occupying an important place in
Polish and Russian journalistic texts, constitute a rich source of knowledge about Russian culture, music, art and poli-
tics. They are essential elements containing knowledge of history, politics and international relations. In their structures
precedented anthroponyms contain a number of characteristic features of a given person or event. These are units,
which influence a creative character of language. It consists in the fact that speaking is not a mere act of copying ready
texts or handling ready formulas (schemes), but creating new constructions aiming at communicating the sender's in-
tended information to the recipient (Grzegorczykowa 1995; 13).

Notes

! The research material was taken from a doctoral dissertation entitled “Some linguistic determinants of the cognitive base
of contemporary Poles and Russians, published by Sowa Publishing House, Warsaw, 2017.

2See J. Tarsa, IIpenenentnsie Gpenomensl, [in:] ,,Slavica Wratislaviensia” CXXVII, Wroctaw 2004.

3 See Pycckue mpeneeHTHEIE (PeHOMEHEI B ITOIBCKOM si3bike, [in:] ,,[luanor kymsTyp IV”, ed. O. Puxtepka, Usti nad Orlici
2007; TekcT B TEKCTE, MM MTOYEMY U KakK JIIOAX HCIOIB3YIOT YyXKHe TeKCTHL, [in:] ,,Rossica Olomuciensia XLII”, Olomouc 2004.

4 The most important works are: JI. b. I'yaxos. IIpenenentaoe ums. ITpoGueMbl 1€HOTALMK, CHTHU(UKAIIMU 1 KOHHOTALMH,
[in:] ,,JINHrBOKOrHUTHBHBEIC HPOOJIEMBI MEXKYJIbTYpHOH KoMmMmyHHKarmu”’, Kpacueix / M3otoB, Mocksa ,®unonorus” 1997;
T. B. ConraHoBckasi, YPOBHH KOHHOTHPOBAaHHOCTH JIEKCMKH M (DEHOMEH HpelefeHTHOCTH cioBa, [in:] ,,JIMHrBOKOTHHTHBHBIC
MpoOJIEeMBbI MEXKYJIBTYpHOU KoMMmyHuKaun’, Kpacubix / M30ToB, Mocksa ,,®unomnorus” 1997; 1. b. I'ynko, KommyHukanus u
MEXKYIbTYpHas KOMMYHUKaus, [in:] ,,MexXKyIbTypHass KOMMYHHKAIUS: Ipo0iieMbl 00ydeHus. JIeKINOHHBIN Kype ISl CTYIeHTOB”.
Mocksa 2000; Y. B. 3axapenko, B. B. Kpacurix, 1. b. I'ynkos, /1. B. baraesa, [IpenieneHTHOE MM U IIPELICICHTHOE BBICKAa3bIBAHNE
KaK CHMBOJIBI IPEIeICHTHBIX (peHOMEHOB, [in:] ,,JIMHrBOCTHINCTHYECKUE U IMHTBOJUIAKTHYECKHE MTPOOIEMBI KOMMYHHUKaIun, ed.
A. U. UzotoBa, B. B. Kpacusix, Mocksa 1996; 1. B. 3axapenko, B. B. Kpacubix, /I. b. I'ynxos, /1. B. baraesa, Korautusnas 6a3za u
MpeleneHTHRIE (PeHOMEHB! B CHCTEME OPYTHX €IWHHI U B KOMMYHHKauH, [in:] ,.BectHuk MockoBckoro YHuusepcurera”. Cep. 9
L, Punomorus” Ne3, Mocksa 1997.

5Parnukosa U. 3., IMs co6CTBEHHOE: OT KyJIBTYPHOH CEMaHTHKH K A3bIKOBO#, Munck 2003.

6 Zob. Arutiunowa N. D., Metafora jezykowa I, [w:] ,,Teksty”, Ne 6 oraz Arutiunowa N. D., Metafora jezykowa II, [w:]
,leksty” Ne 1.
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O POJIM PYCCKUX NPEHHEAEHTHBIX AHTPOIITOHUMOB
B NIPEINIOJABAHUU PYCCKOT O SAA3BIKA

A. ladepnakep-CBHUPKO, TOKTOP QUIOIOTHYECKUX HAYK, IPETIOaBATENh
daxynbTeT NPUKJIATHON JTMHTBUCTUKH
Bapwasckuii yausepcurteT, [lonbia

Annomauus. Llenv 0anHoU cmamvyu cocmoum 6 mom, 4moosi npedcmasums QYHKYUOHUPOBAHUE NpelyedeHm-
HbIX (PeHOMEH08 KYIbmypbl, m.e. UMEH, HA3bIBAeMbIX npeyeOeHmHbIMU anmpononumamu. Ilpumepsr 6yoym é3amvl u3
POCCUTICKUX HCYPHATUCMCKUX meKcmos. [Ipuopumemnbiv cuumaemcs 6KuoYeHue poCCUiCKUX npeyedeHmHnulx npume-

P08 8 cOcmag OUOAKMUYECKUX MeM, 00CYHCOAeMbIX Ha NPAKIMUYECKUX 3AHAMUAX NO PYCCKOMY A3bIKY.
Knrwouesvie cnoea: npeyedenm, mMexdcKy1omypHas KOMMYHUKAYUSL, KOZHUMUGHASI 0a3a, npeyedenmuble aHmpo-

NOHUMDbL.
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Literary Studies
JlureparypoBeneHue

VIIK 8

TEKCT KAK TIEPBOOCHOBA UHTEPIIPETAIIMU: UCTOPHUS BOITPOCA
N MPAKTUYECKHUE MAPAJJIEJIA C TBOPYECKHUM METOJAOM PABOTBI
CHEHAPUCTA-PEXNUCCEPA INPA3JTHUYHBIX ®OPM KYJIBTYPbI

E.A. Byxpeepa', O.B. Ky3smuna?
! cTynenr, 2 KaHAMAAT KyJIbTYPOJIOTUH, TOLEHT
KeMepoBCKHi TOCy1apCTBEHHbINA MHCTHTYT KYJIBTYphI, Poccus

AnHotanus. /laémces kpamkui 2enesuc u ocobennocmu pabomul ¢ unmepnpemayuetl. Packpvieaemcs npax-
MmuyecKkas sHaYUMOCmy CYEHAPHO20 MACMEPCMEAd U OOUH U3 MBOPYECKUX MeMO0008 CO30ANUs CYEHAPUS NPA3OHUUHBIX
Gopm Kynemypsl, unmepnpemayus IUMepamypHoix nPOU3Ee0eHul.

KiaoueBble cioBa: unmepnpemayus, mexkcm, a8mopcKas KOHYenyus.

WHTeprperanns TEKCTOB JUTEPATYPbl 0pOPMUIIACh B OTACIBHYIO HAyKy TOJIBKO B JBAJIIaTOM BEKE, KOTOpas
Terepb Ha3bIBaeTCS TepMEHEBTHKOM. CyIIecTByeT MHOXKECTBO HAYYHBIX TPYIIOB, MTOCBAIICHHBIX HHTEPIPETAlUU B 00-
JIACTH Pa3HBIX HAayK, HO YTO KacaeMO MHTEPIPETAlH TEKCTa HAy4HBIX MAaTEpUANIOB, P aHAJIU3E JAHHON TEMBI, BBI-
SIBWJIOCH HE TaK MHOTo. YTOoOBI MOHATH Creu(UKY JAaHHOTO SIBJICHHS, Mbl IIOCTApPAIKCh MIPOAHAIU3UPOBATH Pa3HbIE
JUTEpaTypHblE ICTOYHUKU U COCTAaBUTh, Ha HAIIl B3I, CXEMY, KOTOpas SBJsUIach Obl OTIPABHOM TOYKOW B M3yYEHUHU
HMHTEPIIPETALIMY TEKCTA!

TEKCT —>  4YTEHHE —>  [OHMMaHue —> MHTEPIPETALHS

Hrak, paccMOTpUM TEOpETHUECKUE MOAXOABI TEKCTa B KOHTEKCTE UHTEPIPETALUN U3BECTHBIX aBTOPOB: baxTu-
Ha M.M., Jlomana 1O. u Jlykuna B.

ITo xonnenuu M. baxtnHa «TeKCT — 3TO AUANOT» meKcm OTKPBIT I MHOXKECTBA CMBICIOB. OH COeTMHSET B
ceOe OyKBaJIbHBIE U CKPBIThIE CHMBOJIBI: HAIIOJHEH Pa3HOOOpa3HeM TPOIOB, HAPUMEp, TAKUMH Kak MeTaopbl, CpaB-
HEHUS, AJUIETOPUH, SNUTETHI U T. 1.

Kpome Toro, aBTOp 0TMEYaeT HaJM4Ke B TEKCTE JABYX IOJIIOCOB: OOIICTIOHATHYIO CHCTEMY 3HAKOB, IIO3BOJISIO-
IIYI0 UICHTU(HUIMPOBATE TEKCTOBOE 3HAUCHHE, U WHANBHIYalIbHOE, HEOBTOPUMOE CMBICIIOBOE cojepkaHue. To ecTs,
B TEKCTE 3aJI0’KEHA HJIEs aBTOPA, KOTOPAsl BBIPAXAETCs C TOMOLIBIO CUCTEMBI 3HAKOB, KOTOPBIE, B CBOIO OYEPENb, OTpa-
JKAIOTCA B CO3HAHMM YUTATENs B IOHUMAHUY, 3apoKIeHnU uaei. CiaenoBaTenbHO, TEKCT JUAIOTMYEH, TO €CTh MPENo-
Jlaraet, IOMHUMO aBTOPa, HAJIMYHE BTOPOTO CyOBEKTa, TO €CTh YATATEIIS.

Tak, HOSBIISIOTCS 3a/1a91, KOTOPBIE HEOOXOMMO OCYIIECTBHUTH IBYM «CTOPOHAM JIHAJIOTa:

e 3ajava aBTOpa TEKCTA — 3TO BBIPA3UTh UJICIO U BOIUIOTUTH €€ B HEKNE 3HAKH/CHMBOJIBI.

e 3ajava YUTATENSA-TIOHATH 3TU CAMBIE 3HAKU U HHTEPIPETHUPOBATh, HCTOJIKOBATH, MIPEKIE BCETO, UL CAMOI0
ce0s M OTBETUTH Ha BOTIPOCHL: «UTO K€ aBTOP CKa3ajl U C KAKOH IeTBI0?».

Tak npoucxonut, Mo MHEHHIO M. baXxTHHa, «CTOJIKHOBEHHE JIBYX CO3HAHUH, NBYX CyOBEKTOBY»: «B3aUMOMCH-
CTBUE YUTATEJIS U aBTOPa» — JTO NIEPECEUEHUE ABYX aBTOHOMHBIX KPYro3opoB. IHbIMU cl10BaMHU, BCAKUI mekcm Cylle-
CTBYeT KaK HeKas MPeIpacloIOKEeHHOCTh K AUaNory. JJuasorudeH caM 4ejaoBeK, KOTOPBIi, 00masch ¢ APYTUMHU JTIO/Ib-
MH, obpammaercs 1 K apyromy cBoemy «si» [1]. T.e. Tekct B koHnenmu M. baxTiHa, SBIseTCS BBICKa3bIBAHUEM U JKICT
OTBETHOTI'O AKTUBHOTO TOHMMAaHUsS. MBI JOKHBI CKa3aTh, YTO MOHUMAHUE SBIISETCA BaKHOW COCTaBISAIOIIEH B TeaTpa-
JIM30BaHHOM IIPE/ICTAaBICHUH U Tpa3HuKe. To, KakuM 00pa3oM, OyAeT Npe/CTaBIeH U pa3birpaH TEKCT, 3aBUCHUT Kade-
CTBO M ycIieX padoThl. 3pUTENb I0JKEH HE TOJIBKO IIOHUMATh TO, O YeM M KaK TOBOPHUTCS B ITPEACTABICHUN WJIH IPa3-
HHKE, HO U OBITh aKTUBHBIM yYaCTHHUKOB.

Takum 00pa3zoM, IpOBOIS Napajuieslb, MOKHO CKa3aTb, YTO B T€ATPAIM30BAHHOM ITPEACTAaBICHNUH TaK K€ IIPO-
HCXOAUT AMATOr MEXAY 3pHUTENEeM U IeposMU JEHCTBUS, TONBKO 3TO MPOUCXOAUT 32 CUET MPUEMOB AKTUBU3ALUU
Y4YaCTHUKOB, KOT/Ia 3pUTEIN CTAHOBSITCSI HEMOCPEACTBEHHBIMU I'eposiIMU AcHCcTBUA. TO €CTh Ba)KeH caM MOMEHT JIUajo-
ra, KOTOPBIH ABJISIETCS CBSI3YIONINM 3B€HOM U MOXKET HPOSIBISATHCS KaK aBTOP/dUTATEIb U T€POil/3pUTEINb.

© Byxpeesa E.A., Kyspmuna O.B. / Bukhreyeva E.A., Kuzmina O.V., 2018
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Taxk ke cpeau pOCCHHCKHX JUTEPATypOBETISCKAX HCCIENOBAHUI 0CO0YI0 3HAYMMOCTH IIPEICTABIISIET MOHO-
rpadus B. JlyknHa «XymokecTBeHHBIH TeKCT: OCHOBBI JIMHIBUCTUYECCKON TEOpHH. AHAIMTHYCCKUH MUHUMYM» [6]. B
AaHHOI paboTe paccMaTPHBACTCS TEOPHS M aHAIHM3 C TIO3HUIUU TOTO, KTO «OJIy9YaeT» TeKCT (YUTATelsl, HHTEPIIPETaTO-
pa). B. JIykun paccMaTpuBaeT TEKCT M YUTATENS KaK €INHYI0 CHCTEMY, TIPEATIOIATalONTY 0 HATMYHE B3aNMOCBS3CH.

B. JIykun onpenenser cuenn(uKy THIIOIOTHH XyJOKECTBEHHOTO (JINTEpaTYpPHOTO) TEKCTa B COMOCTABICHUH C
IpyruMu TUnamu ((hOJIbKIOPHBIC, HAYYHBIC, MyOIUIIUCTHYCCKUE, yU4eOHbIC U T.1.) B 0000IIaeT OCOOCHHOCTHU JINHTBH-
CTHYCCKOW MHTepIpeTauu. Tak, aBTOp KOHCTPYHPYET ONPENCIEHHYIO IMHIBOCEMUOTHIECKYIO TCOPHIO, 00JIaIat0IIyI0
psioM 0coOEHHOCTEH.

Ecmu OpaTh BO BHUMaHKE JTUTEPATYPOBEIICCKUN TOJXO, TO CICIIM(UKON TEKCTa SBISCTCS BBRIPAKECHUE CPEI-
CTBaMH €CTECTBEHHOI'O SI3bIKA HEKOTO COJEp:KaHMs, KOTOPBIC COOTBETCTBEHHO SIBIIIOTCS (POPMOIT TaHHOTO conepika-
Hus. [lo3TOMy, Kak CYMTAET aBTOP, €CIM €CTCCTBEHHBIN SI3BIK SBISCTCS (POPMOU TEKCTa, 3HAYUT, JFOOOH TaKOW TEKCT
MOJKET BBICTYIATh KaKk 0OBEKT HHTEPIPETALINH.

Ha mam B3rm/, ¢ JaHHBIM HAYYHBIM ITOJIXOI0M HEBO3MOXKHO HE COTIIACUTCS, TOCKOJIBKY BCAKUH TEKCT COCTO-
UT M3 ECTECTBEHHOTO S3bIKA, KOTOPBIA MCIIOJIB3YETCS JIUIs OOLIeHYSI JItoJIeH (B oTyin4re OT (POpMabHBIX S3bIKOB
U JPYTUX TUIIOB 3HAKOBBIX CUCTEM, TAK)KE HA3bIBAEMBIX SI3bIKAMHU B CEMUOTHKE) U HECO3/IaHHBIM HCKYCCTBEH-
HO . T.e. Ha TOM SI3bIKE, KOTOPBIN NOHATEH BCEM U KOTOPBIN UCHOJIB3YETCS B IOBCEIHEBHOM KM3HH, a 3HAUUT €r0 MOX-
HO MHTEPIIPETUPOBATh, HAIIPUMEP, IEPEBOIUTE HA JPYTHE S3BIKH, HAIIFICAHUE KHUTH U T.1. TEeKCT B TeaTpaIn30BAaHHOM
MIPEICTaBICHAN W TMPa3JTHUKE MOXKET OBITh MEepeBeicH HA OCOOCHHBIM M XapaKTEPHBIM JaHHOMY SBICHHUIO S3BIK: BO-
MIEPBEIX, 3TO CaM CIEHAPHI, BO-BTOPHIX, 3TO OpMa Nepeaadn JaHHOTO MaTepualia: HI'Phl, WIDTFOCTPAIHS U T.J.

Ho npexxne yeM mepedTH K OHMMAK0 TEKCTa M IPOIECca ero MHTEPIPETAIuH, CICAYEST IMPOAHAIN3UPOBATH,
KaKOBa CYITHOCTh MOHATHS «IIOHUMaHHUE TEKCTa» M 4TO 3TOMY mpenmectByeT. O0parumcs k konuenmmu 0. Jlormana
«O mapameTrpax TeKcTay.

B cBoceit kaure «CTaThyl 0 CEMHOTHKE M TOTIOJIOTHH KYJIBTYPhI» aBTOP OTMEUAET, YTO JIF000i TekeT 001agaet
OHpe[[eHéHHI)IM KYJbTYPHBIM KOAOM, KOTOpLIﬁ ABJSICTCS HEKUM KIIHOYOM K MOHUMAKO AAHHOI'O TUIIA KYJIbTYPbI (I[O-
MUCbMEHHBIN, MUCbMEHHBIA U T.1.) KynbTypHBIH KOJ MO3BOJISIET MOHATH MpeoOpa3oBaHUe 3HAUCHHSI TEKCTa B CMBICI
[4]. On xapakrepusyercst TpeMsi OOBEKTHBHBIMH MapaMeTpaMu: MUPOBO33PCHUYCCKUMH YCTAHOBKAMH OIpPEACIEHHOI
3T0XH, 00IIEUETOBEYECKON LIETIECO00PA3HOCTBIO U OMKPLIIMOCHbIO UHMeEPNpemayuu, m.e. NOHUMAHueM CMbICIIa TeKCTa
1 HallOJIHEHHUE €r0 HOBBIM COJIEp)KaHueM [2].

Brnaromapst croco6amM BeIpakeHUsSI aBTOPCKOI MBICIH B CIICHAPHH TEaTPAIIM30BAHHOTO TPEICTABICHU (aHAIN3
U CHHTE3 NMPOU3BEICHUHN, Pa3INUHBIX KaHPOB, MOHTAX U T.Jl.) WIH MIPa3IHUKA BEIOpaHHBIE TEMBI MOTYT OBITH pa3HO00-
pas3HBI ¥ He moxoXxu. Tak, HanpuMep, Mapkos O.1. npuBonuT npumMep B cBoeii kaure «CiieHapHas KyJIbTypa peKucce-
pa»: «4acTto MOKHO CIBIIATH WU MpounTath: «[lepBas m000Bs y MeHs OblIa B ISATOM KJIAacce, a MO-HACTOSIIEMY S
BIIEpBBIC BIIOOMIIACH B JIEBITOM Kiacce». M, Mononast cympykeckas mapa pacnajgaercst MOTOMY, YTO MY 3asBHII
JKEHE, YTO OH BCTPETHJI JPYryl0, KOTOPYIO MO-HacToslieMy moiitoomi. Bosnukaer Bompoc: «Heyxenn no00Bb- 3TO
CTOJIb YaCTO MOBTOPsIIOIIeecs sABieHue?». Takum 00pa3oM, HCXOMIsI U3 aHAIN3a «(PAKTOB KU3HUY, OTPAHUUICHHBIX PaM-
KaMu TeMbl (0 TepBOi JIFOOBH, KaK O COCTOSTHMH YEJIOBEUECKOU MyIIH), 1 chopMyaTupoBaia mpodaeMy: ObIBaCT JIn JIrO-
00Bb BTOPO#i, TpeThel, ueTBepTOii?» Takum oOpa3om, BeIOpaHHas TeMa BOMpaeT B ceOs BCEOOBEMITIOIINE MOHSTHUS,
AKTYaJIbHBIC Ha BC€ BPEMECHA U, KPOME TOT'0, TEMA ONUPACTCA HA CETOAHANTHES OTHOHMICHUE K I[aHHOﬁ npo6ﬂeMe MHOT'HUX
moaei [8].

Crnenyer MOAYEPKHYThH, YTO JTFOOOW TEKCT MOJICKUT MPOUYTCHHUIO U MIOHUMAaHUIO. PaccCMOTpUM NTaHHEBIC MOHS-
THS ¥ TIOCTapaeMcsl OTBETUTDH HA MIOCTABJICHHBIC HAMH BOMPOCHI: KaK MPOYUTATh TaK, 4TOOBI ObLTO MOoHATHO? U Kak ure-
HUE (QOpMHUpYeT TOHUMaHHUE aBTOPCKOTO TeKcTa?

Onupasice Ha KoHIenuio M. baxtuna (mexcm-amo duanoz) u Y0. Jlormana u Jlykuna (mexcm — «orcugoii op-
2aHU3M») MOXKEM CJIeNIaTh BEIBOJ, YTO XYA0KECTBEHHOE MPOU3BEACHUE MIPH Ka)kKJJOM IIPOYTCHUH MOKET BBIIABaTh HO-
BYIO I/IHq)OpMaHI/IIO, HOBBIC I'PaHW TOHUMAaHHUA U CMbICJIA. T.e. MBI MOXEM MPEANOJIOXKNUTE, YTO UTCHUC SABJISACTCA (I)yH-
JTAMCHTOM HHTEPIpPETalud. A €CJIM 3TO TaK, TO WHTEPIPETAIlUs HEBO3MOXKHA 0e3 UTeHHs, a YTCHHE HEBO3MOIKHO 0e3
noHUMaHust TekcTta. [loaTomy, ecnu Oparh BO BHUMaHUE KOHIEMIIMI0O M. baxThHa, 4TO «TEKCT CYIIECTBYET Ha pyOexe
JIByX CYOBEKTOB, JIByX CO3HAHHMI»: aBTOpPa M YUTATEISl, MOXKHO TPEIIONIOKUTh, YTO IOHUMAaHHE SIBJISAETCS CYyOBbEKTHB-
HBIM (haKTOPOM, a 3HAYUT U UHTEPIPETALMS MeKCma 3aBUCUT OT CyOBEKTHBHBIX OCOOEHHOCTEH YUTATENsI 1 OO BEKTHB-
HBIX KQUE€CTB TCKCTA. CHe}IOBaTeHbHO, OI[HOﬁ u3 OCO6€HHOCTeﬁ HUHTEPIIPETALINU ABJIACTCA €€ HEUCUECPITACMOCTb, MHOI'O-
3HaYHOCTH U HETIOBTOPUMOCTh KaK MHOT000pa3re aBTOPCKUX 3aMBICIIOB, T.€. CKOJIBKO YUTATEJICH, CTOJIBKO U UHTEPIIPE-
taruii. Ha 310T (pakTop, Oe3ycIoBHO, BIHMAET MPOLECC YTECHUS, T.K. MOKHO CKa3aTh, YTO B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, KaK
TEKCT OyJIeT MPOYHTaH, TaK OH OyIeT U MHTEPIPETUPOBAH.

Ha nHaur B3risi, UIs ClieHapUCTa U peKuccepa Ipa3THHIHBIX (OPM KYIbTYPHI XapaKTEPHO IIOJHOEY YTCHUE:
moMenieHnue ceds B coObITHE, co3maHue s ceOst coOBITHS. UnMTaeMble TEKCTBI — 3TO «TE€HEPaTOPBl COOBITHID» [3].
YcnoBHO, paboTy Haj CIIEHApHBIM MaTepuajioM, MOXHO MHOJAEIHUTh Ha JBa 3tana. [I0CKONbKY IEepBbIM OPHEHTHPOM
(aTarmom) B OTOOpE CIIEHAPHOTO MaTepualia CIYXKHT, KaK MPaBHIIO, COOBITHE, KOTOPOMY IOCBSIIAECTCS Ta WIM WHAs
Npa3JHUYHAsl NporpamMma, TeaTpain3oBaHHOe mnpejacTaBienue u T.4. CoObiTHe, ero Macmrad M coJepKareibHast
HaIpaBJICHHOCTh OMpPENEISIIOT "TpaHuibl" 0TO0pa Marepuana. Ha BTopom sTame paGoThl ¢ MaTepuaioMm, u3ydas mpo-
611eMy, CIIEHAPHCT W3 MACChl MaTepraia OTOMpPAET TOJIBKO TOT, KOTOPBIH OTBEYACT €ro TBOpUecKomy 3ambiciy [7]. s
CIIeHapHUCTa XapaKTepHO YTEHHE, BHYTPH KOTOPOTo paboTaloT COOCTBEHHBIEC YNTATEIBCKHE TIPECTaBICH S U pediiekcus,
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T.K. CMBICIIOBBIM COJEPKATEIbHBIM CTEP)KHEM B TBOPYECKOM IIPOIIECCE BHICTYIACT XYyI0KECTBEHHOE MBIILICHUE CIIe-
HApWCTa, Pa3BUTHIC TBOPUECKHE KAUECTBA, TaKMe, Kak BOOOpakeHHe W (aHTa3Wsi, yMEHHE B AMOIHMOHAIBEHO-00pa3HON
(bopme peann3oBaTh CBOI 3amMbicer [8].

Wnpuaa C.B. mumeT o ToM, 9TO HE CYIIECTBYET OJHOTO €IMHCTBEHHO BO3MOYKHOTO IIOHMMAaHUS TEKCTa, a 3Ha-
YUT ¥ €AWHCTBEHHO BO3MOXKHOH WHTEPIPETANN TEKCTa, KOTOpas OBl TIOJHOCTHIO TIOBTOPSIA aBTOPCKUH 3ambicen [3].
Ha nam B3risia, uHTepnpeTanus, Kak sSBJIC€HUE, HE MpecieAyeT 1IeJd OBTOPUTh aBTOPCKHI 3aMbICEN U MPETEHA0BaTh
Ha €IMHCTBEHHO BO3MOXHOE€ NMoHMMaHue. OLIeHMBAaTh MHTEPIIPETALUI0 C JAaHHOTO pakypca, Ha Hall B3IJIsA[, Hempa-
BWJIBHO, MIOCKOJIEKY MHTEpIpETAIUs IpeciaeayeT Bee ke oTauunble 1end. Tak, FO. JIotmMaH yTBep:KIaeT 0 TOM, YTO aKT
MMOHUMAaHHMS — €CTh TalHas XUMUS J)KU3HH, IOTOMY YTO — WJIM MBI [IOHUMAEM, WM He TTOHUMaeM. Henb3s oHATh Hempa-
BWJIBHO MJIM HE COBCEM MPAaBMWIBHO MOHATH [5]. [loToMy 4TO MOHHMaHWE MPOU3BEEHUN KyIbTYpbl MEHSIETCS] HE TOJIBKO
OT 3IOXU K 3M0XE, HO U B BOCHPHUSTHH OTACIBHOTO YEIOBeKa. XyI0KECTBEHHBIN 00pa3 JIMTEPaTypHOTO MPOU3BE ICHUS
o0namaeT HaWBaXHEHIINM CBOMCTBOM — HEHCYEPIAEMOCTHIO, MOTEHINAIHHONH MHOTO3HAYHOCTHIO, MTO3BOJISIOMIEH W3-
BJIEKATh U3 OJHOM M TOH K€ MBICICHHOW KapTHHBI ThICAYY HEO)KUJAHHBIX U HENIPEABUIEHHBIX MbIcael. U 3TO Bieuér 3a
c000if yCII0KHEHNE CMBICTIOBOTO COAEPKAHMS JAaHHOTO TeKcTa [2]. 3Ha4YHT, MPOUCXOANUT M YCIOKHCHHE MHTEPIIPETa-
mun. Takum 00pa3oM, TOHIMAaHHE — 3TO JIMYHOCTHBIN (haKTOp, CIIeOBATEIHHO, MOXKHO C/ICaTh BBIBOM, YTO MHTEPIIPE-
TaIusl mekcma 3aBUCUT OT CYOBEKTUBHBIX OCOOCHHOCTEH YnTaTeNs M 0OBEKTHBHBIX Ka4eCTB TEKCTA.
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TEXT AS AFUNDAMENTAL PRINCIPLE OF INTERPRETATION:
THE BACKGROUND AND PRACTICAL PARALLELS WITH THE CREATIVE
METHOD OF WRITER-DIRECTOR’S WORK OF FESTIVE FORMS OF CULTURE
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Abstract. A brief genesis and peculiarities of work with interpretation are given. The practical significance of
screenwriting and one of the creative methods of creating a scenario of festive forms of culture, interpretation of liter-
ary works are revealed.
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PYCCKOSA3BIYHBIE COIIMAJIBHBIE MEJ/IUA:
OCOBEHHOCTH ®OPMATOB U HCTOPUYECKHU KOHTEKCT

J. XpyumeBa, MarucTp ryMaHUTapHbIX HAyK, HAYYHBIH COTPYIHUK
HuctuTyT pycckoit KynsTypsl uM. 0. Jlotmana
Pypckuit yausepcutet (boxym), ['epmanns

Aunomayua. B smoii cmamve paccmampusaemcs poib COBPEMEHHLIX KOMMYHUKAYUOHHBIX OHIAUH-
MEXAHUZMO8, MAKUX KAK COYUATbHbIE Meoud, COYUanbhble cemu U 002U 8 PazsUumuu JHCYPHATUCMUKYU U ee S3bIKA 6
Poccuu. Ocoboe enumanue yoeneHo cpasHeHuIo IMux HOGbIX KAHAI08 KOMMYHUKAYUU C MAKUMU UCTNOPUYECKUMU Si8Te-
HUSIMU, Kax caion u camuzoam. Kouxpemmuvlm npumepom HO80U opmbl nyOIuKayuu 6 uHmepHeme SAGIEMCs Max
HA3b18aeMblll IOHZPUO — OTUHHBIU HCYPHATUCCKUL MAMEPUAL C DOTLULUM KOAULECMBOM MYTbIMUMEOUIHO20 KOHMEH-
ma.

Knroueevie cnoea: onnaiin-mexanuzmol, COyuanbHvle Meoud, 10H2PUo, HCYPHAIUCHUKA.

B u3yueHnn 0cOOCHHOCTEH PYCCKOSI3BIYHBIX COIMAJIbHBIX Meaua (aHTi. social media) o4eHb CIOXKHO OTpaHU-
YUTHCA JIMIIb HEKOTOPBIMH acIlleKTaMH, MOCKOJIBKY B mocienHue 10-15 met 3T cpencrtBa mMaccoBoil mHGOpMAINK 1
KOMMYHUKAIMH Pa3BUBAINCh YPE3BBIYAHO MHTEHCUBHO. KpoMe HEMOCPEACTBEHHO TEXHUYECKOH CTOPOHBI BOIIPOCA, a
TaK)Ke 3HAYCHUS HOBBIX KOMMYHUKAIIMOHHBIX W MH()OPMAIIMOHHBIX HHCTPYMEHTOB, BAKHYIO POJb BO BCEM IIPOIIECCE
UTPaJIM M MPOJIOJDKAIOT UIPaTh MOJUTHYECKHE coObITHS B Poccun u 3a pyOexoM, SKOHOMHUUYECKHE U COLUaIbHbIe (ak-
TOPBI, ATAIBI PA3BUTHUS IPAXKAAHCKOTO 00IIECTBA U MHOTOE IpYToe.

OcoObI1ii HHTEpeC BhI3bIBAET camMa (opMa COBPEMEHHBIX COLMANBHBIX Meana B Poccuu. MHorma nx HaseiBaloT
aNbTepHAaTHBOM MH(POPMAMOHHOW MoOHoMoAMK KpynHenmux CMU, cpaBHUBAIOT ¢ TaKMM HCTOPHUYECKHM SIBJICHHEM,
KaK CaMH37aT, a TaKkXe IOBOPAT O TOM, YTO COLICETH U OJOTrM CYUIECTBYIOT B TPAaJULMU CAJIOHOB — JIMUTEPAaTypHO-
XYIO’KECTBECHHBIX U TOJUTHYECKUX KPYXKKOB, B KOTOPBIX IIOMHUMO IIPOYETO BELYTCS Oeceabl Ha OCTPHIC MTOJUTHIECKHE
U counaigbHbIe TeMBI, 0OCYXIAIOTCSl JIUTEpAaTypHble HOBUHKH, KYJIbTYpHBIE COOBITHS, MHIIYTCS W KOMMEHTHPYIOTCS
MyOIMINCTUYECKUE U aHAIUTHIECKUE TEKCThI, M B 3TOW Cpejie pa3BUBAETCS W BHJOM3MEHSCTCS BECh )KUBOW PYCCKHH
SI3BIK.

MHeHUsI aKTHBHBIX 110JIb30BaTeel MHTEpHETa, CTOPOHHHUX HAOJIo[aTelNel, a TaKKe MHOT/IA M CIIEIIUAIIMCTOB O
PasBUTHH M TpaHC(HOPMALIMH PYCCKOTO sI3bIKa B CETH B OCHOBHOM JIGNATCS HA /IBA BUAA: OJHU CUHUTAIOT, YTO PYCCKUH
SI3BIK CTPAJaeT OT MHTEPHETa B LIEJIOM U OT COIHUAJIBHBIX CETel B YaCTHOCTH; APYI'ME YBEPEHBI, UTO MPOLECCHI, IPOTe-
Kalol[ie B MHTEPHETE U COIMAIBHBIX MEIHa — 3TO 3aKOHOMEPHOE SIBIIEHHE, OUepETHOM ATall pa3BUTHA — OypHOTO, pas-
HOCTOPOHHETO, IIOJAOTBOPHOTO.

Bonee nomysexa Hazan Kopureit MiBanoBuu UykoBckuii BRIOpa B KauecTBe nurpada K CBoeH KHUTE O PYCCKOM
s13BIKe JKu6oti kax ocuzns utaTy Hukomnas Bacuiseuda ["oromst: «B HeM (B pyCCKOM sI3bIKE) BCE TOHBI U OTTEHKH, BCE
MEPEXOAbI 3BYKOB OT CaMBIX TBEPJBIX 10 CAMBIX HEXKHBIX U MATKHX; OH OecrpeiesieH U MOXKeT, )KMBOH Kak >KH3Hb, 000-
ramarbCs €KEMHUHYTHO».! PasMbIILIEHNs M 3aMETKH O Pa3sBUTUH PYCCKOTO s3bIka UyKOBCKMH HAYMHAET C PAccKasa o
opucTe U akagemuke Anatonnu @enoposrye KoHU U €ro OTHOIIEHUH K HOBBIM SI3BIKOBBIM sIBIIEHUSIM: «[...] KoHu B Ty
nopy 6bu1 yxxe crap. OH moctymnal, Kak 1 OOJBIIMHCTBO CTApPUKOB: OTCTaMBAJI T€ HOPMBI PYCCKOM pedn, Kakue Cylie-
CTBOBAJIM BO BPEMEHA €ro AeTCTBa M I0HOCTH. CTapyuKM MOYTH BCeraa BooOpaxaiu (M BOOOpaxaroT ceddac), OyaTo ux
JIETH U BHYKH (OCOOEHHO BHYKH) YPOIYIOT MPaBWIbHYIO PYCCKyro peub».? Ha mpoTskenun Beell kuuru UyKoBCKHiA
JIOKa3bIBAET, YTO PEYb HAXOAMUTCS B HEMPEPBHIBHOM Pa3BUTHH, €€ HOPMBI U NpaBHUiIa BCET/A MOJBEPrajluch U MOJBEpra-
IOTCSI NI3MEHEHHAM, 0€30CTaHOBOYHBIE, YACTO CTUXHUHBIE, MIPOIECCH MPOUCXOAAT MOCTOSTHHO. [Ipn 3TOM BCerna Haxo-
JATCS JTFOM, KOTOPBIM TaKWe M3MEHEHHs OKa3bIBAalOTCSA HE MO aymie. VIHOCTpaHHBIE 3aMMCTBOBAHUS, BYJIBIapU3MBI,
CJIGHT, TUANICKTHBIE BRIPAKEHUS, CIIOKHOCOCTABHBIE CIIOBA — KPUTHKH OOPYIIMBAIOTCA HA CaMBble PAa3HbIC SIBICHUS S3bI-
Ka. Mexay TeMm, BCe 3TH SBJICHHS CBS3aHBI C PA3MYHBIMU BHEIIHUMH (PaKTOPaMH, CPEeIu KOTOPHIX OJMH M3 CaMBIX
BaXXHBIX — TEXHUUECKHUI ITporpecc.

[osiBeHNe KOMNBIOTEPOB U UHTEPHETA CTAN0 NMPUYUHON KOJOCCAIBHOIO PaCIIUPEHHs PYCCKON JIEKCHKH, MO-
CKOJIbKY HOBasi pealbHOCTb HEBO3MOXHA 0€3 «HOBOTO» s13bIKa. Heosornsmsl 1 podeccuoHanbHble TEPMHUHBI JJOBOJIBHO
ObICTPO BOLIUTH B OOMXOAHYIO PeUb, a S3bIK B HHTEPHETE KHUBET 110 COOCTBEHHBIM IIPaBUIIAM.

© Xpymesa 1. / Khrushcheva D., 2018
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B cBoeii kaure O uem peys IMHTBUCT U (rtosior MpuHa JIeBOHTHHA CpaBHUBAECT PEUEBYIO aKTUBHOCTH B MH-
TEpHETEe C CAlOHAMHU IIPEAMYIIKMHCKON M MyIIKUHCKOM 3moxu».® OHa KOMMEHTHPYET ONHCAHUE CAIOHA B YEPHOBBIX
Habpockax k pomany A.C. [lymkuna Eeeenuii Onezun:

JlutepaTypHBbIi pyCCKUH S3bIK B TO BPEMS UYpE€3BbIYailHO HHTEHCUBHO pa3BUBaJICA. Tak MOJIYyYUIIOCH, YTO
BOOOIIE y Hac B KayecTBE JIMTEPATYpHOTO S3bIKa JOJTO€ BpeMsi (PUIypUpOBaj LEPKOBHOCIABSIHCKUH, WU
HeoOxonuma ObLIa OrpoMHasi paboTa IO CO3JaHUIO COOCTBEHHO PYCCKOTO JIMTEPATypHOTO S3bIKA. OJTHM
3aHUMAJIUCh IUCATEH, JKYpHAJBl, 1M SPOCTHBIE CIOPHI O A3bIKE (B YAaCTHOCTH, IOJNEMHUKA «apXauCTOB» U
«HOBaTOPOB»), HO TOJBHKO aKTUBHOCTH MHCaTeNedl ObUIO OB TYT HENOCTAaTOYHO. [...| HOBbIE sI3BIKOBBIE HOPMBI
HaJ10 OBbUIO 0TPadOTaTh, HafO OBIJIO 0OKATAaTh T€ HOBBIE CJIOBA, KOTOPHIE B OTPOMHBIX KOJIMYECTBAX IOSBIISUIUCH B
COUMHEHUSX JUTepaTopoB. Tak uYTO IUIs TOTO BPEMEHHM CaJlOH — 3TO YPE3BBIYAHHO BaXKHOE A PAa3BUTHUSA
JIUTEPATYPHOTO A3bIKA SBICHHE.*

C TakuM CaJoOHOM, B KOTOPOM «OYpJHT JKHBOH SI3BIK», «OTPa0AaTHIBAIOTCS HOBBIE CPEICTBA BBHIPAKEHHUI» U
«CO31A€TCs TIUTATENbHAS CPENA JUIsS JTATEPATYPh»® JIEBOHTHHA CPABHUBAET COIMATBHBIE CETH, B YaCTHOCTH DeiicOyK.
ITpu 3TOM OHa OTMEYaeT, YTO A3BIKOBBIE NCKAXEHUS, KOTOPBIC KaK pa3 y MHOTUX YHTATeNeH BBI3BIBAIOT CIIOPHI O CBOCH
MIPaBOMEPHOCTH, B KUBOH Cpeae HHTEPHETA U COICETEH MMEIOT CBOM CMBICH W BBHITIOTHAIOT LENbIH psax GyHkmmid. OxHa
n3 Takux (QYyHKLIUH — IPEOI0JICHNE pa3pbiBa MEXly YCTHOW M MUCbMEHHOM peublo. To ecTh MHTEpPHET M COLCETH, Kak
OJlHa M3 HOBBHIX (JOPM KOMMYHHUKAIIMH, CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO M HOBOW (POPMBI sI3bIKA — «YCTHO-TUCEMEHHOIO,
«IPOMEXYTOYHOT0» — IMMUCbMEHHOTO 10 ()OopMe, HO C UMUTALMEe YCTHOW peyd. DTUM SIBICHHEM 3aHHUMAIOTCS MHOTHE
y4YeHbIE, OHU OITMCHIBAIOT Pa3JIMYHbIe Maparpaduyeckue cpencTsa Uit KOMIICHCAIIMHA OTCYTCTBUSI SMOLMOHAIBHOCTH U
Tepeiadi MHTOHALMI, a TaKKe U3y4aroT BOSHUKHOBEHHE SPPATUBOB® M IPyrUX A3BIKOBBIX PHEMOB Il MAPKUPOBaHUS
MIEYaTHOTO TEKCTa KaK yCTHOTO cooOmmeHus. Bece 3TH mpueMbl CTaHOBSITCS YacThIO S3BIKOBBIX MIP B MHTEPHETE, KOTO-
pBIe, B CBOIO OYepellb, TOXKE MOTYT BOCIIPHHUMATHCS HEOJHO3HAYHO: C OJHOM CTOPOHBI — Kak oOoramieHHe s3bIKa 3a
CYET BO3HUKHOBEHHMS M Pa3BUTHS HOBBIX (JOPMANBHBIX CPEICTB, C APYroil CTOPOHBI — KaK CHIKCHUE CTHIMCTHYECKUX
CTaHAAPTOB M HETATHBHOE BIIMSHNC HA S3bIK IIOKOJIICHHS B IIETIOM.

IIpu 5TOM, OZWH ¥ TOT XK€ MOJIB30BATETb MOXKET JEIaTh BHICKA3bIBAHUS M OCTABIISATH COOOLICHUS B CETH B pa3-
HBIX PEUYEBBIX JKaHpPaX: OT NPOCTOH «OOJITOBHM» WJIM CIIOHTAaHHOM peakLIUH Ha IMyOJIMKAIMK U PEIUTUKH OMIIOHEHTOB JI0
XYI0KECTBEHHBIX 3apHCOBOK M CEPhE3HBIX MyOIUIUCTHYCCKUX, aHATUTUIECKUX TEKCTOB. Bce 3T0 cocTapisier cBoboLy
BUPTYAJIILHOTO CAMOBBIPAXKEHUsI, KOTOPYIO MPEAOCTABISIET HOBOE MH()OPMALIMOHHOE ITPOCTPAHCTBO.

CyliecTBOBaHHE CEPhE3HBIX TEKCTOB B MHTEPHETE IO3BOJISIET FOBOPHUTH O TOSBICHUH HOBBIX (JOPM JKypHAaJIH-
CTHMKHU U JIUTepaTypbl. MHTEpHET B caMOM Hayajie CBOETro pa3BuTHs B Poccuu, a mos:xe Oosiee y3k0 — OJIOTH U COLUAIb-
HBIE CETH, HEPEIKO CPAaBHUBAIOT C €Ie OJHUM HCTOPHYECKUM MOHATHEM — caMu3fgaToM. OJHUM M3 MEPBBIX TaKyIO Ma-
pajuleNlb IpOBEN NHUCATENb M JKypHAIUCT, OJUH U3 pOAOHadanbHUKOB pyHerTa, Cepreit Kysnemos. B cBoeil craTbe
Meosicoy camuzdamom u cemepamypoti 1997 rona oH TOBOPUT O TOM, YTO «PYCCKOSI3BIYHBIN WHTEPHET [...| HaunHaICS
KaK SBIEHUE B BBICIIEN CTENEHH JITEPATYPHOEY.” DTO MPOSIBIIAIOCH CIEAYIOIMM 00pa3oM: B CETh B GOJIBIIOM KOJIHYE-
CTBE CTaJIM BBIKJIAIBIBAThH ITPOM3BEICHUS KIACCHUECKHX IMHcaTelel, cTaau (GOpMUPOBATHCS IEeJIble BUPTYyalbHbIE OHO-
JIMOTEKH, OHJIaHH-COOpaHns pa3MyHbIX MyOnukanui n aBropoB. Ceprelt Ky3HenoB roBopuT, 4TO «MMEHHO U3 CaMM3-
JIATOBCKMX MCTOYHMKOB 1O 60JIbIIei 9acTh U cOpMHUpPOBaHBI BUPTyalbHbIE pycckue OuOmuoTeku».® Takke THOHEPHI
pYHETa HMCHOJIb30BaI HOBYIO IUIOIIA/KY JUIl PACHPOCTPAHEHHsI COOCTBEHHBIX TEKCTOB — JIMTEPATYPHBIX M ITyOIHIH-
ctrueckux. Ky3Henos numer:

YuuteiBasg TPaAUIMOHHBIA PYCCKUN JIMTEPATYPOIEHTPU3M, HHUETO YIUBUTENBHOTO, YTO CpEau
pacCesTHHBIX TI0 BCEMY MUPY PYCCKUX MHTEPHETYMKOB 0Ka3aj0Ch JAOCTATOYHO MHOTO JIFOJIEH, MUCABIIMX CTUXH U
pOMaHBI, pacckasbl W Mbechl. CBOM MPOW3BEACHUS OHM BbIKIaAbiBain Ha CeTh [SiC] — MOXHO CKa3aTh,
myomukoBanu on line. Takum oOpa3om, MHTepHET OKa3bIBANCS HOBOW PAa3HOBHIHOCTHIO CaMHU3/aTa, B KOTOPOM
MOXKHO OBLTO HameyaTtaTh CBOM IPOW3BEACHHWS, OOBIYHO BOBCE HE TpaTsd JCHET W, IJIABHOE, MPAKTHYCCKU
HEOrPAHHMYEHHBIM THPAKOM.

Cnyctst Heckoibko seT Cepreit Ky3HeIoB cpaBHHBaeT caMH3/IaT YK€ HE ¢ HHTEPHETOM B II€JIOM, a ¢ OJioraMu
B JKuom Kypuane'®: «Mubivmu cioBamu, XK [...] okasbiBaeTcsi OYeHb CBOEBPEMEHHBIM MHCTPYMEHTOM, €IE a3
HATlOMHUHAA, YTO COUYETAHNE MyOJIMIHOCTH M YaCTHOCTH KaK pa3 M OBIJIO XapaKTEPHOH YepTOH TE€X CaMBIX CEMHIECITHIX,
BTOPOE MPUIIECTBHE KOTOPHIX MBI — C HEU30EKHBIMH MOITPABKAMH — HaOJIF01aeM ceroHs».

ITocTeneHHO pyHET cTall AIEKTPOHHBIM CPEICTBOM [UISl CAMOITYOIMKAIMK, KOTOPOE CETOAHS CBSI3aHO HE TOJb-
KO C YUCTO TBOPYECKOW HEOOXOIMMOCTBIO, HO M C SKOHOMHYECKUMH M TOJIUTHIECKUMH prnanHamu. Hambonee moiaHO
¥ IIHPOKO SBJIECHUE KHOBOTO CAMM3/aTay MM «IIOJUTHYECKH MOTHBMPOBAHHOTO [3JIEKTPOHHOIO] camm3natay? onmca-
Jla B HEKOTOPBIX CBOMX paboTrax HeMmenkuil cimaBuct Jupuke Imunr (Henrike Schmidt). [Ipuunaamu Takoro sBieHus
OHa Ha3bIBAET HE TOJBKO MOJIUTUKY U3/1aTENIbCTB, HO U MOJIUTUKY BCETO rOCYyAapCTBa, KOTOPOE MOHOMOIU3HPYET Cpell-
CTBa MaccoBOH MH(OPMAIMH, OTPAaHUYHMBAET JOCTYI K MCTOYHMKAM, a TaKKe IIMPOKO HCIIOIb3YeT MEXaHH3MbI KOH-
TPOJIS U IIEH3YPBL 1

[omynsiprocTts 650r0B B Havase 2000-X rogoB TOBOPUT O TOM, YTO UIMEHHO B CETH CTaJl BO3MOXKEH TOT HaKall
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cTpacTeld, KOTOPBIM CYMIECTBOBAI B MOXY TOJICTHIX JKYPHAJIOB U camu3aata. OMHOW U3 MPUIHH TaKOH MOMYJISPHOCTH,
BEPOSITHO, cTasa cama Gopma IIyOIHuKaIui B CETH, TAE 33 CUET HHTEPAKTHBHOCTH (CKOPOCTH MOSIBIICHUS M pacipocTpa-
HeHus ImyOnukanuii, GyHKIHS KOMMEHTHPOBAHNUS) U, TaK CKa3aTh, YHUBEPCAILHOCTH M HCOJIOTHYECKOH HEHTpabHO-
CTH TUIOIAKN AUCTAHIMSA MEXIY aBTOPOM M YHTATEJIEM COKpAIEHa 110 CPABHEHHIO ¢ OOBIYHBIM JIUTEPATypHBIM H pe-
AKITMOHHBIM TporieccoM. OmpeneieHHbIH THIT TOCTOB (ITyOJMKaIHii B 6J10rax) MOX0X Ha KIIACCHYECKUH KaHp KOJIOH-
KU — aBTOPCKOT'O BBICKa3bIBaHUs Ha 3JI000HEBHYIO TeMy. TO ecTh MOXKHO CKa3aTh, YTO OJIOTEPBI — 3TO HOBBIE KOIYyM-
HHUCTHL. HekoTopele uccienoBaTeny TakKe TOBOPAT O «KOHKYPEHLUH» MEXay OjorepamMu M mnpodecCHOHaTbHBIMU
xypHaimcramu. Ha 3akoHomatenbHOM ypoBHe B Poccuiickoit deneparun G0TH, COOTBETCTBYIOIINE OIPEACICHHBIM
YCJIOBMSAM, YKE IIPU3HAHBI OJIHAM U3 CPEJICTB MAcCOBOi HHpopManuu. 4

Io cyTu, Grorepsl cTany BBITOIHATH (QYHKIUIO (OHJIAMH-)KYpPHAIUCTOB. B HEl0NTOH MCTOPHU PYCCKOTO WH-
TepHeTa OBUIO HECKOJIBKO JOBOJIBHO SIPKHUX 3IU30/I0B, KOT/IA AJIEKTPOHHbBIE HCTOUYHUKH Nepeaad nHpopManuu GpaxkTu-
yecku Opanu Ha ceOs OTBETCTBEHHOCTH 3a TPAHCILIIUIO M PACIpPOCTpaHEHHE WH(POPMAIMH O BAXKHBIX COOBITHSAX B
cTpaHe. B xadecTBe mpMMepoB MOXKHO Ha3BaTh Ieperady cooOmeHuid n3 MOCKBB BO BpeMsl aBI'YCTOBCKHX COOBITHI
1991 roza yepes NpOTOTHII COBPEMEHHOTO MHTepHETa — ceTh Usenet'®; o6men unopmanueii 8 XK Bo Bpems 3axBaTa
3aJI0)KHUKOB B Te€aTpalbHOM LieHTpe Ha Jly6poske B Mockse B okTsa6pe 2002 rona’®; ordyersl 610repoB U moib3oBare-
Jeii colceTell 0 MUTHHIaxX IIPOTUB Pe3yIbTAaTOB BHIOOPOB B [ocyapcTBeHHyo aymy B nekabpe 2011 roaa.'’

To ecTh MOCTENEHHO CETh, N3HAYAIBLHO MCIIOJIb3yeMast AIsl XPAaHCHMS TaHHBIX, YTCHUS JINTEPATypsl U HEPOp-
MaJIbHOTO OOLIEHUsI MEX/Iy M0JIb30BaTENISIMH, IPEBPATUIIaCh B HICTOYHUK MH(DOPMALUK U IUIaTPOPMY Ui MyOIUKaUH
penopTraxeii ¢ MecTa COOBITHII MPAKTUYECKH B PEKUME PEaIbHOTO BpeMeHU. BaskHeilnryro poib B 3TOM Mpoliecce CTalu
urpathb 0;10r¥ U counansHele Meaua. JKypramcet FOmus Mnc numeT: «Pa3MbIB IpaHUIly MeXTy YaCTHBIM U ITyOJIud-
HBIM, IPUBATHBIM U IIUPOKO U3BECTHHIM, OJIOT'M MOPOAMIN HOBBIH THIT paboOThI ¢ MH(pOPMAaIHel, ee UCTOYHUKAMHU, (H-
I'ypaHTaMH U aJpecaTaMy, a TAKKe HOBBIM THI OTHOIIECHHUS K PA3HOTO POJia aBTOPUTETaM M Mepapxusam».8 Ot Gioros k
COLICETSAM JENAET NEPEX0] POCCUICKUI MeNa-aHAIUTUK U XKypHaucT Bacunmii ['atoB:

Korma wHTEpHET «OCBOOOAMI aBTOPCTBO», NMPEIOCTABUB MHIJUIMOHAM, a TEHEeph YKe M MIULIHApIAM
aBTOPOB BO3MOJKHOCTH COOOIIMTH CBOE MHEHHE MHPY COBEpPIICHHO OECIIaTHO, TPH MHHHMAIBHBIX
TEXHOJIOTHYECKUX U MPO(eCcCHOHANBHBIX MO3HAHUAX, B KAKOH-TO MOMEHT IT0Ka3aJI0Ch, 9TO «O1oru yopror CMIy;
4yTh HO3%KeE «yOuiilei» cranu conuanbHele ceth. '

Joctyn B ceTh, CKOPOCTh MOSIBICHHS HH(POPMAIMH, €€ TIOCTOSIHHOE OOHOBJICHHE W KOHKYPEHIIMSI HCTOYHHKOB
MPUBENN K TOMY, YTO Y ayAWTOPHUH M3MEHHJIAch MpPUBBIYKAa MeauanoTpedienus. Kak yxe ObUIo ckazaHO paHee, HO-
BOCTHOI KOHTEHT Teleph MOTYT CO3/1aBaTh JIIOObIE MOJIL30BATENN CETH, HE TOJIBKO MPO(ECCHOHATILHBIC )KYPHAIHUCTHI.
CymiecTByeT MHEHHE, YTO BIYMYHMBOE YTCHHE JJIMHHBIX TEKCTOB — HEBA)XXHO, Ta3€THBIX MJIM CETEBBIX — TEPSIET CBOIO
MOMYJIAPHOCTh U 3HAYUMOCTh. Bce 3TO MPUBOANT K M3MEHEHHSM U Ka4eCTBa JKypPHAIUCTCKOTO MPOAYKTa, OH CTPaaeT
OT HOBBIX YCIIOBUH M CKOpOCTeH MH(pOpPMaIHoHHOTO noTpednenus. HekoTopele MccinenoBarenn CpaBHUBAIOT 3Ty HO-
ByI0 (hopMy 1014y MHPOPMALMK M HOBOCTE# ¢ «(acTdymomM»?’: aBTOPHI MEIMATEKCTOB CKIOHHBI K COKPALIEHUIO Ma-
Tepuaia M M3JI0XKEHUs, a odliee yBeIndeHne oobeMa pacnpocTpaHseMoi HH(popManuy 3acTaBisieT OHJIaiH-Meaua 1o-
CTOSTHHO KOHKYPHpPOBaTh B OOph0e 3a BHUMaHHUE I10JIb30BaTeNeH, KOTOPOE BCE CI0XKHEE YACPKUBATh. Y UEHBIE TOBOPSIT
0 IIPOIIECCE «TBUTTEPU3AIMM» MEIHa, TO €CTh O CO3JaHWU TEKCTOB B CTHJIC MUKPOOJIOTOB M COICeTe — KOPOTKHX U
eMKHX cooOmennii?, Takoe TOBEEHNE aBTOPOB M MOJL30BATENEH BENET K TOMY, YTO TEPBBIE TPOM3BOMAT CIHIIKOM
MHOT'O CHELHabHO aIaNTHPOBAHHONW MH(OPMAIMU, & BTOPBIE HE CIPABISIFOTCS C €€ IMOTOKOM M «OTYYaroTCs» YUTATh
JUIMHHBIE AHAJTUTHYECKHE MaTepHanbl. 22

OHaKo JUIMHHBIA TEKCT, CJeNaHHblil mpodeccroHanoM uin Ha nMpoecCUOHAIBHOM YPOBHE, BCE-TaKU HE HC-
4ye3aeT ¢ MEAMHHOTO I10JIs, OH, CKopee, 00peTaeT «HOBYIO JKU3HbY, BUJOM3MEHSSICh U 00pacTasi HOBBIMHM KayeCTBaMU U
0COOEHHOCTSIMU B IIM(POBOM MPOCTPAHCTBE. B mociieHie HECKOIBKO JIET B HOBBIX MeJiua MOsBHIOCH TAKOE SIBIICHHUE,
KaK JXypHAIUCTHKA [UIMHHBIX Gopm (aHri. long-form journalism) u omHO U3 ee mposiBIIeHUH — NoHTpH A (anri. longread
— «ponroe yreHue»). OcoOeHHOCTH 3TOr0 HOBOTO (opMata (a JIOHIPHJI — 3TO UIMEHHO (hOpMaT, a He )KaHp) 3aKIII0YaI0T-
csl B crielM(MUECKUX XapaKTePUCTHUKaX MoJaud MH(opManuy, Korja TeKCT — CTEp)KHEBOH 3JIEMEHT JIOHTpHJia — CHa0-
KaeTcs PasIMuHBIMH MYJIbTUMEIUHHBIME MaTepuaitamu ((oTorpadusiMu, BUIeO- U ayauo-pparMeHTam, rpadukoi,
TabnuiamMu ¥ npod.). braronaps TakoMy MHMPOKOMY MYJIBTHMEIUHHOMY «IIOJIOTHY», HarJIJHOCTH U MHOTOMEPHOCTH
TEKCTa, B KOTOPOM II0JIb30BaTENb BOCIIPHHUMAET UCTOPHIO KaK OOBEMHYIO KapTHHKY, Y HEro CO3JIaeTCsl HMOIIMOHAIIb-
HOe BOBJEUYeHHE, dPdeKT NPUCYTCTBHSA, OH «OrpyxaeTcs» B MaTepuan. C 0JHOM CTOPOHBI, JOHIPU/IbI BO3POKAAIOT
TEKCTOBYI0 KOMMYHHUKAIIHIO, C IPYTOH — OHU BBIXOJISAT HA HOBBIH YPOBEHb U MPEICTABISAIOT COOOH HOBBIM THUI Meaua-
TEKCTa — COYETAaHUE TEKCTA U ayJUOBU3YaIbHOI COCTaBIISIOLIEH.

Junana Kynpunukas u Aptem [aryctsH B cBoeit kuure Jlonepuost 6 onaain-CMHU: Ocobennocmu u mexHono-
2usi co30anusi NA0T TaKoe OIpe/elieHne HOBOMY (opmary:

MyJIBTHMCﬂHﬁHBIﬁ JIOHI'pHUA — OTO JXYPHAJIUCTCKOEC IMPOU3BCIACHHUC, B OCHOBY KOTOPOI'O 3aJIOKEH
HJ’II/IHHLIfI TCKCT, COHpOBO)K,HaGMBIﬁ HACBIIIICHHbIM ay/IMOBU3YyaJIbHBIM PSAIOM. CDopMaT npeanojaract l"J'Iy60K06
MOTPYKCHUE 4YHUTATCIIA B TEMY, a TaKiKE€ CCPbLE3HYIO npopa60TKy JKypHaJIMCTOM OOJIBIIOr0 KOJIMYECTBA
HNCTOYHUKOB IIO IMPEAMETY I/ICCJ'IGHOBaHI/IfL23
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HexoTopsle ucciieioBaTesl CUUTAIOT, YTO JIOHTPUIBI — 3TO HACIEAHUKH KPYIHBIX (OPM, KOTOPBIC Ha3bIBAIHCH
OYEpKaMH, PACIIMPEHHBIMU PEHOPTaKaMH, KOPPECTIOHACHIINEH W B CBOE BPEMs OBLTH XapaKTepPHbI AT TOJCTHIX KypHa-
n0B. Popmar JOHTpHUAA COUETACT B ceOE YEePThl TPAIUIHOHHBIX KYPHAINCTCKUX >KAHPOB: PETOPTa)ka, PacCie0BaHM,
MHTEPBBIO U Mpod. B 3TOM HOBOM (hopMare HalIIM MPUMEHEHHE U IPHEMbI U3 001aCTH JOKYMEHTAJIBHOTO KHHO: TEKCTHI
BHYTPH OJHOTO MaTepHalla MOTYT BBICTPAWBAThCS MOAOOHO IWIaBaM WIIM CEPHUSM, CO CBOEH OpaMaTypruei M CHOXKETOM.
311ech MOKHO Jja’ke TOBOPUTH O «PEeKUCCype» MaTepuaa, MocaeJ0BaTeIbHOCTH €ro TeKCTOBBIX YacTel U MyJIbTUMEAnii-
HBIX 0J10KOB. TakuMm 00pa3oM, y aBTOPOB MOJIyYaeTCsl He TPOCTO CTaThsl, a OT/ASILHOE POU3BEICHHE, KOTOpoe Oyaroaapst
CBOEMY HabOpy JIOTOIHHUTEIBHBIX «THOPUAHBIX)» XapaKTEPUCTHK IPEBPAIIACTCS B IOCTOSIHHO PACIIUPSIOINICS KOHTEHT.

U B HeM, kcTaTH, He 00X0aANTCs 0€3 B3aMMOCBSI3H CEPHE3HBIX KYPHAIUCTCKUX MaTEPHAIOB U «OBICTpOro (op-
Mara» COIMaIBHBIX ceTell. IMeHHO Onaroaapst UX CKOPOCTH, HHTEPAKTHBHOCTH M TOMYJSPHOCTH, 3()(GEKTUBHBIM CIIO-
c00OM peKJIaMbl, paclpoOCTPaHEHUS U NIPUBJICUCHUs YUTATEIeH CTAHOBSATCS aHOHCHI M ITyOJIMKAIMU B COLICETSIX CCBUIOK
Ha PEropTaxu.

B 3akimroueHne CTOUT CKa3aTh, YTO MOCTEIIEHHO C Pa3BUTHEM HOBBIX KOMMYHHKAIIMOHHBIX (JOPM M TTOBBIICHHS
00Imero ypoBHS KOMIBIOTEPHON I'PaMOTHOCTH MHTEPHET U3 Y3KONPO(ECCHOHANBPHOTO «3allOBEIHUKA» M JOCTATOYHO
MapruHaJIbHONW CPEAbl MPEBPATIIICS B MYNbTHMEANNHOE W MYJIBbTHKYIBTYpHOE MpocTpaHcTBO. Kiaccudeckuii pemnop-
Ta)XHBII TEKCT B HEM TpaHC(hOpMHUpYETCs B OHIAWH-TPAHCIIAIMIO, aBTOPCKOE PACCIIEIOBAHNE — B OOBEMHYIO MYJIBTH-
MEIUHHYI0O HCTOPHIO, OJIOTE€p CTAaHOBUTCS HOBBIM KOJNYMHHCTOM, a €r0 TEKCTHI — HOBOH aBTOPCKOH (oHIaifH-
)KypPHaIUCTUKOW. B 3TUX yCIOBHAX MyIbTUMEIUHHONW KOMMYHHKALUH MPO(ECCHOHANBHBIE KyPHAINCTHl OCBAUBAIOT
HOBBIE (OpMaThl, COXpaHsisi pa3HOOOpa3ue )KaHPOB M TeM. Takoe pa3BHUTHE, C OJHON CTOPOHBI, POJHUT CETEBYIO KYp-
HAJIMCTUKY ¥ MYOJUIMCTUKY C TpaguLusIMu camuzaaTa. C Ipyroi CTopoHbI, HOBbIE JOPMAThl — JOCTATOYHO CBOOOIHBIE
B A3BIKOBOM M CTUJIMCTUYCCKOM IIJIaHE, HO ITPU 3TOM OTpaXarolne aKTyaJlbHbIC COOBITHS WIIH JAUCKYTUPYIOIIHEC HA OCT-
PbI€ COBPEMEHHBIC U UCTOPUYCCKUEC TEMbI — MOT'YT CUUTATHCA MPEEMHHUKaAMU CaJIOHHOM KYJIbTYPBI. Takoe coueTanue
mporpecca ¥ TPaJuLUi JaeT OTIMYHYI0 BO3MOXKHOCTh HAOJIONATh — B PEXKHUME PEATbHOTO BPEMEHH — 3a Pa3BUTHEM,
N3MEHEHHEM 1 000TaICHHEM BCETO PYCCKOTO S3bIKa.
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RUSSIAN-SPEAKING SOCIAL MEDIA:
CHARACTERISTICS OF FORMATS AND HISTORICAL CONTEXT
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Lotman Institute for Russian Culture,
Ruhr-University (Bochum), Germany

Abstract. This article covers the role of the modern communication online-mechanisms such as social media,
social networks and blogs for the development of journalism and its language in Russia. Specific attention is paid to the
comparison of these new channels to such historical phenomena as salon and samizdat. A particular example for the
new publications' forms in the internet is reported on a so-called longread — a longer article with larger amount of mul-
timedia content.
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Abstract. In Poland, the right to a fair trial is guaranteed in both international and national documents:
the Universal Declaration of Human Rights of 10 December 1948, the European Convention for the Protection of Hu-
man Rights and Fundamental Freedoms of 4 November 1950, the Charter of Fundamental Rights of the European Un-
ion (2000/C 364/01), and Directive 2012/13/EU of the European Parliament and of the Council of 22 May 2012 on the
right to information in criminal proceedings; the Polish Code of Civil Procedure, and the amended (by way of imple-
mentation of Directive 2012/29/EU of the European Parliament and of the Council of 25 October 2012 establishing
minimum standards on the rights, support and protection of victims of crime) Code of Criminal Procedure. An ethical
principle of accuracy binding upon Polish court interpreters, as set forth in the Polish Sworn Translator’s Code (applied
equally by sworn translators, court interpreters, and public service interpreters in all settings), contribute to making a
non-Polish speaking party to court proceedings understand and be understood. Taking the above into consideration,
interpreters are admonished against literal interpreting, which can possibly modify a sense of the original statement. As
Shlesinger notices, the requirement of accuracy in court interpreting is so fluid that it “leaves considerable discretion-
ary power to the interpreter” (1991: 153). The aim of this study is to discuss the concept of accuracy in court interpret-
ing on the basis of naturally occurring data. The episodes of interaction are analyzed from the point of view of comply-
ing with ethics and classified according to a particular problem faced by the interpreters.

Keywords: court interpreting, code of ethics, accuracy, inaccuracy.

In Poland, court interpreting is provided by sworn translators whose profession is governed by the Act on the
Profession of Sworn Translator of 25 November 2004. Pursuant to Article 7.1 thereof, sworn translators are bound by
the following oath taken with the Minister of Justice:

Being aware of the significance of my words and my liability before the law, | do solemnly affirm that | will
perform the tasks of sworn translator and interpreter entrusted to me with due diligence and impartiality, keeping state
secrets and other secrets protected by the law, as well as following, in my conduct, the rules of honesty and professional
ethics.

A significance of the oath consists in that it provides a definition of the sworn translator as a professional who
follows the ethical principles of diligence, impartiality and confidentiality, while the importance of the whole Act de-
rives from the fact of anticipating the provisions of Directive 64/2010/EU of the European Parliament and of the Coun-
cil of 20 October 2010 on the right to interpretation and translation in criminal proceedings which defines a quality in-
terpreting in legal settings as enabling the parties to the proceedings to be provided with the information about possible
allegations against them and about the rights they have.

As regards legal framework for the interpreter’s assistance in court proceedings in Poland, the right to a fair
trial is guaranteed in both international and national documents: the Universal Declaration of Human Rights of 10 De-
cember 1948, the European Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms of 4 November
1950, the Charter of Fundamental Rights of the European Union (2000/C 364/01), and Directive 2012/13/EU of the
European Parliament and of the Council of 22 May 2012 on the right to information in criminal proceedings; the Polish
Code of Civil Procedure, and the amended (by way of implementation of Directive 2012/29/EU of the European Par-
liament and of the Council of 25 October 2012 establishing minimum standards on the rights, support and protection of
victims of crime) Code of Criminal Procedure.

Accuracy in interpreting according to the Polish Sworn Translator’s Code

Court interpreters in Poland are expected to follow the recommendations set forth in the Polish Sworn Transla-
tor’s Code of 2011.

As far as accuracy in interpreting is concerned, according to §68 of the Sworn Translator’s Code, it is defined

© Biernacka A. / beprankas A., 2018
31



ISSN 2414-4452. PHILOLOGY. 2018. Ne 2 (14).

not only as the sworn translators’ obligation “to translate statements made by foreigners exactly in the form in which
they heard them, rendering the whole content, without omitting, adding or modifying anything” [2011, 11], but also as a
possibility to comment on what the parties have said if such comments can contribute to a better understanding of the
original utterance. Thus, accuracy is described in a broad sense; what is more, it is the sworn translators’ responsibility
to choose between “word-by-word” translation/interpretation (considered by non-professionals as “faithful”), and a
“free” translation/interpretation (understood as departure from “accuracy”) [Kierzkowska 2005, 26].

Accuracy vs. verbatim interpreting

Legal professionals and translation and interpretation scholars represent the conflicting views concerning the
notion and meaning of accuracy — the former require verbatim interpretation [Mason 1999, 150], while the latter expect
meaning-based translation [Mikkelson 1999]. This opposition is referred to as the interpreter’s being either a faithful
renderer of the utterances or an advocate [Hale 2008, 101]. Furthermore, it is noticed that the communicative act can be
perceived as either ‘talk-as-text’ or ‘talk-as-activity’, that is, that the interpretation is perceived as either isolating the
utterances from the context and providing a verbatim interpretation of words and phrases, or that the talk is considered
as embedded in the context, and the interpreter is an active coordinator of the interaction [Wadensjé 1998: 110]. Due to
this ambiguity relating to the understanding of the concept of accuracy, the expectations as to the court interpreters’
responsibility to provide verbatim interpretation are a big challenge [Gonzalez, Vasquez, Mikkelson 1999: 314].

Interestingly, and taking the above into consideration, interpreters are admonished against literal interpreting,
which can possibly modify a sense of the original statement. Shlesinger notices that the requirement of accuracy in
court interpreting is so fluid that it “leaves considerable discretionary power to the interpreter” (1991: 153), although
such approach may be questioned in the case of court interpreting.

Not surprisingly, it is stated that “(i) n a formal proceeding (...) the interpreter should (...) interpret faithfully
and accurately to the best of her ability the words that are about to be spoken” [Edwards 1995, 82-83], a consequence of
which is a conviction that the interpretation should be accurate and faithful not only on the level of sentences and expres-
sions, but also words, which means word-by-word interpretation. Therefore, it is not the interpreter’s task to evaluate
whether an original utterance is clear or unclear to recipient of the message, and thus “[a] reply of ‘Huh?’ should be repeat-
ed as ‘Huh?’ [...]” [Edwards 1995, 87]. Indeed, the same opinion is shared by representatives of the judiciary who advice
on the interpreter’s obligation to provide literal interpreting [Edwards 1995, 94; Biernacka 2008, 187; Mikkelson 2010, 4].

In the light of these recommendations, it is not astonishing that the principle of accuracy is understood by court
interpreters rather freely:

(1) “In my opinion I should translate in the way it was said. If the witness’s answer is *Yhy’, then I translate it
as "Yhy’ because it depends on a judge whether he understood it or he would ask additional questions to understand a
sense of the answer” [Biernacka 2014: 56],

(2) “According to the ethical rules I should stick absolutely to the letter” [Wadensjo 1998, 251],

(3) “I communicate to the bitter end, I get involved to explain the situation. A foreigner has to know what is
going on. Representatives of the judiciary also approach this issue in this way, so we exchange opinions’ [Biernacka
2014: 114].

These contradictory opinions are a consequence of the fact, that although, in general, the codes of professional
ethics do not equate accuracy and literal interpreting, it is recommended that interpreters not intervene in the content
and form of utterances produced by original speakers [Hale 2007], which means that they are obliged to preserve style
and register, and grammatical forms of the source utterance, interpret all elements of the source text along with offen-
sive or swear words; as well as prohibit any comments or additions to the utterances of main speakers [Jacobsen 2004].

Furthermore, it is noticed that to equate an accurate interpreting with literal interpreting may lead to uninten-
tional results as “[...] the fact that legal texts require precision and impose restrictions on the translator is all too often
misconstrued to mean that they have to be translated literally, leading to unsatisfactory and awkward results” [Obenaus
1994, 248]. Hewitt addresses endless discussions on a definition of a precise interpreting by saying that:

[i]nterpreters are obligated to apply their best skills and judgment to preserve faithfully the meaning of what is
said in court, including the style or register of speech. Verbatim, “word for word” or literal oral interpretations are not
appropriate when they distort the meaning of the source language, [...]. [Hewitt 1995, 200]

Similarly, Morris indicates that an interpreter is to solve an internal conflict, which is a consequence of her affilia-
tion to two linguistic communities; the interpreter knows both languages spoken during an interaction and by this is able to
recognize those features of the speaker’s utterance that could possibly “distort a communication process” [1993, 14]. Nev-
ertheless, it is claimed that the degree to which the interpreters can or cannot intervene in the source text is unknown:

(...) interpreter’s dilemma concerns the degree to which he or she is or is not entitled to draw attention to such
factors, or even to use his or her discretion to independently provide, explicitly or covertly, information or material
which can smooth out potential or actual distortions and misunderstandings. [Morris 1993, 14]
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Undoubtedly, one of such problematic features of the speech is figurative meaning, which poses a huge chal-
lenge to be faced during courtroom interactions. Roberts suggests that the interpreter either apply an equivalent in the
target language with the same figurative meaning, or, interpret literally and explain the figurative meaning, or, tell the
judge that the client is using expressions with figurative meaning. [1990] When Edwards discusses the issue of inter-
preting the Spanish ‘no’ or ‘como no’ into English as ‘well, ah’ and ‘of course, naturally’, she point out that “(w)ith
both these expressions, if the court hears a “no” in Spanish but does not hear a “no” in English, it may believe that there
has been a misinterpretation, where there may not have been. [1995, 96] A possible lack of understanding between the
parties to the communication process relating to a meaning, use and interpretation of the affirmative interjection ‘yes’ as
the negative particle ‘no’ is illustrated by the following example, in which — during an interpreted hearing — the judge
speaks Swedish and the suspect speaks Russian:

Judge: So you don’t confess the theft.
Interpreter: That is you don’t confess the theft.
Suspect: Yes.

Interpreter: No. (Wadensjo 1998, 23)

“Yes’ expressed by the suspect and interpreted as ‘no’ could lead to a conclusion that the interpretation is not
accurate, or, better to say, that the interpreter commits a fatal error. Nonetheless, Wadensj6 explains that such a proce-
dure can be considered an error in translation only when we look at an isolated fragment of an interaction, without tak-
ing into account the whole situation in which the interpretation is provided. Having in mind not only a social and cultur-
al context, but also a multiple meaning of ‘yes’ in Russian, in the described example the suspect, by saying ‘yes’, does
not answer the judge’s question; instead, he makes an introduction to his further statements and confirms that he under-
stands what he is asked about. What is more, an equivalent of the Russian ‘yes’ used in such a meaning is a Swedish
‘no’. Thus, it is obvious that the interpreter does not make an error; contrary to that, the interpretation is accurate and
reflects what the suspect actually says. [1998, 23-24]

Yet, there are communicative acts, where court interpreters are supposed to cope with a concept that is evident-
ly unknown to them as to the meaning. In such cases, in the belief that the primary speakers understand the message, the
interpreters resort to calques being the first possible equivalents of the source expression. Such procedure might, how-
ever, lead to confusions as regards the meaning, which is exemplified by the act of communication between English-
and Spanish-speaking interlocutors, where the court interpreter believes that ‘molestar’ in Spanish and ‘sexually molest’
in English are equivalents [Hardy 2004, 4], or another pair (‘educado’ in Spanish and ‘educated’ in English). [Mason
1999, 150-151] Hence, “[...] meaning is subject to constant negotiation, literal translations lead to misunderstandings
while, conversely, attempts by interpreters to convey intended meaning may sometimes lead them into hot water [...]”
[Mason 1999, 149-150].

In general, court interpreters, in the knowledge of the existence of the principle of accuracy, which is ambiguous-
ly defined in the codes of professional ethics, by representatives of the judiciary, and by the interpreters themselves, have
to assess to what extent they have to provide a verbatim interpretation or base their renditions on pragmatic meaning.

Methodology of the study

The study is based on a sample of naturally occurring data collected during a six-month search query conduct-
ed in 2015 in the Civil and Economic Divisions of the Regional Court in Warsaw, Poland, during which, upon obtaining
an authorization from the President of the Regional Court, an access to thirty seven hours of recordings of trials attend-
ed by fourteen court interpreters working with Polish-English language pair was obtained, which translates into nine
cases examined before the court.

The product-oriented, small-scale qualitative study is aimed at analyzing the ways the interpreters satisfy the
ethical principle of accuracy, as well as at answering the question whether accurate interpreting provided in the court-
room equals verbatim interpreting.

Analysis

In the analyzed examples presented below, under each original interpretation provided in the courtroom, there
is the author’s translation into English made only for informative purposes. The fragments in bold are those discussed in
a particular example.

Example 1. Literal interpretation

1) (a)

Defendant: And my experience so far well, she’s already told you everything, you need to know: no contact,
that’s her wish, no contacts...

Interpreter: A moje do$wiadczenie jest takie, tak jak ona powiedziata, thumacze doslownie, czyli, tak jak...
powiedziala... przed..., przede mna, zadnych kontaktow...

Author’s translation: And my experience is like she’s already said, I’m interpreting literally, that is, like...
she’s said... before... before me, no contacts...
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The interpreter accurately renders the defendant’s utterance. Moreover, the interpreter explicitly announces
that the renditions are literal translations of the source text, and, even provides a definition of a literal interpretation, that
is, the one reflecting exactly, i.e. repeating in the target language, what the primary party says. Therefore, it can be de-
ducted that the interpreter is aware of the obligation to provide accurate interpretation, and, what is more, that the inter-
preter wants to satisfy this principle.

Example 2. Word-by-word interpretation

) (3

Judge: Co wedlug strony powodowej bylo celem tej umowy?

Interpreter: What was the goal of this contract according to the plaintiff?
Author’s translation: What was the goal of this contract according to the plaintiff?

(2) (B)

Judge: Czy ten stan takiego braku zrozumienia ulegl pogorszeniu czy ulegl poprawie?
Interpreter: Did this condition of lack of understanding got worse or better?

Author’s translation: Did this condition of lack of understanding got worse or better?
Witness: No, it got worse.

Interpreter: Nie, pogorszyl sie.

Author’s translation: No, it got worse.

In (2) (a) and (2) (b), the interpreters provide word-by-word interpretation, which is possible when a lexical
and grammatical load of the utterances requires only mechanical switch from one into the other language. More specifi-
cally, these two examples show that the condition attached to word-by-word interpretation are: short question—answer
turns, simple syntax, limited (if not basic) vocabulary, as well as a register, which, although formal, is (almost) free
from legal terminology.

Example 3. Use of calques

@) (@)

Defendant: | decided, after 5 months of alienation, my wife’s alienated me from my child.
Interpreter: Po 5 miesigcach takiej alienacji ze strony mojej zony, z dzieckiem...

Author’s translation: After 5 months of such alienation on the part of my wife, with the child

The interpreter uses a calque (EN: alienation — PL.: alienacja), which does not change the meaning of the de-
fendant’s utterance, but leads to an unintentional increase in register; whereas in English the word alienation belongs to
a neutral register, the Polish alienacja is used in formal and/or scientific statements, as well as in poetry.

3)(B)

Defendant: The only time I left Poland was to go to London for 10 days.

Interpreter: yyy... Jedynym razem, kiedy wlasciwie wyjechalem to bylo do Londynu Na 10 dni.
Author’s translation: The only time | actually left was to go to London for 10 days.

The interpreter literally renders the syntax of the English utterance, which is comprehensible by the Polish re-
cipients, but is not syntactically natural as for the Polish language due to reproducing the English ‘the only time I left’,
which in the target language sounds nonchalant and messy.

Example 4. Use of hypernyms

(4) (A)

Judge: A gdzie pan przebywat z cérka?

Interpreter: Where did you stay with the child?

Author’s translation: And where did you stay with your daughter?

(4) (b)

Judge: Kiedy pan si¢ z synem widzial ostatni raz?
Interpreter: When did you see the child last time?
Author’s translation: When did you see your son last time?
Defendant: Saturday.

Interpreter: W sobote.

Author’s translation: On Saturday.
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In (4) (a) and (4) (b) the interpreters render the nouns daughter and son (who are the persons about whom the
judge asks the defendant) as child. Considering a degree of lexical difficulty, it is certainly not the case of a lack of lin-
guistic competences on the part of both interpreters. The fact that hypernyms are applied in the discussed renditions is a
consequence of the interpreters’ knowledge of the cases in which they appear before the court. It also proves that in a
particular context, words are not or cannot be considered hypernyms or hyponyms just because they formally are such
items; instead, they are deemed to be rather synonyms of the words that have been already used in the course of the act
of communication. As a consequence, in both examples, the interlocutors do not ask for additional explanations con-
cerning the identity of the child, which means that although linguistically the interpretation is confusing, from the point
of view of a particular communicative act it is perfectly understandable by the judge and the parties to the proceedings.

Example 5. Shift in tenses

() (a)

Counsel: Jak zrozumial pan t¢ cz¢$¢?

Interpreter: How do you understand that part?

Author’s translation: How did you understand that part?

The interpreter renders accurately the counsel’s question, with one exception; the counsel asks his question us-
ing a past tense, while the interpreter makes it present. This shift is understandable if grammatical differences between
the source language and target language are considered. While in Polish a formally past form of the verb can be used to
express not only historical events, but also those relating to the recent past and thus linked to the present, in English the
present perfect tense is applied in such cases. Therefore, when the interpreter applies simple present, she probably does
so to embed her question in the actual context in order to stress that the counsel’s question refers to what has just been
done, and not to the past, which has nothing in common with this particular communicative act. In other words, histori-
cal present is used to make the counsel’s question clear to the witness.

(5) (b)

Judge: Czy jednym z elementow tego kontraktu byle ustalenie przez wykonawce, czy tego rodzaju kontrakty
SA bardziej optacalne?

Interpreter: Was the aim, one of the aims of the contract, was to settle if it is more profitable to introduce this
kind of settlements, performance in the market in Poland? Is it more profitable?

Author’s translation: Was one of the elements of the contract to determine by the contractor if such contracts
were more profitable

Witness: Well, that is one of the criteria.

Interpreter: Tak, to bylo jedno z kryteriow.

Author’s translation: Yes, that was one of the criteria

In (5) (b), when the judge asks a question, he uses past tense, and it is reproduced in the interpreter’s rendition.
However, when the witness answers the question, he uses present tense. Interestingly, the interpreter continues to apply
the past tense. This shift from present to past might be a consequence of a characteristic of the Polish language in
which, as distinct from English, there is no sequence of tenses. Thus, the judge’s question is expressed with the use of
both past and present, which is interpreted exactly following the grammatical pattern of the original sentence, thus the
witness uses the present tense. In consequence, the interpreter, going back to the original sentence, renders it using the
past form.

Example 6. Splitting long statements

(6) (3)

Witness: Yes, the Bank didn’t have any objections to our work at all.
Interpreter: Tak, Bank nie mial zadnych zastrzezen. Do naszej pracy.
Author’s translation: Yes, the Bank did not have any objections. To our work.

(6) (b)

Defendant: She is a Polish scientist.
Interpreter: Ona jest Polka, naukowcem.
Author’s translation: She is a Pole, a scientist.

The interpreters accurately render the meaning of the answers provided by the witness ((6) (a)) and the defend-
ant ((6) (b)). In both cases the interpreters break up the long sentences used by main speakers. In (6) (a) the splitting is
rather unintentional. The second sentence, ‘to our work’ is actually a repair technique: apparently, the interpreter feels
that the rendition of the first part only of the original utterance would be a generalization and could refer to any activities
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to which the bank did not have any objections. In (6) (b), splitting (or, rather, partial interpretation, and then, adding the
remaining part of the message) is a natural way in which this particular English sentence is interpreted into Polish.
Word-by-word interpretation would, firstly, make the message too formal, and, secondly, it could, and would, call up
unambiguous associations with great Polish female scientists, such as Maria Sktodowska-Curie.

Example 7. Combining short statements

(7) (a)

Witness: Yes, she gets from here, from Poland. Yes, she gets a pension.
Interpreter: Tak, otrzymuje polska emeryture budzetowa.

Author’s translation: Yes, she gets a Polish budgetary pension.

The interpreter makes one sentence out of the two produced by the witness. The whole message is transmitted,
therefore the interpretation is accurate.

Example 8. Conveying pragmatic meaning

(8) (a)

Judge: Ojciec pani...

Interpreter: Your father—in-law.
Author’s translation: Your father.

The judge, when producing the utterance, nods towards the witness’s wife, by which the interpreter perfectly
understands that the judge refers to the witness’s wife’s father who in turn, is the witness’s father-in-law. Therefore, the
only accurate interpretation is the one actually provided by the interpreter. A literal interpretation of what the judge says
(“your father’) would not reflect actual meaning of the judge’s utterance. Only the interpreter, who is immersed in the
context of the communicative act, is able to latch on to a real sense of what is said. Indeed, if the interpreter rendered
literally the judge’s words, the witness probably might not be confused (assuming that he has got a father), but the in-
terpreter’s rendition would certainly violate the principle of accuracy.

(8) (b)

Judge: A Zona ma jakie$ schorzenia neurologiczne?

Interpreter: Does your wife suffer from some neurological disease?
Author’s translation: And your wife has any neurological conditions?
Witness: Yes. No. She is sometimes confused.

Interpreter: Nie, po prostu czasami jest zaburzona.

Author’s translation: No, simply she is sometimes disturbed.

To answer the judge’s question, the witness says firstly ‘yes’ and then, while shaking his head, ‘no’, and after-
wards adds an explication to his answer. The interpreter perceives the witness’s ‘yes’ as a false start, thus chooses to
render only ‘no’ version of the answer. The interpreter does so as a result of reading the witness’s non-verbal behavior,
and on the basis her linguistic competence: ‘no’ will pragmatically correspond to further explanations given by the wit-
ness. Although the rendition is not literal, it is accurate.

(8) ()

Court: Teraz prosze¢ o zabranie gltosu panig adwokat.
Interpreter: Now the counsel will speak.

Author’s translation: Now I ask the counsel to take the floor.
Defendant: | understand.

Interpreter: Dobrze.

Author’s translation: Good.

The defendant says ‘I understand’ to confirm that he follows the act of communication and is aware of the or-
der in which interlocutors will take the floor. The interpreter renders this by saying ‘Good’, which is not a literal trans-
lation of the defendant’s words; nonetheless, the pragmatic meaning is conveyed.

Conclusions

Court interpreters are aware of the need to comply with the ethical principal of accurate interpreting as set forth
in the Polish Sworn Translator’s Code. The analyzed examples show that accuracy is understood and satisfied in differ-
ent ways. In its most rigid form, it is perceived by the interpreters as an obligation to provide verbatim interpretation,
which takes a form of express declarations made by the interpreters as to the literalness of the interpretation ((1)(a)).
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Apart from that, accuracy is implicitly achieved and understood depending on a syntactic and lexical complexity of the
original utterances. In the event of syntactically short and lexically uncomplicated original statements ((2) (a)-(2) (b)),
the interpreters provide word-by-word renditions. Also, the same pattern prevails when original speakers use Latinisms
((3)(a)); in such cases the interpreters choose to use calques instead of resorting to Polish equivalents already well-
rooted in the target language. The calques are applied not only at the level of terminology, but also when the syntax is
concerned ((3) (b)), where an order proper of an English sentence is reproduced in the target language, which makes an
impression of artificiality. Interestingly, at the level of lexical content, the use of hypernyms has been noticed ((4) (a)-
(4) (b)), while a reverse procedure, consisting in the use of hyponyms on the part of interpreters, remains completely
undetected. It has been noted that the more complex the source text is the less literal and the more pragmatic the rendi-
tions are. In such cases in the target text there appear: shifts in tenses ((5) (a)-(5) (b)), splitting long sentences into
shorter ones ((6) (a)-(6) (b)), and combining short sentences to make one ((7) (a)). Moreover, the analysis shows that
there are elements of speech, where the interpreters depart from transferring formal meaning of particular words in fa-
vor of conveying pragmatic meaning resulting from the context in which a given communicative act is carried out
((8)(c)). Such elements include statements ((8) (a)-(8) (b)) which need to be combined with non-verbal channels of
communication of their senders to be interpreted accurately.

In general, it can be concluded that accuracy in court interpreting is achieved not only through word-by-word
interpreting, but also through departing from verbatim renditions. This proves that court interpreters have to define ac-
curacy in every single communicative act, taking into account both lexical content of the utterance and the context in
which it has been produced.
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TOYHOCTH B CYJAEBHOM IIEPEBOJIE

Arnemka BepHankasi, KaHIMIaT HAayK, aJbIOHKT
WHucTtuTtyT npukiagHON IMHrBUCTHKY BapiaBckoro yausepcurerta, Ionsma

Annomayusn. B Ilonvue npaso na cnpageonusoe cydednoe pazoupamenscmeo 2apanmupyemcs Kax mexcoy-
HapOOHbIMU, MAK U HAYUOHANbHBIMU OOKYMeHmamu. Bceobwetl oexnapayueil npas wenogeexa om 10 oexabps 1948 zo-
0a, Esponelickoil KOH6eHYuel 0 3aujume npas 4eio8exd u 0CHOBHbIX c80600 om 4 nosaops 1950 2o0a, Xapmueu Eepo-
netickoeo coiosa 06 ocrosnvix npasax (2000/C 364/01) u Jupexmusoii 2012/13/EC Esponeiickozo napramenma u Co-
sema Esponetickozo corwsa om 22 mas 2012 200a o npase na ungopmayuro 8 y20i08Hom npoyecce; noavckum I paosic-
OQHCKUM NPOYECCYanbHbIM KOOEKCOM, a MAKice Y20108HO-NpOYeccyanbHbIM KOOEKCOM C NONPAasKamu (6HeceHHbIMU
nocpeocmeom eueopenus Hupexmuswr 2012/29/EC Esponetickozo napramenma u Cogema Eeponetickozo cowsa om 25
oxmaops 2012 200a, ycmanagausaiowen MUHUMAIbHbIE MPEOOBAHUS K NPABAM JICEpME NPeCmynieHul, OKa3bl8aemMol
uM nomowu u ux sawume). bnazooaps smuueckOMy npunyuny mounocmu, 003vi8ar0ujemMy noabCKUx cyO0eOHvIx nepe-
6004UK08 8 coomsemcmeuu ¢ Kodekcom npucsicro2o nepesooyuxa (npumeHaemMviM 6 00OUHAKOBOU CmeneHu U 8 n00bix
VCIOBUAX NPUCAICHBIMU U CYOCOHBIMU NEPEBOOYUKAMY, A MAKICe CReYUATUCMAaMy 6 00Iacmu YCmHo20 nepegooa O
20CY0apCMEEHHbIX U MYHUYUNATLHBIX HYHCO), He 2080pAWds HA NOTLCKOM A3bIKe CIOPOHA 8 CYOeOHOM npoyecce Mo-
JHcem NOHUMAMb YCALIUAHHOE U CaMOll Obimb NOHAMOU. B céa3u ¢ 8bluieusnodxiceHHbiM nepegooyuKam He peKomeHoyem-
cA nepesooums YCavbluanHoe OOCI08HO, NOCKONbKY 9MO MOJMCEM UCKA3UMb CMbICT OPUSUHATLHOZ0 6bICKA3bIBAHUS.
LlInesuncep ommeuaem, umo mpeboganue MoYHOCMU 8 CYOCOHOM Nepesooe AGIACMC HACMONLKO 2UOKUM, YO OHO
«npedocmasiisiem nepesooyUKy 3HAYUMeNbHyl0 60600y oeiicmeuily (Shlesinger 1991: 153). Lleavio uccredosanus s6-
Jsiemcest 00cysicoenue NOHAMUL MOYHOCMU 8 CYOeOHOM nepesode Ha OCHOge ecmecmeenHblx oannbix. Cryuau unmepax-
Yuu aHATUSUPYIOMCS ¢ MOYKU 3PEHUs. COOMBEMCMBUS C IMUKOU U KIACCUGUYUPYIOMCS HA OCHOBE ONPEOENeHHOU NPOo-
On1eMbl, ¢ KOMOPOU CIMAIKUBAIOMCS NEPeBOOUUKU.

Knroueevie cnosa: cyoebnulii nepegoo, KOOeKc SMUKU, MOYHOCHIb.
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V]IK 81

AHTPOIIOHUMBI B COCTABE OBPA3ZHOT'O CPABHEHU
B AHIVIOSIBBIYHBIX ITY BJIMIHUCTUYECKHUX TEKCTAX
HNEPUOIUYECKHUX U3JJAHUU BEJINKOBPUTAHUU U CHIA

B.M. BoJioBa, npenoaBaTelb aHINIMHCKOTO SI3bIKa
Kadenpa nHOCTpaHHBIX U TATHHCKOTO SI3bIKOB
Camapckuii Tocy1apcTBEHHBIH MEIUIIMHCKAH YHHBEPCHUTET, Poccus

Annomauus. Llenvio cmamou A615emcsa usyyeHue IUHSB0CMUTUCIIUYECKO20 NOMEHYUANd AHMPONOHUMOS 8
cocmase 06pa3H020 CPAsHeHUs 8 NYOTUYUCMUYECKUX meKCmax nepuooudeckux uzdanuti Beruxoopumanuu u CLLIA. B
cmamve 0aémces onpedenenue NYOIUYUCIIUYECKO20 MeKCmd, 00pasHo2o cpasnenus. B cmambe paccmampugaromest
cmunucmuyeckue 0coOeHHOCmU ynompeoaenus aHmponoHUMos 6 cocmage 00pasHo2o cpasHenus. B cmamve npugo-
OsAMCsL npumepsl YRompeOeHus aHmMpONOHUMO8, BCMPeYalowuecs 6 NyOIUYUCMUYEeCKUX MeKCMAX aHeNOA3bIYHbIX
CMHU. B cmamve nepgvie paccmampusaromes AHmponoHUMbl 8 COCMAge 0OPA3HBIX CPAGHEHUT, BLINOIHAIOWUX DYHK-
YUl OYeHOYHO20 Cmepeomund.

Knroueevie cnoea: nybauyucmuyeckuti mexkcm, aHMpONOHUMbL, MeMd CPABHEHUs, SMANIOH CPABHEHUS, CUH-
maxkcuyecKkue cpedCmea CpagHerUs, JleKcuyecKue cpeoCmad CPA8HeHUsl, OYEHOUHbII CIepeomun.

Crnennguka MaccoBO-KOMMYHHUKAaTHBHBIX MPOLECCOB B IEJIOM M MyOJMIMCTUYECKONH KOMMYHHKAIMH B YacT-
HOCTH 3aKJIIOYaeTCS B TOM, YTO, B OTJIMYUE OT APYTHX BUIOB COIHATBHONW KOMMYHHKAIMH, OHH MPEIIONAraioT C I10-
MOIIBIO TEKCTa 00513aTeIbHOE B3aUMOJICHCTBIE aBTOpa U ayAUTOPUU. ITOT (pakTop 00yCIOBIUBAET OCOOYIO CI0KHOCTD
CO3J1aHuUs MyOJIMIUCTHYECKOTO TEKCTa, B KOTOPBIH Juis 2P )eKTUBHOM KOMMYHHKAIIMU aBTOP JOJDKEH 3aJI0)KHUTh MaKCH-
MAaJbHBIH MOTEHINAT — BEb APYTOi BO3MOKHOCTH CKOPPEKTHPOBATh B3aUMOJICHCTBUE YUTATENsI U aBTOpa HE MpeCcTa-
BUTCS (TIpex[e Bcero, 3To kacaetcd neyaTHeix CMU). T.I'. JloOpockiIoHCKast KOHCTaTHPYET, YTO OIS AHTJIOA3BIYHBIX
MEIMAaTEeKCTOB BO BCEM MacCHBEe TeKCTOB MHUPOBbIX CMMU sBiseTcs 3HaYUTENbHOM. JTO, IO MHEHMIO HCCJEIOBATENs,
CBUJIETENIBCTBYET O III00AM3AIMU MUPOBOTO MH(GOPMAILIMIOHHOTO MPOCTPAaHCTBA M SKCITAHCHU aHTJIOA3bIYHOIN Meauape-
M, OKa3bIBAIOLICH BO3ACHCTBHE Ha (OpPMAT M COAEpKaHNWE TEKCTOB MAacCOBOW MH(OpMaINH, CO3AaBAEMbIX Ha APYTHX
s3pikax [2, C. 222].

Crenyer npu3HaTh, YTO, CO3/aBast )KyPHAIMCTCKUH TEKCT, COBPEMEHHBI aBTOpP OTKPHIBAET €ro MH(pOpMAaIH-
OHHBIM 3alpocaM YHTaTeNeH, 00JIaJarouIuX ONpPEAeICHHON KOMMYHHUKAaTHBHON KOMIICTEHIINEH M KOTHHUTHUBHOM CIIO-
COOHOCTBIO, TIO3TOMY 00pa3yIOIuniics TEKCT KaK Obl «KOHTPYIHTEH», TIOHATEH CBOEMY YNTATENI0. AyIUTOPHS B OIpe-
NIeIEHHON Mepe NUKTyeT HeoOxomumbld ctuib peun [4, C. 341]. OmgHO#M M3 OCOOCHHOCTEH 3TOTO KaHpa SBIICTCS
CTpeMJIEHHE aHTIHMHCKUX U aMepUKAaHCKUX aBTOPOB MPUYKPACHTE CYyX0€ COOOIICHHE, UCIIONb3YsI Pa3InYHbIC IPUEMBI.

HeoTpeMieMbIM KOMIIOHEHTOM IyOIMIIMCTHYECKOTO TEKCTa ABJSIETCA OHOMacTHdeckas Jiekcuka. CTerneHs va-
CTOTHOCTH yNOTPeOIeHNS Pa3NUYHbIX OHOMACTHYECKHUX TPYIII B MyOIUIIUCTHIECKUX TEKCTaX 00YCIIOBJIEHBI KaK JIMHT-
BOTIparMaTHYECKUMH MapaMeTpaMHM, CTHICO0Pa3yIOMKUM IOTEHIIHAIIOM, TaK M JIMHTBOKOMMYHHUKATUBHON LIEHHOCTHIO
OHOMAaCTHYECKUX E/IMHMI] B [EJIOM, a TaKKe 3aJa4aMH, LEJISIMH ITyOJIMIIMCTUIECKOTO TEKCTa, ero COAepKaTelbHbIMU
xapaxrepuctukami. [IpeoOnagaronmmM OHOMaCTHYECKHUM IIJIACTOM B SI3bIKE TA3€T U KYPHAJIOB BBICTYNAIOT AaHTPOIIOHUMBI.

B oredecTBeHHON M 3apyOeKHOW JIMHIBUCTHUKE KOMIIAPATHBHBIE KOHCTPYKIIMH HPHHSATO ACIUTH Ha MPEAMET-
HO-Jorm4yeckue (comparison) u o0passele (simile). B oTiimdme oT mpeaMeTHO-TOTHISCKUX KOMITApaTUBHBIX 00OPOTOB,
B KOTOPBIX CPABHUBAIOTCS TIPEMETHI U SIBICHHS OJHOTO TOPS/Ka, B 0OPa3HBIX CPABHEHUSIX CONIOCTABIISIOTCS MPEIMETHI
pazsoro nopsiaxa [1, C. 77].

B crpykType 00pa3HOro cpaBHEHHS, B COCTaB KOTOPOTO BXOJST MMEHA COOCTBEHHBIC, BBIIEISCTCS TPH die-
MeHTa. JTO TeMa CpaBHEHHMs (TO, YTO CPaBHMBAETCS ), 00pa3 MK STAJOH (TO, C YeM CPaBHUBAETCS) M IIPU3HAK, HA OCHO-
BaHUH KOTOPOTO MIPOU3BOIUTCS COTIOCTABICHNUE. B 3aBUCHMOCTH OT CEMaHTHYECKOTO 3aI0OJTHEHUS ITO3UIIH TEMBI CPaB-
HEHHs HCCIIEOBATENIN ONPEAESIIOT CEeMaHTHYECKHE THIIBl CPaBHUTENBHBIX KOHCTPYKLHMI: CpaBHEHHE IPEIMETOB,
cpaBHeHHe JieiicTBul, cpaBHeHHe KadecTB [3, C. 15]. CpaBHUTEIbHBIE KOHCTPYKIHH, B COCTaB KOTOPBIX BXOAAT aHTPO-
MOHMMBI, OXBaTHIBAIOT BCE TPH TUMA. TeMa CpaBHEHHsI BO BCEX THUIAX CPaBHHUTENILHBIX KOHCTPYKIHMHA OTHOCUTCS K Ce-
MaHTH4ecKol chepe «UemoBeky». VIcKiIIOueHHE COCTaBISIET CPABHEHHE MPEAMETOB, TJe TeMa CpaBHEHUS MOXKET OBITh
npexacTasieHa chepoit «lIpenxmer». HbIME ciioBaMu, Onpe/ieNieHHas IMYHOCTD WIIM TPYIIIA JIUI, X JeWCTBHS WK Ka-
YECTBa CONOCTABJIAIOTCS C STAJIOHOM — MIMEHEM COOCTBEHHBIM B aHTJIOSN3BIYHOM JINHTBOKYJIBTYPE.

OO6pa3Hoe cpaBHEHUE BBIPAXKAETCS CHHTAKCMYECKUMH CPEJCTBAMH, B OCHOBHOM CPaBHHUTEJILHBIMH 000pOTaMu
WK TPUIATOYHBIMU NPEII0KEHUSMHE, BBOJJUMBIMU TaKuMH (DYHKIIMOHATIBHBIMY CclIOBaMu, Kak as, like, as if, as though,
etc. Hanpumep, crarbs nop 3aronoBkoM (1.) «Meeting Anders Behring Breivik 'like meeting Hannibal Lectery: A psy-
chologist testified at Norway mass killer Anders Behring Breivik's trial on Monday, comparing him to Hannibal Lec-
ter, according to Agence France Presse. The psychologist, Eirik Johannesen, said, «Meeting Breivik was almost like
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meeting Hannibaly», comparing him to the cannibal in «Silence of the Lambs» (E. Johannesen. Meeting Anders Beh-
ring Breivik 'like meeting Hannibal Lecter') [6]. DddexT 3T0# cTaThhi OCHOBaH Ha SIPKOM 00pase, B COCTaB KOTOPOTO
BXOIUT aHTpornonuM Audepc bpetisux (Anders Behring Breivik), coepmmsinnit maccoBoe youiictso 8 Hopserun. On
cpauuBaetcs ¢ annubarom Jlexmepom (Hannibal Lecter), BEIMBINIUICHHBIM TTEPCOHAKEM, KECTOKUM YOUMHIIEH U JTFO-
nmoenoM. [Tpr3HakaMu CpaBHEHHS pEaNbHOTO YEIOBEKa W BEIMBIIIIICHHOTO TepOsl SBISIFOTCS KECTOKOCTh U MAaCCOBOCTb.
[cuxonor, NpOBOMMBILIMK OCBHIETENLCTBOBaHNE bpeliBUKa, HE HMHOCKA3aTeNbHO, a MPSIMO CPAaBHUBAET €r0 C 3THM OT-
BpaTUTEIbHBIM MEpcoHaxkeM (mpu momoum coro3a like), 4o mo3BossieT mo6uThesi Gonee CUIBHOTO BO3ICHCTBUS Ha
YUTATEIS.

ABTOp Apyroit nyonukauuu «Reluctant First Lady? Melania Trump Wouldn't Be the First to Claim That Title»
cpaBuuBaeT Meaanuro Tpamn (Melania Trump) ¢ JKaxaun Kenneou (Jacqueline Kennedy) He TONBKO 10 CTHIIO OJIEK-
JIbl, HO TIO CTHJIIO )KHM3HHU — OOphOE 3a CBOE YEeJMHEHHE U HEXEJTaHUIO BBICTABIISATH CBOIO )KM3Hb HANoka3. MIMeHHo 3Toi
NPUYKHON 00BsACHAETCS TO, yTo Menanus Tpamn He Topomutcs nepeesxars B benbiii Jom. (2.) Reluctant First Lady?
Melania Trump «Wouldn’t Be the First to Claim That Titley Now, Let’s Address Those Comparisons to Jacqueline
Kennedy. When it comes to Mrs.Trump and Mrs. Kennedy, the comparisons don’t stop at fashion. Ms. Jellison said that
Mrs. Kennedy embraced the role of first lady but tended to be fiercely protective of her and her children’s privacy.
There really is a driving, persistent narrative that is just going to shoehorn Melania Trump as the new Jackie
Kennedy, Mr. Sferrazza Anthony said, «Jackie Kennedy was a student of history». (K. Rogers. Reluctant First Lady?
Melania Trump Wouldn't Be the First to Claim That Title) [8]. Autponionum JKaxnun Kenneou (Jacqueline Kennedy)
BBICTYIIAE€T B KayeCcTBE DTAJIOHA CPABHEHHMSI — JKEHA Mpe3uJieHTa. Ha CHHTaKCHYEeCKOM YPOBHE B KauecTBE DJIEMEHTOB
CpaBHEHHUS B JIAHHOM IMPUMEpE BBICTYMACT CPaBHHUTEIBHBIH CO03 @S, Seems, than; mpemnoxkHast KOHCTpyKIus THia to
shoehorn as + ums cobcmeennoe.

Crenyromuii mpuMep MHTEPECEH TEM, YTO B HEM YIOMHHAIOTCSA TaKHe MMeHa coOCTBeHHbIe, kak Putin, al-
Baghdadi u Lieutenant General Sir Richard Shirreff, a taxxe xponoromonum Brexit. IIpembep-mMunucTp Benukoopu-
TaHUH Ha3Bas Brnamgumupa [lytrHa ctopoHHHKOM Brexit B omHOM psiny ¢ A0y bakp ans-Barmamm — ogHUM U3 mUaEpOB
HUT'NJT u Puuapnom luppeddom — skc-BoeHauampHUKOM HATO, HanmucaBIIUM KHHTY O MOTCHIIMAIBLHO BO3MOXKHOM
BoitHe ¢ Poccueili B 2017 r. KoMIuieke 3TuX UMeH cOOCTBEHHBIX B KOHTEKCTE Brexit, co3gaer oueHp 3aI10MHUHAIOIIUICS
00pa3, CBsI3aHHBIM ¢ IpobieMoit Beixoma bpuranmu u3 EC. (3.) The Prime Minister named him (Putin) as a Brexit
supporter in the same sentence he mentioned al-Baghdadi and Lieutenant General Sir Richard Shirreff who has
written a book saying the West is going to be at war with Russia within a year also holds that Putin really would like
the UK to leave (K. Sengputa. EU referendum: Will Brexit make the UK more or less safe?) [9]. Ha cuntakcudeckom
YPOBHE B KaUCCTBC 3JIECMCHTOB CPABHCHHUA B TAHHOM IMPUMEPE BBICTYIIACT CpaBHHTeHLHI)Iﬁ COI03 as.

['oBOpSI O JIEKCHYECKUX CPE/ICTBAX BBIPAKEHUS, B CIEAYIOIIEM IPUMEpe Mbl 0OHApY UM 00pasHble CpaBHE-
HUSI, BBIP@)KEHHBIE JIEKCHUECKUMHU SI3bIKOBBIMH CPEICTBAMH, MIPEXKIE BCETO, JIEKCEMaMH, OCHOBHOE 3HAU€HHE KOTOPBIX B
COBPEMEHHOM sI3bIKE CBSI3aHHO C BhIp@KEHHEM CpaBHEHUs, ynomobienus: be compared with, reference point might be,
references to.

IIpu cpaBHEHUM KadeCTB B POJHM TEMBI BBICTYIIAET a0CTPAKTHOE MOHSTHE, KOTOPOE COIMOCTABISIETCS C 3TANO-
HOM — Ka4eCTBOM OIpeAeTeHHOW nuIHOCTH. K mpumepy, UM SBISeTCS MEIUHHBIN 00pa3 COBPEeMEHHOH >KCHIIUHBI-
MTOJIUTHKA, CEMBJICCAT IIECTOTO MpeMbep-MHHUCTPa COeTMHEHHOTO KOPOJIEBCTBA, BTOPOH B HCTOPHHU KCHITUHEI (TIOCIIE
Maprapet TaTdep) Ha TOCTY TIaBBI MIPaBUTENIBCTBA BenmnkoOpurannu — Tepe3bl Maii. DTo o1Ha W3 BUAHBIX TOJTHTHYIC-
ckuX (puUTyp Ha MHPOBOH apeHe W OJJHA U3 BIUATEIBHBIX )KCHIINH-TIOJUTAKOB B EBporie. ABTOp cTaThu cpaBHUI Tepesy
Meii ¢ Mapeapem Tomuep (Ms. May will inevitably be compared with Margaret Thatcher) u ¢ Aueenoit Mepxenw. Ipu-
3HAKOM CpPaBHECHUA CTAJIM HECOTHEMJIEMBIC YEPTHI JTUYHOCTH U Ka4uCCTBa A. MepKenb, Ha KOTOPBIC HEOAHOKPATHO YyKa-
3bIBAIOT aBTOPBI ny6ﬂ1/11<au1/1171 B AHTJIOA3BIYHBIX CPEIACTBAX MacCOBOH I/IH(bOpMaHI/II/I, a MMCHHO: MPU3EMJICHHOCTb U
MPaKTHYHOCTh — YTO, OYCBUIHO, CBSI3aHO C OCOOCHHOCTSIMH HAIIMOHAJIBHOTO MEHTanuTeTa Hemies [5, c. 148]. (4.)
Theresa May and the Cutthroat Conservatives. Ms. May will inevitably be compared with Margaret Thatcher, the
Conservatives’ last female leader. But a better reference point might be Germany’s Angela Merkel: hard-working,
pragmatic, sober to the point of dullness. The endless references to Ms. May s shoes — she has a taste for leopard print
and Kitten heels — are only partly attributable to sexism. They also reflect that she has few other personal quirks
(H. Lewis. Theresa May and the Cutthroat Conservatives) [7].

Takxum 00pa3oM, MOXKHO CIENaTh BEIBOJ O TOM, YTO TeMa CPaBHEHUS BHICTYIAeT B Ka4eCTBE O0BEKTa OIICHKH.
Kak moka3sIBaeT Halll aHaJH3, B CPABHUTEIILHBIX KOHCTPYKIUIX C aHTPOIMOHUMAMH OIIEHKE MOIBEPTar0TCs KOHKPETHBIE
JIMYHOCTH, UX ACATCIIBHOCTb, Ka4€CTBa U NPEAMETHI. HpeHeIIeHTHBIe AHTPOIIOHUMBI, 6y}1qu/I OTaJIOHOM CpaBHCHUA,
BBIIIOJIHAKOT (pyHKLH/I}O OIICHOYHOTO CTEpCOTHUIIA. OHeHOqHOCTB MMEH COOCTBEHHBIX SIBIISIETCSI BAXKHOM COCTaBJ’IfIIOH_[eﬁ
UX TPOMEUYECKOro MOTEHIHANA B MMyOIUIIUCTHYECKOM TekcTe. CreayeT paznuyaTh GopMaibHbIe CpaBHEHUS M CpaBHE-
HUs, ABJIAIOIIHNCCS BbIPASUTCIBHBIM CPEACTBOM. ITo cBOEH CTHIIMCTHYECKOH (l)yHKLII/H/I CpPaBHCHHUEC TATOTCET K BbIpa3u-
TCIBbHOCTH, XapaKTepHOﬁ JJIsL Hy6HI/IHI/ICTI/I‘IeCKOFO Tekcra. Hannuue B HY6HI/IHI/ICTI/I‘ICCKOM TEKCTEC CpaBHeHHﬁ, HECY-
IIMX CTHUJIMCTUYECKYIO HArpy3Ky, CMsr4aeT ero OIHOYHOCTh. [IpeoliafarommM crnoco0OM BhIPaXKEHHUsI 00pasHbIX
CpaBHEHUIA, B COCTaB KOTOPBIX BXOMSAT AaHTPOIIOHUMBI, B aHIJIOSI3BIYHOM MacC-MEIAATBHOM TUCKYPCE SBISCTCS CHHTAK-
CHUYCCKHH.
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THE ANTHROPONYMS AS A PART OF FIGURATIVE COMPARISON IN ENGLISH-SPEAKING
PUBLICISTIC TEXTS OF PERIODICALS OF GREAT BRITAIN AND THE USA

V.M. Volova, English Lecturer
Department of Foreign and Latin Languages,
Samara State Medical University, Russia

Abstract. The aim of the article is to study the linguistic potential of anthroponyms as a part of the figurative
comparison in publicistic texts of periodicals in Great Britain and the United States. The article gives the definition of
publicistic text, figurative comparison. The article discusses the stylistic features of the use of anthroponyms in the
composition of figurative comparison. The article provides examples of the use of anthroponyms found in the publicistic
texts of the English-language media. The article for the first time considers anthroponyms as a part of figurative com-
parisons, performing the function of evaluation stereotype.

Keywords: publicistic text, anthroponyms, comparison topic, comparison standard, syntactic means of com-
parison, lexical means of comparison, evaluation stereotype.
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THE ROLE OF PSYCHOLINGUISTICS IN LEARNING FOREIGN LANGUAGE

A.M. Rzayeva, Teacher of English
Lankaran State University, Azerbaijan

Abstract. The basic aim of the psycholinguistic approach has always been disregarded in the field of foreign
language teaching and learning, it is a matter of fact, this field of study is the first initiator of the area of foreign lan-
guage teaching and learning. In this article, as a field of interdisciplinary study, various relations of the psycholinguis-
tic approach to mother tongue teaching and foreign language teaching are investigated by giving solid sources. As a
result of this investigation it has been discovered that the psycholinguistic approach, in fact, as an interdisciplinary
study, has a problem solving relation in ELT, and that it has a blocking function of the negative transfers of the inter-
ferences from the mother tongue to the target language in terms of teaching reading-writing- listening-speaking skills.

Keywords: psycholinguistics, psycholinguistic approach, behaviorism, neurolinguistics, mother tongue inter-
ferences, and English Language Teaching (ELT).

Psycholinguistics or psychology of language is the science that researches psychological and neurobiological
factors that enable humans to acquire, use, comprehend and produce language. The discipline is mainly concerned with
the mechanisms in which languages are processed and represented in the brain. [1] Psycholinguistic approach takes its
name from the field of psycholinguistics, which is an integration of the two fields of psychology and linguistics. Basi-
cally, psycholinguistics is the study of relation between language and mind. In general, it is defined as the study of the
mental processes that a person uses in producing, understanding and storing language and how humans learn their
mother tongue and foreign languages. The interdisciplinary field of psycholinguistics emerged twice: once in 1900s in
Europe and once in the middle of the XX the century in the USA. In early decades of the XX the century, linguists
turned to psychologists for insights into how human beings use language. In the later period, psycholinguists turned to
linguists for insights into the nature of language. Between these two periods, behavioristic views dominated the area.

Speech is one of the distinctive features of human beings that differs them from the other species. Therefore,
its properties and functions in the life of men is an indispensable part of psychological enquiry. Scientific psychology
emerged with the development of the first psychological laboratory at the University of Leipzig in Germany in 1879.
Since he wrote extensively about many different aspects of language, he is regarded as the master psycholinguistics. By
the 1920s, Behaviorism advanced in America and took over the mainstream of experimental psychology. Behaviorists
like J.B. Watson, L. Bloomfield, and B.F. Skinner were able to apply to human speech the same principles that they
applied to the description of other human and nonhuman kinds of behavior. The manner in which parents shape their
children’s utterances was described.

Psycholinguistics is a hybrid type of science. First opinions about psycholinguistics were largely philosophical
or educational schools of thought, according to their location in departments other than applied sciences (e.g. cohesive
data on how the human brain functioned). Modern research makes use of biology, neuroscience, cognitive science, lin-
guistics, and information science to study how the brain processes language and less so the known processes of social
sciences, human development, communication theories and infant development, among others.

Psycholinguistics has roots in education and philosophy, and covers the "cognitive processes" that make it pos-
sible to generate a grammatical and meaningful sentence out of vocabulary and grammatical structures, as well as the
processes that make it possible to understand utterances, words, text, etc. Developmental psycholinguistics studies chil-
dren's ability to learn language.

The term psycholinguistics was coined in 1936 by Jacob Robert Kantor in his book An Objective Psychology
of Grammar and started being used among his team at Indiana University, but its use finally became frequent thanks to
the 1946 article "Language and psycholinguistics: a review," by his student Nicholas Henry Pronko. [2] It was used for
the first time to talk about an interdisciplinary science "that could be coherent™ [3] as well as in the title of Psycholin-
guistics: A Survey of Theory and Research Problems, a 1954 book by Charles E. Osgood and Thomas A. Sebeok. [4]

Psycholinguistics is an interdisciplinary field. Hence, it is studied by researchers from a variety of different
backgrounds, such as psychology, cognitive science, linguistics, and speech and language pathology. Psycholinguists
study many different topics, but these topics can generally be divided into answering the following questions: how do
children acquire language (language acquisition), how do people process and comprehend language (language compre-
hension), how do people produce language (language production) and how do people acquire a new language (second
language acquisition).

There are mainly two theories about how children acquire or learn language, and there is still much debate as
to which theory is the correct one. The first theory states that all language must be learned by the child. The second
view states that the abstract system of language cannot be learned, but that humans possess an innate language faculty,
or an access to what has been called universal grammar.
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The other perspective began with Noam Chomsky's highly critical review of Skinner's book in 1959. [6] This
review helped to start what has been termed "the cognitive revolution™ in psychology. Chomsky posited humans possess
a special, innate ability for language and that complex syntactic features, such as recursion, are "hard-wired" in the
brain. These abilities are thought to be beyond the grasp of the most intelligent and social non-humans. According to
Chomsky, children acquiring a language have a vast search space to explore among all possible human grammars, yet at
the time, there was no evidence that children receive sufficient input to learn all the rules of their language.

The field of linguistics and psycholinguistics since then has been defined by reactions to Chomsky, pro and
con. The pro view still holds that the human ability to use language (specifically the ability to use recursion) is qualita-
tively different from any sort of animal ability. [7] This ability may have resulted from a favorable mutation or from an
adaptation of skills evolved for other purposes. With the amount of computer power increasing since the 1980s, re-
searchers have been able to simulate language acquisition using neural network models.[8] These models provide evi-
dence that there may, in fact, be sufficient information contained in the input to learn language, even syntax. If this is
true, then an innate mechanism is no longer necessary to explain language acquisition.

What is language comprehension? The one question in the sphere of language comprehension is how people
understand sentences as they read (also known as sentence processing). Experimental research has investigated a num-
ber of theories about the architecture and mechanisms of sentence comprehension. Typically, these theories are con-
cerned with what types of information contained in the sentence the reader can use to build meaning, and at what point
in reading does that information become available to the reader. Issues such as "modular" versus "interactive" pro-
cessing have been theoretical divided in the field.

A modular view of sentence processing assumes that the stages involved in reading a sentence function inde-
pendently in separate modules. These modulates have limited interaction with one another. For example, one influential
theory of sentence processing, the garden-path theory states that syntactic analysis takes place first. Under this theory as
the reader is reading a sentence, he or she creates the simplest structure possible in order to minimize effort and cogni-
tive load. [5] This is done without any input from semantic analysis or context-dependent information. Hence, in the
sentence "The evidence examined by the lawyer turned out to be unreliable,” by the time the reader gets to the word
"examined" he or she has committed to a reading of the sentence in which the evidence is examining something because
it is the simplest analysis. This commitment is made despite the fact that it results in an implausible situation; we know
from experience that evidence can rarely examine something. Under this "syntax first" theory, semantic information is
processed at a later stage. It is only later that the reader will recognize that he or she needs to revise the initial parse into
one in which "the evidence" is being examined. In this example, readers typically recognize their misanalysis by the
time they reach "by the lawyer" and must go back and re-analysis the sentence. [2] This reanalysis is valuable and con-
tributes to slower reading times.

In contrast to a modular account, an interactive theory of sentence processing, such as a constraint-based lexi-
cal approach [1] assumes that all available information contained within a sentence can be processed at any time. Under
an interactive account, for example, the semantics of a sentence (such as plausibility) can come into play early in order
to help determine the structure of a sentence. Hence, in the sentence above, the reader would be able to make use of
plausibility information in order to assume that "the evidence" is being examined instead of doing the examining. There
are data to support both modular and interactive accounts; which account is the correct one is still up for debate.

Language production concerns how people produce language, either in written or spoken form, in a way that
conveys meanings comprehensible to others. One of the most effective ways to explain the way people represent mean-
ings using rule-governed languages is by observing and analyzing instances of speech errors. They include speech dys-
fluencies like false starts, repetition, reformulation and constant pauses between words or sentences; also, slipping of
tongue, like blending, substitutions, exchanges (e.g. Spoonerism), and various pronunciation errors. These speech errors
yield significant implication on language production, in that they reflect that [7]:

Speech is planned in advance: speech errors like substitution and exchanges show that one does not plan
his/her entire sentence before s/he speaks. Rather, their language faculty is constantly tapped during the speech produc-
tion process. This is accounted for by the limitation of the working memory. In particular, errors involving exchanges
imply that one plans ahead in their sentence but only about significant ideas (e.g. the words that constitute the core
meaning) and only to a certain extent of the sentence.

Lexicon is organized semantically and phonologically: substitution and pronunciation errors show that lexicon
is organized by not only its meaning, but also its form.

Many of the experiments conducted in psycholinguistics, especially earlier on, are behavioral in nature. In
these types of studies, subjects are presented with linguistic stimuli and asked to perform an action. For example, they
may be asked to make a judgment about a word (lexical decision), reproduce the stimulus, or name a visually presented
word aloud. Reaction times to respond to the stimuli (usually on the order of milliseconds) and proportion of correct
responses are the most often employed measures of performance in behavioral tasks. Such experiments often take ad-
vantage of priming effects, whereby a "priming" word or phrase appearing in the experiment can speed up the lexical
decision for a related "target" word later. [3]

Recently, eye tracking has been used to study online language processing. Beginning with Rayner (1978) [5]
the importance and informativity of eye-movements during reading was established. Later, Tanenhaus (7) used the vis-
ual-world paradigm to study the cognitive processes related to spoken language. Assuming that eye movements
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are closely linked to the current focus of attention, language processing can be studied by monitoring eye movements
while a subject is presented auditorily with linguistic input.

The analysis of systematic errors in speech, writing and typing of language as it is produced can provide evi-
dence of the process, which has generated it. Errors of speech, in particular, grant insight into how the mind processes
language production while a speaker is in the midst of an utterance. Speech errors tend to occur in the lexical, mor-
pheme, and phoneme encoding steps of language production, as seen by the ways errors can manifest. The types of
speech errors, and some examples, are:

Psycholinguistics is concerned with the nature of the computations and processes that the brain undergoes to
comprehend and produce language. For example, the cohort model seeks to describe how words are retrieved from the
mental lexicon when an individual hears or sees linguistic input. [5, 6]

Recent research using new non-invasive imaging techniques seeks to shed light on just where certain language
processes occur in the brain.

There are a number of unanswered questions in psycholinguistics, such as whether the human ability to use
syntax is based on innate mental structures or emerges from interaction with other humans, and whether some animals
can be taught the syntax of human language.

Two other major subfields of psycholinguistics investigate first language acquisition, the process by which in-
fants acquire language, and second language acquisition. In addition, it is much more difficult for adults to acquire sec-
ond languages than it is for infants to learn their first language (bilingual infants are able to learn both of their native
languages easily). Thus, sensitive periods may exist during which language can be learned readily. [4] A great deal of
research in psycholinguistics focuses on how this ability develops and diminishes over time. It also seems to be the case
that the more languages one knows, the easier it is to learn more. [7] As we mentioned psychology has great effect on
learning a new language. Therefore, there are different ways of to memorize learned words for a long period of time.
The most popular way of memorize or save new words, learners need to associate foreign word with his native word.
Another way of learning new language is to visualize the being. By the help of imagination, you can store word stock in
your long-term memory. There is an effective method of language grammar. As everybody knows languages, lexicons
have their universals. For example, every language has its own words that denote action, property, notion and so on. We
can divide these words according to different word groups that are called parts of speech. In order to learn parts of
speech easily we can associate the words with colors or shapes. It is not only effective in learning but also in teaching
foreign languages, especially for kids. Therefore, psycholinguistics has many opportunities in the field of foreign lan-
guage learning process. In addition, it depends on our mental power or imagination. We can enlarge the methods and
ways according to learners’ mental ability and interest.
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POJIBb IICUXOJIMHI'BUCTUKHU B U3YYEHUU UHOCTPAHHOI'O A3BIKA

A.M. P3aeBa, npenoaaBateis aHIIMHACKOTO A3bIKa
JlenkopaHCKuUl rocyiapcTBEHHBIN YHUBEPCUTET, A3epOalikaH

Annomayun. OcHosHaA Yelb NCUXOTUHZEUCTNIUYLECKO20 NO0X00d 8ce20a UZHOPUPO8ANdACy 8 00IACHU TUH260-
OUOAKMUKY, OOHAKO UMEHHO MO HANpasieHue A8IAemcs NepeocmenenbiM 6 cpepe npenooasanus U U3y4eHus uHo-
CMPAHHBIX A3bIK0G. B dannoli cmamve uccredyiomes paznuinvle OMHOWEHUA NCUXOTUH2BUCTHIUYECKO20 N00X00a K 00y-
YeHUI0 POOHOMY A3BIKY U NPENno0aABAHUI0 UHOCMPAHHO20 A3bIKA KAK 00IACHU MeNCOUCYUNTUHAPHO20 UCCAe008aHus. B
pe3yibmame 9mMo20 UCCAe008anUs ObLI0 OOHAPYICEHO, YMO NCUXOIUHLBUCMUYECKULL NOOX00 KAK MEHCOUCYUNTUHAPHOE
ucciedosanue umeem omHowe e K peulenuro npooaem 6 cghepe npenooasanus aH2iuicko20 A3vlkd, a makice umeem
On0KUPYIOWYIO DYHKYUIO OMPUYAMENbHBIX NPOAGIeHUll unmepgepenyuu pooHo20 A3bIKA HA Yenesoll A3bIK ¢ MOYKU
3peHus 00yUeHUs HABLIKAM YMEHUA-NUCLMA-AYOUPOBANHUA-2080DEHUSL.

Kniouesvle cnoga: ncuxonunegucmuxa, ncuxoIuHe8UCMUYECKUU NOOX00, OUXeBUOPUSM, HeUPONUHSBUCTUKA,
nomexu Ha poOHOM A3viKe, 00yueHUe AHIUTICKOMY A3bIKY.
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Germanic Languages
I'epmancKue A3bIKH

V]IK 81

SA3BIKOBBIE PEAJINU IICKOBCKOM HIKOJIbI
APXUTEKTYPBI B IEPEBOJE HA HEMEIIKUU SA3bIK

B.51. Boakopa®, I.M. Xpanuenkona’
! crapmmii npenonasarens, 2 KaHAUAAT GUIOIOTHYECKHX HAYK, TOIEHT
IIckoBckmil rocygapcTBEHHBIN yHUBEpCUTET, Poccus

Annomayusn. [IcKo8cKas WKOAA apXUmMeKmypul umeem pso OMmaudumenbHblx 0COOeHHOCmel 8 pamKax obuje-
PYCCKOUL npasociaeHou apxumexkmypol. Llenvio pabombl A615€mcst 603MOACHOCHb NEPEUYHO20 OCBOEHUS APXUMEKNYD-
HbIX peanuti Hemeykum coyuymom. CKOMROHOBAH 20CCapuil MPAHCIAMOE C PYCCKO20 A3bIKA HA HeMeyKull, codepoica-
wutl pso 6apuanmos nepesooa peaui.

Knioueevie cnosa: peanus, wemgepux, npumeop, npuoen, 360HHUYA, NIUMHAK, Oe2yHey U Nopebpux.

Ha mpotspkennn BekoB IICKOB 3aHMMAal M 3aHUMAET CETOTHS NMPUTPAHUYHOE IOJIOKEHUE, OCTaBasCh opIo-
ctoM Poccum Ha ceBepo-3amane cTpaHbl. ['0pox BeIIEp)Kal MHOTO OCajl, BOGHHBIX KOH(IIMKTOB C COCEISIMH, HO, He-
CMOTpSI Ha 3TO, AKTHBHO MOJICP KBl TOPTOBBIC M KYJIbTYPHBIC OTHOLICHUS ¢ apTHepamHu. I eorpadudeckoe momosxe-
HHUE TO3BOJISUIO IICKOBUYAM IOJAEPKUBATh PETUOHANBHYIO M TPAaH3UTHYIO TOPrOBIIIO, YCTAHABIMBAs TECHBIE OTHOILE-
HUS ¢ TOpoAaMu-uieHamu ['aH3elickoro corosa.

B ron npazgaoBanust 700-netust oOpa3oBanus ['an3bl [oimaHaus BBICTYNHIIA ¢ MHUIIMATHBOM CO3IAaHUs Opra-
Huzauun «["an3a HoBoro Bpemenu» (dacto HaszpiBaemoil «HoBoii ["aH301i»), 131 TOro, 4T0OBI MOAJIEP)KUBATE Pa3BUTHE
TOPTOBJIM U TypU3Ma MEXAY CTpaHaMH-IIapTHEpaMH.

B nactosmee Bpemst HoBas I'anza o0benunsier 183 ropona us 16 esponeiickux crpad. Hopas ["aH3a nmpusBana
BOCCO3/IaTh JIyX CPEIHEBEKOBOM aTMOc(hepbl, BCIOMHHUTh TPAAUIMU U KYJIbTYPHBIE 0COOCHHOCTH HAapOIOB U, YTO OCO-
OCHHO 3HAYKMMO, IIO3BOJIIET OCO3HABATH COOCTBEHHYIO HCTOPHUIO U KYJIBTYPY.

B utone 2013 roga B I'epdpopue (I'epmanmst) ObUTO MPHUHATO peUIeHHE O MpoBeneHUH 39-Xx MexayHapOIHBIX
Ianzetickux gaeit B 2019 roxy B Ilckose. Ilo mporro3am ropoj oxumaer 6onee 500 THICSY TOCTEH W3 Pa3HBIX CTpaH.
TakuM 00pa3oM, TOpoj CTAaHOBHUTCS LIEHTPOM COINPHUKOCHOBEHHS HAIMOHAIBHBIX KYJBTYp, HCTOPHUECKOTO HACIIEANS
HapOJI0B, YTO HAXOAUT OTPAKEHUE B Ka¥KIOM HALIMOHAIBHOM SI3BIKE.

KynsrypHO-HcTOprdeckoe Hacneane IIckoBa mpeacTaBisieT OECCIIOPHBIM MHTEPEC HE TOJIBKO ISl TOCTEH To-
poJa, HO U Ui ero kurenei. McTopuKo-apXUTEKTypHBIE JOCTONPHUMEYATENBHOCTH, C OJHOM CTOPOHBI, BO3BPALIAIOT
Hac B TIPOIIUIOE, a C APYrod — MPUHOCST B HACTOSAIIEE MOHATHS, ABICHHA, IPEIMETHI, KOTOPhIE OBUIN XapaKTepHBI I
HUCTOPHH, KyJIBTYPHl Hapoja, NMPOXXHBABIIETO B AaHHOM perunoHe. CioBa, MX Ha3bIBAIOUINE, UMEIOT ONPEAETICHHYIO
HaIIMOHAJIBHYIO, HCTOPHUYECKYI0, MECTHYIO (JIOKAJIbHYI0) OKPAacKy M He BCEerJa OJHO3HAYHO BOCHPUHUMAIOTCS HOCHTE-
JIIMH POIHOTO SI3BIKA U, TeM 0oJjiee, He UMEIOT COOTBETCTBHI B APYTHX HAIIMOHAIBHBIX S3bIKAX.

3HAKOMCTBO M C UCTOPUKO-KYJIBTYpHBIM HacienueMm [IckoBa TeCHO CBS3aHO C 30{4€CTBOM JPEBHETO ropoja.
IO.I1. Creranbckuii MOAYEPKUBACT, YTO NMAMATHUKH apXUTEKTYPHI YIIOAOOISIOTCS KaMEHHOM JITOIIUCH M BO BTOPOIt
moJioBHHE 14 Beka y)Ke ONpeNenIiCh OCHOBHBIC YePThI TICKOBCKOH MIKONEI apXUTeKTypHI [3, C. 36]. Ocoboe MecTo B
KaMeHHOM 3oa4ecTBe IIckoBa 3aHMMaeT HEpKOBHAs apXUTEKTypa, KOTOpas AOCTaTOYHO SIPKO MPEICTaBICHA LEPKBIMU
16 Beka, COXpaHUBILIUMUCS B TOPOJIE.

CoBpemMeHHBIH [IcCKOB HACUUTHIBAET HECKOIBKO JIECATKOB CPEJAHEBEKOBBIX IEPKBEH, 00bEANHEHHBIX CIIEyIO-
IIAMH apXUTEKTYPHBIMH TIPH3HAKaMH PH 00I11ei KPecTOBO-KYIOJIBHON CTPYKType MPaBOCIaBHON EPKBH:

— CTPOWTEIbHBIH MaTephal — MECTHBIH WM3BECTHSK, 3aJICTAIOIINH IUIacTaMH M HA3bIBAEMbIH 00O0OIIEHHO
«TUTATHSIKY;

— HeOOoIBIION 00beM THIIMYHO IICKOBCKUX HEPKBEH, CBSI3aHHBIX C JEMOKPATHYECKUM YCTPOWCTBOM ropoja —
HampuMep, KOHYaHCKas [IEPKOBb, T.€. TIIaBHasI IEPKOBb OJIHOTO paiioHa ropoja («KoHeI» — 9acTh roposa) [3, C. 24];

— TOpOJI PacIIUPSIICS, U K OCHOBHOMY 00BeMy IIEPKBU IPUCTPAUBAIIICH PUACIIHI;

— BX0A opopmisuica 0e3 apXUTEKTYPHBIX W3JIHMIIECTB B OTIMYHE OT 3aMa JHOCBPONEHCKUX MOPTAIOB KaTOJH-
YECKHX LIEPKBEH, HO MPU 3TOM COXPaHsUIaCh OJHOTHUIIHAS CTPYKTypa PUTBOPA;

—  KOJIOKOJIbHH BO3BOJMJINCH OTJEIBHO OT IIEPKBH WIIM MPUMBIKAIN K HEH, HO Ooiiee XapaKTEpPHBIM 3JIEMEH-
TOM Oblla 3BOHHUIIA;

© Bonxosa B.4I., Xpamuenkosa N.H. / Volkova V.Ya., Hrapchenkova I.1., 2018
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— LEpPKOBb MOTIJIa OBITh MHOTOKYIIOJIBHOM, YTO SBISIIOCH OAHUM M3 BEAYIIHUX JAEKOPATUBHBIX 3JIEMEHTOB IIpa-
BOCJIABHOT'O 30I4€CTBa, a B IICKOBE CIIOXKMIACh, B OCHOBHOM, OJHOKYIIOJIbHAs CHCTEMA, HO KYIOJIa BBIIOJIHSUIUCH TI0-
pasHOMY:

— IyKOBHYHBIE,

—  MAaKOBHYHBIE,

—  IIeMOOOpa3HbIe,

— IIATPOBBIE;

— oOmepycckas KyJlbTypa aKIeHTHPYET IOJIKYIOJIbHYIO YacTh 3/IaHus, JjaBasi €l CBoe Ha3BaHue — «Oapabany;

— CcaMbIM SPKHM JEKOPaTHBHBIM 3JIEMEHTOM IICKOBCKHX LIEpKBEil ObUIN «OeryHem» u «opeOpux» Ha (oHe
CTEH, JIMIICHHBIX NPAKTHYECKN KaKUX-JIM0O YKpaIleHHH. DTO 0OBSICHSIIOCH TEM, YTO U3BECTHSK — MECTHBIH CTPOUTEb-
HBII MaTepuan — KpOIIWICS, pe3b0a 1o HeMy HEBO3MOXHA, HE JiepXKajlach Ha HeM M jienka. OfHaKo NMpH NPaBUIbHOM
yXoze 3a KaMCHHOW KJIanKol (oOMa3pIBaHME TIMHOM M TOCIeAyomas MobeaKka HapyKHBIX CTEH) NCKOBCKHE LEPKBU
COXPaHSJINCh MHOTHE COTHH JET.

Brinenennrie apxutekTypHble pu3Haku [ICKOBCKOM MIKOJIBI MOTYT paccCMaTpUBaThCs Kak peanuu. B HaydHon
JIUTEpaType MOHITHE «PEaish» TPAKTYeTCSl M KaK CIOBO M KakK MPEIMETHI, HOHITHUS, SIBICHUS, KOTOPBIE XapaKTePHBI
JUTSl ICTOPHH, KYJIBTYPBI TOTO HIIM HHOTO HapoJa, TOH WM WHOI CTpaHbl U HE UMEIOT COOTBETCTBHH Y APYTUX HAPOJIOB.
Takue OHATHUS M CIIOBA BBIACISAIOTCS MPU COIOCTaBICHUH S3BIKOB U KYJBTYpP M PAacCMaTPHBAIOTCS KaK HECOBIA/IAIO-
1€ AJICMEHTHI.

[Tox peanusiMu B IepeBOJIOBEICHUN TIOHUMAIOT HE TOJILKO caMM (DaKThI, SBJICHUS M IPEAMETHI, HO U UX Ha3Ba-
Hus. TloHATHA, OTpakaloIue peajiiy, HOCAT HAI[MOHAJBHBINA XapakTep M OTHOCATCS K KaTeropuu Oe33KBHBaJICHTHON
nekcuku, kotopyto E. M. Bepemarun u B. I'. KoctomapoB omnpenensitoT, Kak cjioBa, ClIyKallue s BhIPaKEHUS MOHS-
TUH, OTCYTCTBYIOLIUX B MHOI KyJIBType U B MHOM S3bIKE, CJIOBA, OTHOCSIIUECS K YaCTHBIM KYJIBTYPHBIM 3JIEMEHTaM, a
TaKKe CJIOBa, HE MMEIOIINE SKBUBAJICHTOB 32 MPE/IeNIaMH S3bIKa, K KOTOpoMy oHHM npuHagiexar [1, C. 136].

C.U. Bnaxos u C.II. ®nopuH CUUTAIOT, YTO PEATIUU SIBIISIOTCS BBIPA3UTENIbHBIMHU CPEICTBAMU S3bIKA, 3TO CIIO-
Ba M BBIPAXXCHUS, KOTOPBIC XapaKTEPU3YIOT OBIT, YKIAJ XH3HU, HCTOPHUIO U KyJIbTYpYy ONPEAEICHHOTO Hapoja, U 3TH
CpeACTBa OTCYTCTBYIOT y APYTHMX HaponxoB. [Ipu 3TOM ydeHbIE 3a0CTpSIOT BHUMaHHE HA TOM, UTO IIEPEBOJ peanii sSB-
JSIETCS aKTyaJIbHOM MPOOIEMOH, Tak KaK peaus SBIsIeTCS HOCUTEIEM HallMOHAIBHOTO KOJIOPUTA W OTPAKCHUEM KYJIb-
TypHI [2, C. 78]. Peannu, mo MHEHUIO aBTOPOB, OTHOCATCSI K O€39KBHUBAJICHTHOH JIEKCHKE, TO €CTh K CJIOBaM, Y KOTOPBIX
HET COOTBETCTBHH B SA3bIKE IEpeBOJa, TAK KaK OHM 0003HAYAIOT MPEAMETHI WM SIBICHHS, CBOHCTBEHHBIE TOJBKO KYJIb-
Type UCXOJHOTO s3bIKa M HE MMEIOIME COOTBETCTBUH B KYJbType s3blKa HepeBoja. Kak cnocoObl mepeaadyn peanuu
OHH BBIJICIISAIOT TPAHCKPHUIIIIMIO U TIEPEBOJ.

A.B. ®e1opoB MUIIET O TOM, YTO MEPEBOJI PEAIHii OCYIIIECTBUM TOJBKO NPHU HATMYUU ONpPE/IeTIeHHBIX 3HaHUH
0 KyJIbTYpe sI3bIKa OpurnHaia: «Bo3MoKHOCTh MPaBUIILHO TepeaaTh 0003HaYCHUs BElIeH, 0 KOTOPBIX UAET peyb B MOJI-
JUHHUKE, U 00pa3oB, CBA3aHHBIX C HHUMH, NpEANoyaraeT ONpeieieHHble 3HaHUS O TOH JeHCTBUTENBHOCTH, KOTOpas
n3o0pakeHa B epeBoguMoM TpomsseneHum» [4, C. 165]. OH Ha3pIBaeT YeTHIPE YaIlle BCETO BCTPEUAOMIMXCS HA TPaK-
THKE cIiocoba MepeBoa peanuii: 1) TpaHCKPHUIIMIO U TPAHCIUTEPALUIO; 2) CO3aHie HOBOTO CIIOBA; 3) ynomoOsio-
M TIepeBOJ] — TO €CTh yIoTpeOIeHne cI0Ba, 0003HAYAIOIIEr0 HEYTO OJIM3KO0E 10 (PYHKINHU K HHOSI3BIYHON peanny n
4) TMIOHUMHWYECKUH MM 000OIIEHHO-PUOIM3UTENbHEIH TiepeBo. [Ipy rUMOHMMHYECKOM NEpEeBOJE CIIOBA S3bIKa
opurrHana, 0003HAYAONINE BUAOBBIC MOHATH, NEPENaroTCs CIOBaMM S3bIKa IIEpEBOJa, HA3bIBAIOUIMMHU POJOBBIC
TIOHSTHSL.

Heo0x01uM0 OTMETHTB, YTO ONMCAHHBIE CIIOCOOBI NEPEBOA PealIuii 00BIYHO NPUMEHSIIOTCSI HE H30JIMPOBAHHO,
a B COYETaHWH JApYr ¢ ApyroM. Tak, Hampumep, CIOBO, NEepeAaHHOE B MEPEeBOAE MPH MOMOIIM TPAHCKPUIIMH WIN
TPaHCIUTEPAIUH, YaCTO TPeOyeT KOMMEHTapHs, TaK KaK Ul YATaTeJIel epeBoa OHO MOXKET ObITh HEIIOHATHBIM.

Takum o0Opasom, peannu, Oy Tydl HAUMEHOBAHUSAMH NPEIMETOB, TOHATHI, KyJIbTYPHBIX, OBITOBBIX M UCTOPH-
YEeCKHUX SIBJICHUH ONPEIeIEHHOT0 HapojAa M CTPaHBI, OTPAKAIOT TOT WM MHOM OTPE30K NeHCTBUTEIHHOCTH, CIEI0Ba-
TEJILHO, TECHO CBSI3aHBI C BHESI3BIKOBOH JEHCTBUTENLHOCTBIO, YTO JJOJDKHO MPOSIBISITECS B TEKCTE NEPEBOA.

B npencrasnenHoi pabore npeAnpuHsATa NONBITKA HA OCHOBE KPAaTKOM XapaKTepUCTHKH BHEUIHUX MPHU3HAKOB
TUIIMYHO TCKOBCKUX IIEPKBEH OCYIIECTBHTH NMEPBUYHOE 3HAKOMCTBO C IICKOBCKUMM NaMATHHKAMH apXHUTEKTyphl. B
paboTe mpUBEIEHBI KaK YK€ anpoOMpOBaHHBIE BAPUAHTHI IIEPEBO/IA OTIEIBHBIX peanuii, PeJCTaBICHHbIX B TyOInKa-
IIUSIX, TaK ¥ TIPEJUIOKEHBI BO3MOXKHBIE BapraHThl. COCTaBJICHHBIE IJIOCCApUH ITOMOTYT B JJIbHEHIIEM Hanbosee MoJIHO
3HaKOMHTb UHOCTPAHHBIX TOCTEN C apPXUTEKTYPHBIMU MaMATHHUKaMH TOPOJa.

IIcxkoBCcKHe XpaMbl IMENH B IOTIEPEIHOM cpese (opMy TPeuecKoro paBHOCTOPOHHETO KpecTa, OTCIo/Ia U KyOu-
gyeckas (popMa OCHOBHOTO 00BeMa ICKOBCKHMX IIEPKBEH B OTIMYWE OT yJUIMHEHHON (OPMBI Oa3WIMKH B apXUTEKType
KaTOJIMUECKNX XpaMoB. TakuM oOpa3oM CIOXKHIAch KPECTOBO-KYIOJbHAs CTPYKTypa INPaBOCIABHBIX Iepkeer (die
Kreuz-Kuppel-Struktur der orthodoxen Kirchen).

XOopoIIo COXpaHUBIIHECS CPEeIHEBEKOBHIE IepKBU IICKOBa MPEACTaBIAIOT COO0H MHOTOOOBEMHOE €IHHCTRO, B
LIEHTPEe KOTOPOTO PACHOI0KEH OCHOBHOW 00BEM — YETBEPHK, BOKPYT KOTOPOTO TPYNIUPYIOTCS HPUAETHI, MPUTBOD,
aricupl, rajeper, 3B0HHUIA. DTOT 00bEM — YETBEPUK — HEOOXOJMMO BH3YaJIbHO BBIWICHNTH, YTOOBI BCS KOHCTPYKIIUS
OblIa MOHSATHA, BE/Ib HE BCE YAaCTH LIEPKBH COXPAHWINCH 10 HAIIUX JTHEH.
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Hemernxwmii S36IK CTIpaBeTHBO aKIIEHTUPYET KyOndeckyro popMy YeTBepHKa, JaBast TPAHCIISATHI

die wiirfelartige Form der Kirche
die kubusformige Vier-Pfeiler-Kirche,

KOTOPLIC JOMOJHUTEIBbHO NMEPEAA0T CMBICI TCPMUHA «UCTBCPUKD.

Hebounbire mo BEICOTE IICKOBCKUE XpaMbl CTAJIM CO BPEMECHEM MaJibl Ui PACTYyHICTO HACCICHUA ropoja. K
YCTBCPUKY LICPKBU C CCBEpA U HOora npucTpanuBarOTCs MpUACIbl (MaHeHLKI/Ie HepKBI/I), UMCIOIIUE CBOIO alliCcuay U KynoJi
MU OTJIMYHOE OT OCHOBHOM HCPKBU Ha3BaHUC. B nepeBoic Ha HEMEIKHUN S3BIK CIIOKHUIINCH CJICAYOIINE TPAHCIATHI:

Pridel,

Nebenaltar,

Nebenkirche,

Anbau, die angebaute Kirche.

[Ipu Oonee neTaabHOM M3YYEHHHM IIEPKBEH HAMEUAeTCs pa3HUIA B (YHKIIMOHUPOBAHUH JAHHBIX MTOHATHH.

Nebenaltar HaxoUTCsl BHYTPH OCHOBHOTO 00beMa IIEpKBH. B OosbIINX NMpaBOCIaBHBIX XpaMmax TakKe BO3BO-
JIITHCH TPH aJITapsi BHYTPHU LIEPKBH.

Nebenkirche o3Hauaer OyKBalIbHO «LIEPKOBb, IIOCTPOCHHAS PSIOM.

Der Anbau, die angebaute Kirche sBnsitoTcss Hanbosee TOYHBIM IEPEBOJOM — «IIPUCTPOCHHAS EPKOBBY.
Nebenaltar u Nebenkirche MoryT ncrnosib30BaThbesi B MOpSIIKE paCIIMPEHUsI OHATHSI.

ITputBOp HEepkBU oopmisieT BXox B Hee. CTpyKTypa MPUTBOPA BEIMVIANT HEIPUTA3ATEIHHOM, HO BKIIOYAET B
ceOs Pl ApXUTEKTYPHBIX 3JIEMEHTOB, OBTOPSIOMINXCS C HEKOTOPHIMU MOAYJISIIMSAMHE B KaXXIOW CPEAHEBEKOBOMN IEPK-
BHU, HE MOABEPrIICHCs NEPECTPOUKE.

W3 neHTpaibHOTO BXOAa MOXKHO OBUIO IPOWTH B TTIaBHBIH XpaM — YETBEPHK, KPOME TOTO HAIEBO — B CEBEPHBIN
IIPU/IEN U HAIIPaBO — B I0XKHBIN TIPHUE BEIH rajepen. [ anepes moria ObITh O4CHb IPOCTOPHOM, pacnpss BHyTpEHHEE
IIPOCTPaHCTBO KOMIUTeKca. Harmpumep, Takast mpocTopHast rajepes Oblia B IIepkBH borosBieHus ¢ 3arckoBbs, OXHOM H3
JIBYX COXpaHHMBLIMXCS KOHYaHCKMX XpaMoB. KOHYaHCKHE Xpambl ObLIM BTOPHIMH IO 3HAYUMOCTU U BEIHYMHE HOCIE
Tpowuikoro co6opa, KOTOPHIA ObUT TTaBHBIM XpaMoM B [IckoBe. Tpowurtkwuii cobop, moctpoennsiii B konie XVII Beka mo
MOCKOBCKUM YepTeXaM, HE NMPUHAMJICKUT K MECTHOM apXUTEKTYypHOH IIKOJIe, a ABJSAETCA MaMATHHKOM CIeAyromeit
3MO0XU — 6apOKKO, HO BBIITOJTHEH U3 MECTHOTO IUIUTHSKA.

3BOHHMIIA, KaK yXe YIOMHUHAJIOCH, SBIISIACH IPEANOUYTUTEIbHBIM apXUTEKTYPHBIM 3JEMEHTOM B OTJIMYHE OT
KOJIOKOJIbHU. 3BOHHUIIBI CTPYKTYPHO HpOIIE, IIpaKTHUHEee U MeHee 3aTpaTHel. OHU MOTYT OBITh IIOCTABJICHBI Ha YeTBE-
PHIK, IIPUTBOP WM CTOSITH OTZENBHO. B 3TOM citydae chopMupoBaH O0COOBIH TPAHCIIAT HA HEMEIIKOM SI3bIKE, HE UMEI0-
M UCXOTHOM eJUHHIBI B PYCCKOM, HO MOAYEePKUBArOLINil cBoeoOpasHyro ¢popmy 3BoHHuLEl — Glockenstuhl.

Kymox B BHIE JTyKOBHIBI, KaK 3TO OAMeYaeT HeMelkHil 3k — Zwiebelkuppel — camas HapsinHas u pacnpo-
cTpaHeHHas (hopMa B IPABOCIABHBIX IIEpKBax. [Iponopuuu Kymosa o OTHOMIEHHIO K OCHOBHOMY 00BEMY OY€Hb BHY-
HIATEIbHBI.

Ectp 1 MopnduKanum Kymnoaos

—  IUIEMOBHUJIHBIN KYyTIOJ;
—  MaKOBHUYHBIU KyIOJ;
—  IIaTPOBBIHM KyIoJ (IPEUMYIIECTBEHHO Ha OamIHsiX).

KonkpeTHas cemMaHTHKa OpUTHHAJIa BRIPaXKEHA B HEMELIKUX TpaHcaTaxX. Kymona kak apXUTeKTypHBIN 3JIEMEHT
€CTh M B JPYTUX KyJIbTypax, B HEMEUKOH KyJIbType B ToM uuciie. OHM yCTaHaBIMBAIOTCA HA OCHOBHON 00BEM C IIOMO-
IIBIO TIEPEXOHOTO AeMeHTa — Oapabana — Kuppeluntersatz. Ho B mpaBociaBHOH KynbType GapabaH sIpKO BBIZETIEH B
o01eit cTpyKType HEepKBH. DTO MOXKET OBITh €0 HEOObIYHAsI BEICOTA MIIM OONBIION AMAMETp, HapyIIaloliine B HEKOTO-
POM CMBICIIe JIoTHYeckre npornopuun. bonbmas mromans OapadaHa ykpamaercst Wid OeryHIIOM W TOpEOpHKOM, WITH
KEepaMHUYECKUM MOSICKOM. ECTh M JIpyrue IeKOopaTHUBHBIE 3JIEMEHTHI, HO OHHU BBINIOJHEHBI IIyTeM YTIIyOJIeHHs TeX XKe
CaMbIX M3BECTHSKOBBIX IUIMTOK. Takol 1ekop He TpeOyeT peMOHTa MIIH MOJHOBJICHHS. B cBs3M ¢ Tem, urto GapabaH kak
ApXHUTEKTypHasl JIeTajb B IIPABOCIABHON KYyJIbTYpE MMEET SPKO BBIPRKCHHBIH XapakTep M OTJIMYAeTCS OT IMOJ00HOM
JIETal B HEMEIKOW KyJIbType, TO BIOJIHE JIOTHYHO, YTOOHI coBO «Barabany» ObUI0 BOCIPHHATO HEMEIKON KYJIbTYypOu
13 PYCCKOTO sI3bIKA MO croco0y TpaHcnurteparuu. Hanpumep, B ObiBieit I'/IP repmun «Barabany ObuT TipecTaBieH B
CJIOBapsAX ¥ BOLIEN B oOpalieHne B HCKYCCTBOBEAUECKOH JHuTepaType. [lekopaTuBHAs COCTaBIAIONIAs TICKOBCKUX IIEPK-
Beif O4YEHb CKPOMHA. JTO 3aBHCEI0 OT HEYIOOHOTO CTPOUTEIHHOTO KaMHs. Bce a1eMeHTHI Jexopa — 3To 3arity0IeHHbIe
WIH BBIIBUHYTHIE TPpy00 00paboTaHHBIE IIUTKH, 00pa3yoNIie JONaTK1, OPOBKH, KOKOITHUKHU M JPYTHE HJIEMEHTHI YKpa-
IIEHUs, MaJo 3aMeTHbIe Ha (acane HNepKBH. JIMIIs 3HAMEHUTHIN AEKOPATUBHBIHN MOSC — OeTyHeI U OpeOpHK — ABIAICS
nnentrudukaropom [IcKoBCKO# mIKOIBI apXUTEKTyphl. OH OYeHb NPOCT. JTO IUIUTKH, ITIOCTABIEHHBIE HAUCKOCOK U 00pa-
3yIOIINE TPEYrONbHBIE M YETHIPEXyroJibHbIEe BaJAnHbl. OHM XOpOIo BUIHBI Ha (acane win OapadaHe, HE 110JIBEPIKEHBI
Pa3pyLICHUIO ¥ IPUMEHSIOTCS B TAKOM BHJIE TOJIBKO B TICKOBCKOHM apxutektype. B MockoBckom Kpemue naxoaures bra-
TOBEIIEHCKUH cOOO0p, MOCTPOCHHBIH IICKOBUYAMHU M HECYIIMH Ha ceOe NCKOBCKUI MapKep — OeryHel 1 MopeOpHK.
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Pycckue xpambl 9acTO UMEIOT MTO3aKOMapHOE MOKPHITHE. DTO U30THYTHIE KPBIIIH, 00pa3yIoIye MOIYKPYKbs 1
HECYIINEe CHJIBHBIN JeKOPATUBHBIA MOCHUL. HO 3TH HapsimHBIC KPHIIN TPYAHBI B yXOJ€ B HAIIEM JOXKIJIMBOM H CHEX-
HOM KiMarte. [ICKOBHYM CHITFHO YIIPOINAIOT PUCYHOK KPBIIIH, NENA0T ee 0oIee MpakTHIHOW. DTo cKaThl. V3081 nMenn
IIByXCKaTHBIE KPBIIIN, HHOTIA YeThIpexcKaTHbIe. LIepKBu MMen BOCEMHU- M MIECTHAIIATHCKATHYIO KPBIITY, IPHUBHOCS-
IIYI0 HeOOXOIMMYIO IEKOPATHBHOCT U KOTOpas OblIa Oojiee ymoOHA B yxone, 4eM 3akomapsl. Hambomee gacto cTpou-
JIX BOCBMHCKATHBIC KPBIIIHU, HO OBUTH U 00JICE CIIOKHBIC.

B urore HeoOXOAMMO OTMETHUTH, YTO (POPMHUPOBAHUE TPAHCIIATOB APXUTCKTYPHBIX PEanii PaCTIHYTO BO Bpe-
MCHH.

IepBbIil mar — 3TO MOMBITKA JaTh OMUCATENIBHBINA MEPEBON. B TakoM ciydyae HEMENKHI A3bIK BHIPAOATHIBACT
CJIEYIONIHE BAPUAHTHI OMUCATEIBHOTO MEPEBOIA;

OapabaH — NWIMHAPUYCCKAS YaCTh OAIIHU; BEPXHSS YacTh, KOTOpas MEPXKUT Kymoi (OTAaBas IaHb CBOcoOpa-
3HI0 TaHHOW apXUTEKTYPHOU (OPMBI, HEMELKHE MTEPEBOTINKHN HE YIOTPEOISIOT BIOJIHE SKBHBAJICHTHOTO TOHATHA der
Kuppeluntersatz);

OeryHer 1 MOpeOPHUK — MOJIOCKA U3 TPEYTOJIBHBIX M YETHIPEXYTOJIFHBIX YIIIyOJeHHH; TpexXpsaaHast IojIoca Win
JIeHTa, 00pa30BaHHAS U3 BHIEMOK;

3axab — BEITAHYTHIHA B JUTHHY, O9€Hb Y3KHI IPOXO;

3BOHHHIIA — CAMOCTOSITEIbHAS APXUTCKTYpHAS €IUHHIA, UMEIOIIAsl BEePTUKAJIbHBIC CTCHBI, B BEPXHEH YaCTH
KOTOPBIX MEXKIY KPYTJIBIMU OMOPAMHU BUCSIT KOJIOKOJIA.

HenmocraTok onucaTenbHOroO MepeBojia 3aKII0UacTCs B TOM, YTO BIIOCICACTBHH €0 HEJNb3s UCIOJIb30BaTh KaK
TepMuH. OH MHOTOCIIOBEH U HE MYJIbTUILTAIIUPYETCS.

Crneayroluil mar 0CBOSHUS pealinii — MpUBEEHUE MHOTOCIOBHOT'O OMUCAHMS K YPOBHIO TEPMHUHA. DTO MOXKET
OBITh:

—  3auMCTBOBaHHeE (€CJIM 3TO CJIOBO yJ0OHO B HaMMCaHUU U pousHoiieHun) — der Baraban;

—  Kajbka — BochMucKaTHOe TokpbiTue — achtteiliges Dach;

—  ymomoOusttomuii nepeBoa — 3axad — Steinsack;

— mputBop — die Treppenvorhalle;

—  HCIMOJIb30BaHHE A3bIKA-TMIOCpeIHIKA — tonaTku — die Lisene.

JlaHHBII THHTBUCTUYECKHUH MPOIIECC OCBOCHHUS IICKOBCKHUX PEaNii HAXOIHUTCS ellle B Hadale OCBOCHUS U allall-
TalU¥ OJHOTO si3bIka K Apyromy. Co BpeMEHEM caMO TCUCHHE S3BIKOBOTO MOTOKa OyaeT oTOpachiBaTh HEYIO0OHBIC
TPAHCISITHL M OCTABJIATh TO, YTO YAOOHO B MPOIECCe KOMMYHUKAIIMH, OTPAXKCHUEM U 00CITYKHBAHUEM KOTOPOW SBIISICT-
co S3bIK KaK TaKOBOM.

IlepeBoa pycckux peajinii HA HeMeU KM SA3bIK

ApXuTeKTypa

[IpencraBneHHbIC BapHaHTHI TPAHCIATOB MO APXUTEKTYPE SIBISIOTCS PCAUSMH, CBA3aHHBIMU C TICKOBCKUM
CpeIHEBEKOBBIM 3019ecTBOM. CIHCOK c(hOpPMUpPOBAH Ha OCHOBE ITyONHUKAIWA. BBIIEICHHBINA TPAHCIAT SBISACTCS MpPE-
MMOYTHTEIBHBIM C TOYKH 3PCHHS aBTOPOB.

KPECTOBO-KYIOJIbHAS ctpykrypa | die Kreuz-Kuppel-Struktur der orthodoxen Kirche
[PaBOCIAaBHON LEPKBU
6apaban Baraban, m

ein zylinderformiger Turmteil

Kuppeluntersatz, m

Trommel, f

der obere Teil, der die Kuppel trégt

OeryHer| 1 mopeopuk Begunez, m und Porebrik, m

ein Streifen von 3-eckigen und 4-eckigen Vertiefungen;
ein dreifaches Band, das von Aussparungen gebildet wurde

BOCHMHUCKATHASI KPbIIIIa ein achtteiliges Dach
Achtgiebeldach, n

3aKOMapbl Sakomary, pl
geschwungene Blendarkaden
Giebeldach, n

3axa0 Sachab, m

ein lang gezogener sehr enger Durchgang
Kampfdurchgang, m
Steinsack, m
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3BOHHULA Svonniza, f

Glockenturm, m

Glockenwand, f

Glockenmauer, f

Glockenstuhl, m

selbstidndiges Bauwerk mit méchtigen Wénden, in deren oberem Geschof3
zwischen den Rundpfeilern die Glocken hdngen, oder es war Teil der
Kirche selbst;

eine michtige Steinmauer, die Glocken trégt;

kleine Glockentiirme in Form einer Mauer im oberen Teil mit Offnungen
verschiedener Grofe, in denen die Glocken aufgehidngt waren

KJIeTU Kellergeschof3, n
KPBLIBIO «Ha OTIETE) ein ausgesprochen Pskover besonderer Aufgang, der auf breiten niedrigen
Steinsdulen ruhte
JIONATKU Lisene, f
Lopatki, pl
[epruu, [epeu die wichtigste Verteidigungsstelle mit dem Haupttor
TUTUTHSIK Fliesenstein, m
Kalkstein, m
Platten, pl

Kalksteinplatte, f

grob behaute Kalksteinplatten

raue ungeschliffene Platten mit wellenformiger Oberfldche
ITokpoBckast GamHs Pokrover Turm

pUIeI Pridel, m

Nebenkirche, f

Nebenalter, m

eine angebaute Kirche

HPUTBOP Treppenvorhalle, f

Portal, n

Freitreppe, f

Vortreppe, f

YETBEPUK Tschetverik, m

Kerngebiiude, n

eine wiirfelartige Form der Kirche
eine kubusformige Vier-Pfeiler-Kirche
ranepes Galerie, f

Wandelgang, m

INoxBoas uror, MOKHO CKa3aTh, YTO, HECMOTPS Ha TO, YTO PEATHH OTHOCATCA K O€33KBHBAJICHTHOW JIEKCHKE,
9TO HE 03HAYaeT, YTO OHU HEe MOTYT OBITh IepefaHsl IpH nepeBose. CylecTByeT HECKOIBKO CIIOCOO0B Mepeaadu pea-
JIUH, U TIEPEeBOTUNK, CTAIKUBASCH C WHOSI3BIYHOW pealivel, TOJDKEH MPUHATH PellleHue, KaKol U3 CIoCcO0OB mepeaayn
oH BeIOepeT. IlepeBo peanuu 3aBUCHT OT XapaKTepa TEKCTA, 3HAYMMOCTH Pealud B KOHTEKCTE, a TAKXKE OT CAMHUX SI3BI-
KOB — HX CJIOBOOOpPA30BaTEIbHBIX BO3ZMOXKHOCTEH, JIMTEpaTypHOH M S3BIKOBOM Tpaauiuu. [loaTomy mepeBon peanuit
TpeOyeT OT MepeBo[UYMKa TBOPUECKOTO MOJX0/a U INTyOOKUX JIMHIBOCTPAHOBEJUECKUX 3HAHHH.
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THE LANGUAGE CULTURE-SPECIFIC ELEMENTS
OF THE PSKOV SCHOOL OF ARCHITECTURE IN THE TRANSLATION INTO GERMAN

V.Ya. Volkova?, I.1. Hrapchenkova?
! Senior Lecturer, 2 Candidate of Philology, Associate Professor
Pskov State University, Russia

Abstract. The Pskov school of architecture has a number of distinctive features within the framework of the
All-Russian Orthodox architecture. The aim of the work is the possibility of primary understanding of architectural
culture-specific elements by the German society. The glossary of translate from Russian into German containing a
number of variants of culture-specific elements translation is developed.

Keywords: culture-specific element, quadrangular frame, antechurch, side-alter, bell gable, flagstone, strip of
triangular and quadrangular recesses.
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VIK 82-1
AKTYAJIU3ALUS )KAHPOBOI'O ACHEKTA CETEBOM [MOA3UU

JL.A. lanko, kaHauaaT QHUI0IOTHYSCKUX HAYK, TIPEIOAaBaTeIb
Sanaaseiii pumman Poccuiickoit akageMun HAPOIHOTO XO35HCTBA M rocynapcTBeHHON ¢y x0b! (Kamununrpan), Poccus

Annomauun. B xonmexcme cmamvu npogoOUMcs ananu3 icaupos cemeegou numepamypul. flarf poetry (nossuu
NOUCKOBBIX 3aNpocos), spam poetry (cnam-nod3uu), found poetry (noasuu 20mogvix c10206), a maxice 06cyHcoaemcs 60-
npoc 0 NPUHAONENCHOCIIYU OGHHBIX HANPABTIEHUL K «NOI3UU CEMEBO20 COPay U «Oueumanbrozo mycopay. Taxce 6 cma-
moe y0ensiemcs GHUMAHUe 0CHOBONONAAIOWUM aKkmopam, 06YCI06IUBAIOWUM MOOUDUKAYUIO NOIMULECKO20 OUCKYPCA
XXI gexa. Peuv uoem o pazgumuu unmepHem-mexHono2ull, UsMeHeHuy Kak 0yXo8HbIX YeHHOCMell, NPUHAMBIX 8 00wecmae,
MAK u camozo coyuyma, nepeoyeHKe poiu IUpUecko2o 2epost i e2o 06pasa, mpanc@opmayuu GyHkyuu peyunuenma.

Kniouegbvie cnosa: cnam-nod3us, nodsus 20mosbix 10206, aape, coepementblii NOIMULECKUL OUCKYPC, NAASUAM.

TpagUUMOHHBIA TMO3TUYECKUN TEKCT, KaK IPaBUJIO, COAEPKUT ONUCAHUE PAa3IMYHBIX SIBICHUN NPUPOIBI,
YyBCTB, MHUPOBBIX COOBITHI, (hritocodckue pacCyKISHUs M, COIVIaCHO MOCTYJaTaM aHTHYHOW [033WH, HAIpaBieH Ha
«TepeXHBaHue Karapeuca, ouniienue ayuiu» [1, C. 25]. Ecnu o0paTUThCs K TOIKOBOMY CJIOBAPIO, TO MO33US TPAKTYET-
sl KaK «HMCKYCCTBO M300paxkaTh B ciioBe npekpacHoe» [1, C. 435], u 1o HenaBHEro BpeMEHH MOATHI CHPABIISUINCH C 3TOH
3aa4dell — 3ameyariieBaiy, yBEeKOBEUHBAIH, BBIPAXKAIIH, IPEIBEILAIH.

V3MeHeHne TyXOBHBIX LIEHHOCTEH, «KapAuHaIbHas JIOMKa KyJIbTYpHO-3CTETHUECKUX cTepeoTurnoBy [4, C. 66],
pa3BUTHE MHTEPHET-TEXHOJOTHH, MU(pOBU3anusA OOIIECTBa, IEPEOCMBICICHUE TPAAUIMOHHOTO 00pa3a JMPHUIECKOTO
repost o0ycinoBHIM MomupuKanuio mosTudeckoro anckypca XXI Beka. B coBpemeHHON nMpHKe IpeBaIupyroT aod-
CTpPaKkTHBIC OOBEKTHI, MTO3BOJISIOIINE YATATEIIO CO3AaBaTh 00Opa3bl HA OCHOBE MBICICHHOTO OTBJICUCHUS OT IPEIUIOKEH-
Horo croxera. [lo muennto E.C. MapuHOH, ceromHs aBTOpHI BCE dale 0OpamaloTcs «K aHOMaJIbHOMY OCMBICICHHIO
MHpay, TaK KaK YUTATeIb N3HAYAIBHO «3aPsDKEH» Ha BOCTIPHATHE IPOTHBOECTECTBEHHOTO, OTCYTCTBHE KOTOPOTO CO3/1a-
€T BIICYATIICHHUE «ICTETHUECKH HEeyOemuTenbHoro» cruxorBopenus [4, C. 66]. HoBrle popMBI mOATHUECKOTO OHICKypca
OTVIMYAIOTCS CUMOMOTHYHOCTBIO, B YACTHOCTH, OTMEYAETCsl B3aUMOJICHCTBIE TIOA3UH C MY3BIKOH, COLIMAILHBIMH CETS-
MH, C )KUBOIHCBIO, KHHEMAaTOrpad)oM, OTCIO/Ia BBIIIUIM TO3TUYECKU cidM (poetry slam), Bu3yasibHast 033U, aHUMAIIU-
OHHas T033Us, CayHA-TI033MUs, IepeKUBAET CBOI peHeccaHe U ckpubeHTH3M. OnHako Illepbununa H0.B. nmonaraet, uto B
OTHOIICHUH COBPEMEHHOI'0 MO3THYECKOTO TBOPYECTBA YMECTHO FOBOPUTH HE O CHHTE3€, a 00 JKJIEKTHKE, TaK KaK OC-
HOBHO¥ MPHUHIIMI CO3JaHMS MOITUYCCKHX TEKCTOB — «MEXaHMYeCKas KoMOUHaTopukay [5, ¢. 234]. Hemp3s He corna-
CUTBCA C 3TUM YTBEp)KJICHHEM, TOBOPS, B YACTHOCTH, O MIPOU3BEACHUIX, CO3/IaHHbIX, C MIPUBJICUYCHUEM KOMITBIOTEPHBIX
IPOrpamMM- T.H. CETEBOH (JICKTPOHHO) MO33UH, KOTOpasi KOHKYPUPYET ¢ OOIIEIPHHATHIMY KaHPAMH JINPUIECKOH, HH-
nocockol, myOMMIUCTHYECKOH, caTHpuieckoi mo33ueil. HeoOxomuMo Takke IMOJ4epKHYTh, YTO TEKCTHI CETEBO JIH-
TepaTypsl CTAHOBATCS MPUYNHOMN 3MOIMOHAIBHOTO PE30HAHCA CPEIN MHOTHX JIMHTBHCTOB, JINTEPATYPOBEAOB, IIEPEBO/I-
yukoB. Mcxons n3 xoHuenuuu P. bapra, cyniecTByer 1Ba THIA TEKCTa: TEKCT-YIOBOJIbCTBUE, MPUHOCSIINI yIOBIETBO-
peHue, BBI3BIBAIOIINN 31(OPHIO0 OT MPOYUTAHHOTO, U TEKCT-HACIaXKACHHNE, CO3AIONINH YyBCTBO JHCKOM(OpTa, OTBpa-
menus [2, C. 463]. DkcTpanonaupyst JaHHYIO TEOPUIO Ha CETEBYIO JUTEPATypy, Ha MEPBbII B3MVISLI MOXHO C/IENaTh BbI-
BOJI, YTO OOJIBIIMHCTBO TEKCTOB OTHOCUTCS K IPYIINE «TEKCT-HACIAXKICHHEY, TaK KaK Psil XKaHpoB: ¢uapd, cram- 1mos-
3um, found poetry mosyuunu Ha3zBaHHE «I033Hs CETEBOro copa» wiH ,,Miillpoesie®, n y ampecara, BIoJHEe BEpOSITHO,
(dbopMupyeTcss MHEHHUE, YTO Nepes HUM OeCCMBICIIEHHBIE TEKCThI, CYIIECTBYoLMe 0e3 onpeneneHHON 1enn. OpHako
LeJIb Yy MOAOOHBIX MOATHYECKUX IKCIIEPUMEHTOB BCE XK€ MMEETCS M 3aK/II0YaeTcs, Ha Hall B3MNIA, B TOM, YTOOHI CJO-
MaTh CTEPEOTHIIbI, BRICTYIUTh OTKIMKOM Ha BCEBO3pACTaIOIee HCIOIb30BaHHE MHOTOYMCIEHHBIX rajxkeroB. Co3mgaH-
HBIE TIPU TTIOMOIIM TIOMCKOBHIX cucteM ¢uapdbl, 1opoBen amepukanna I. CamnmusaHa, Genopycckoro nosta 0. Uibro-
mieHko, royutananes H. lopmon, T. Ban Xoda, Hemku L. Macmep u ip. HaMepeHHO conepkat opdorpapudeckue 1eBuU-
aIuu, KOHIJIOMEPAIHI0 HEHOPMATUBHBIX 3JIEMEHTOB S3bIKA, TPAMMATHYECKYIO HECOTTIACOBAHHOCTD, YTOOBI IOJYEPKHYTh
«KOPPO3UHHYI0, CHMIIATHYHYIO, HAJIOEAJIUBYIO Y>KaCHOCTB» 3TOro xanpa [5, C. 233].

Munucmepcmeo b6ednbix, 3aKa3a6UIUX CIUWKOM, // OYpocya co ceoumu noopyeamu, // kpecmosine, oeiaiouue no
UMY ecmay, //3aKpenuiucy moCcmamu no Hoeou, // mexcompaciegoii cmopone bapmona, // esicmpousuiezo kax Ovl Ku-
Homeamp.

IIprmep daapda Ha pycckom s3bike [3]

Erkiltet? Ein Dampfbad befreit die Atemwege // Stummer Friihling unter Wasser // Montpellier — Sportlich
feiern die Menschen den Friihling // Die kalte Jahreszeit ist vorbei Wassermusik // Die Kuhfluchtwasserfdille bei
Farchant // Mit den Altlasten des Winters aufrdumen// Mountain Mist

[pumep daapda Ha HemenkoM si3bike [8]

© Hamxo H.A. / Datsko D.A., 2018
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Kak Buaum, drapdsl, neficTBUTENBHO, BBI3BIBAIOT HEKOTOPOE OTBPAICHHE M HENOHHMMAaHHE, OIHAKO Iepex
HaMH OoJiee Cephe3HOE SBICHHE, YeM MOYKHO IPEICTaBUTh, TaK KAaK Pe3yJIbTaThl IIOMCKOBBIX CHCTEM JEMOHCTPUPYIOT
HOTPEOHOCTH, HHTEPECHI, B3TIIABI TON WIM HHOW HaIHH.

He menee BocTpeOOBaH CerogHs MOATHIESCKIH KaHpP TO33UHU TOTOBEIX cioroB (found poetry), HOCTpOCHHBIN Ha
BeIylleM NPUHIMIE fanan3Ma — penu Meia. CyTh TaHHOTO HalpaBJIeHHs 3aKII0YaeTcs B OOHAPY)KCHUH XyHOKECTBEH-
HOTO ()parMeHTa B TEKCTaX, He MMEIONIMX OTHOLICHHUS K MOA3UH, HHCTPYKIUSX, IOPUANIECKUX JOKYMEHTaX, 3aHMCTBO-
BaHMU THX OTPBHIBKOB U HMX Hepepaborke. [Io cyTu mepen HaMH HE «OKMBOE», BBICTPaJlaHHOE CTUXOTBOPEHHE, a CKOH-
CTPYWPOBaHHBIH M3 TOTOBBIX JETallell MEeXaHM3M. SIBIsETCS JIM Takoe NMPOM3BEACHHUE ILIaruaToM — BOIPOC, KOTOPBIN
BO3HMKAET HEOJHOKPATHO IIPH aHAJHM3€ MOJOOHBIX TeKCTOB. C OJJHOH CTOPOHBI, UCIIOJIb30BaHUE CTPOUCK WIH (parMeH-
TOB M3 JIPyroTro MUCTOYHMKA 0€3 yKa3aHUs CCBUIKH, Oe3yCIIOBHO, cunTaeTcs miarnatoM. C qpyroi, oObITphIBaHUE, NIEpe-
(pazupoBaHue CIOB U3 Pa3IMYHBIX TEKCTOB, JIEJIAeT NPEKHUH HCTOUHUK HEYy3HABAEMBIM.

B HeMenkos3pIYHOM HHTEPHET-TIPOCTPAHCTBE TaKHMe MPOU3BEACHHS HOCAT Ha3zBaHHe «Zufallspoesie» (ciydaii-
Hasl I1033Us1), YTO IIOJYEPKHUBACT BEPOATHOCTHBIN XapaKTep MOJOOHBIX TEKCTOB.

Der Polizeiprdsident Ahnentafel
in Berlin sucht: Voraussetzungen
Schdferhundriiden. Einwandfreies Wesen
Alter ein bis vier Jahre, Riicksichtslose Schdrfe [6, S. 123]
mit und ohne

CruxotBopenue 3. dpuna — KIIacCHYECKU MpUMep pelu- Mei CTUXOTBOpEHUs. 3Ha9ampHO 3TO 00BsIBICHHE
B rasere, KOTOpOE aBTOp M03aWMCTBOBAN M 3allMCajl B TUIIMYHOW CTUXOTBOPHOH (opme. [1onoOHBIN npueM cBHUAETEINb-
CTBYET O TOM, 4TO JIF000H (DYHKIIMOHANBHBIN TEKCT MOXKET OBITh BOCIIPHHAT U MPECTABJICH KaK IO3THUECKHUH.

Spam poetry (criam — 1m033us1) — emE OMH )KaHP COBPEMEHHON CETEBOH JIMTEPATyphl, KOTOPHIH OTHOCST K «II0-
93UU CETEBOro copa». O4eBHIHO, YTO OH BO3HHK C TOTO CAMOTO0 MOMEHTA, KAaK MOJIb30BaTeIM CTaJH IONy4aTb JJIEK-
TPOHHBIE PEKJIAMHBIE IMUCbMA COMHHTENBHOIO coiaepkaHus. CerofHs Helb3sl ¢ YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, KTO MEPBBIM
peLIMI CcO3/aBaTh CTHUXOTBOPEHHUS M3 CTPOYEK HEKEIATEIbHOM KOPPECIIOHACHIMH, OIHAKO MOJZOOHOE JITEepaTypHOe
TEUYEHHE BBI3BIBACT MOBBIIICHHBIM HHTEPEC CPEAM COBPEMEHHBIX aBTOPOB. JDTO MOATBepkAaroT aHTonorus «Cmam» b.
Maifepca, kHura OHaBapa «SI3bIK mporpammupoBanus. Bepcus 2.1», Kk KoTopoil mpuiaraercss JUCK ¢ 3alMCaHHBIMU
cnam — TekcTamu, «Meinoapama Spamy J[. Koccmopda u psin ipyrux mpou3BeacHui.

B Hemenxkos13pl4HOM MHTEpHET NIPOCTPAHCTBE CIaM-II0A3UI0 TOCTAaTOUYHO YaCTO HA3bIBAOT «JUTHTAIbHBIM MY-
copom» (digitaler Miill), Tak kKak MPOWU3BEACHUS CO3MAIOTCS MPEUMYIICCTBEHHO U3 COOOIICHHI O pekiiaMme, KoMMepue-
CKHUX NPEJIOKEHUH, HHpOpMALK, KOTopast He NPEICTABISIET LIEHHOCTH.

CaMbIM H3BECTHBIM HEMEIIKMM CIIAM-TIO3TOM Ha JaHHBIA MOMeHT cuutaetcs T. Ilamsep. B cBoux paborax oH
JIeNaeT aKIeHT Ha IPaMMaTHIeCKUX MITH JISKCHUECKUX OIINOKAaX, COIEPIKAIINXCS B COOOIIEHHUAX U U3MEHSIOLINX CMBICIT
Tekcra. Kak mpaBmito Takue CTUXOTBOPEHMs! OBLIM aBTOMAaTHYECKH CTEHEPUPOBAHBI M IIEPEBEICHBI MIPU ITOMOIIN 3JIEK-
TPOHHBIX NEPEBOJUUKOB.

Sie werden staunen// welche Moglichkeiten Sie fiir wenig Geld bekommen// Ob//Steuerfreiheit, Erotikseiten,
Waren oder// Scheidung// Alles// ist mit diesem Konto // moglich [7]

B aHmos3p1YHOM MHpe HalpoOTHB K AaHHBIM ()@HOMEHAM OTHOCSTCSI CEPbE3HO: B YACTHOCTH, B YHUBEPCHUTETE
Bybdano 6but coznan LIeHTp 25eKTPOHHOM 1M033MHM, KOTOPBIA KaXK/blil TO/I OpraHu3yeT MEpOIPUSTHS, TOCBAIICHHbIC
pe3yabTraraM U3ydeHus CllaM-I1093UU.

ITonBoas uTOr BEHIMIECKa3aHHOMY, HEOOXOAMMO MPHU3HATH, YTO JKAHPHI COBPEMEHHOW CETEBOM JHUTEpaTypHl HO-
cAT aMOMBAJICHTHBIM XapakTep, YTO OOBACHIETCSA B MEPBYIO OUEpelb PaJAUKAIbHBIMU TPAaHC(HOPMALUIMHE, IPOUCXOIS-
LMK B OOIIECTBE, NHHOBALUSIMHU B cepe MHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH, MOJU(UKAIMU PO PELUIIUeHTa U Jp.
C 0IHOI CTOPOHBI, MBI IMEEM JIENIO C II033UEH CETEBOr0 COpay, Tak Kak (ap(sl, 0331 MOUCKOBBIX 3ampocos, found
poetry cTposTCsl Ha y’e TOTOBBIX «KOHCTPYKIMSAX», IO CYTH, HE MPEACTABISIIOT c000i TBopuecTBo. C Apyroif CTOPOHHI,
YKa3aHHbIE T0O3TUYECKHE HAPABICHUS — 3TO 1aHb MOJIE, IOKJIOHEHUE BCEBO3MOXKHBIM JIEKTPOHHBIM rajpkeraM. He 3ps
Be/lb CYIIECTBYeT T.H. nomadic poetry, TEKCTBI KOTOPOH B 3aBUCMMOCTH OT BHJIa YCTPOWCTBA — JI3IITONA, TenedoHna nim
IUTAaHIIETHOTO KOMIIBIOTEPA- MIPEUIAaraloT MyJIbTHBAPUAHTHBIE BO3ZMOXKHOCTH MPOUYTEHUSI.
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Abstract. This article analyses genres of network literature: flarf poetry (poetry of search engines), spam poet-
ry, found poetry (poetry of ready syllables), and discuss the relevance of these directions to the "poetry of network lit-
ter" or "digital garbage". The article also pays attention to the fundamental factor that determines the modification of
the poetic discourse of the XXI century. We are talking about the development of Internet technologies, changes in both
spiritual values accepted in society and society itself, re-evaluation of the role of lyrical hero and his image, the trans-
formation of the recipient's function.
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YIK 811.111

OCOBEHHOCTH ®OPMAJIbBHOM ACCUMUJIALINNA
APABM3MOB B COBPEMEHHOM AHIVIMICKOM SI3bIKE
(HA MATEPHUAJIE KYJIMHAPOHUMOB B POMAHE
X. XOCCEWHM «BEI'YIIIUH 3A BETPOM»)

0.A. KazanuesBa, cryneHT HCTUTYTa HHOCTPaHHBIX SI3bIKOB
OI'BOY BO «MocKoBCKHit TeqarorndecKuii rocyIapCTBEHHBIN YHHBEPCHUTET», Poccus

Annomayusn. B nacmosweti nyorukayuu 0enaemcs NONbIMKA 0XapaKxmepuso8ams HEPAGHOMEPHDBILL XapaKmep
Gopmanvhoi  accumunayuu  apaduIMo8-KyIuHAPOHUMO8 6  COBDeMEeHHOM  aHeaulickom  Azvike. I paguro-
opoepagpuueckue, opghosno-akyenmyayuonuvle u SpAMMAmMuiecKue XapaKmepucmuky 3auMCcme08anull U3 apadckoeo
SA3bIKA ONUCHIBAIONICSL HA NpuMepe UX (YHKYUOHUposanus 8 oebromuom pomare «bBeeywuii 3a sempomy (2003) amepu-
KaHcKo20 nucamens agheancko2o npoucxosicoenus X. Xoccetinu.

Knwouesvie cnosa: apabusm, KymuHapOHUM-9K30MU3M, 3AUMCMBOGAHUE, ACCUMUTSYUSL, MYIbMUKYIbIYDHbLIL
poman.

B Hacrosmiei myOIMKanuu eNaeTcs MOMBITKA BRIIBUTH CTEIICHb (POPMaIbHOM aCCHMIISIINN HanOoJee 4acTo
YHOTPEeOIAEMBIX CIOB apaOCKOTO MPOUCXOKICHHUS B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM sI3bIKe 1O Teme «Ema M HamuTKu» Ha
ocHoBe pomaHa X. Xocceitnu «berymuit 3a Betpom» (2003). OObeKTOM HCCIIEOBaHUS ABISIOTCA 26 KYTHHAPOHUMOB-
apabu3MOB, 3aMMCTBOBAHHBIX B aHIIMUACKHUH 351K B iepuon ¢ XIII Beka mo XX Bek. JIekcuueckue eqUHHIIbI, 3aUMCTBO-
BaHHBIC B aHIIMICKHUHN S3BIK HETIOCPEICTBEHHO M3 apaOCKOTO s3bIKa MJIM BOCXOJIINE K STUMOHY B apaOCKOM SI3bIKE-
HCTOYHHKE, TPAAULIMOHHO OTHOCSTCA K AK30TH3MaM, TO €CTh K 3aMMCTBOBAaHHBIM CJI0BaM, KOTOPBIE 0003HAYAIOT PEaTHio
SI3BIKA-IOHOPA WIIM S3bIKa-HCTOYHUKA, OTCYTCTBYIOUIYIO B KyJbType s3blka-perunuenta [3, C. 202]. B temaruueckom
IUIaHE HK30THYECKas JEKCHKAa OOBIYHO BKIIIOYACT «HA3BAHUS ONION, MPEIMETOB OJEXK/bI, BUIOB TPAHCIIOPTA, YKUJIHMII,
OBITOBBIX MPHUOOPOB, CHIPHS/MATEPHAIOB, ICHXOTPOIHBIX CPEICTB, HANMEHOBAHUH JIFONCH Mo mpodeccuu, a TakKe He-
KoTopsle abctpakTHble MOHATHA» [2, C. 401]. Takum oOpa3zoM, apaOWU3MBI-KYIHHAPOHUMBI MOKHO CUHTATh IIACTOM
9K30THICCKON JICKCHKH, KOTOpast He3aMEHIMa B XyIOKECTBCHHOM TPOU3BEACHUH IS CO3AaHUs 00pa3a HHOHAITMOHAIb-
HOM pedeBoil cpeapbl.

AKTyaJbHOCTh HACTOAIICTO HMCCIICAOBAaHMS JOKa3bIBaeT BCE BO3pacTalommias MOMYISIPHOCTh POMAHOB ITHCATe-
JIEH-MYJIbTUKYABTYPAJTUCTOB, MUIIYIIMX Ha aHIJIMICKOM s3bIke. Tak, poMaHbl SMUTPAHTOB U3 cTpaH bonbuoro binxue-
ro Bocroka — amepukaHCKUX nucareneil agranckoro npoucxoxaenus: Xanena Xocceiinn 1 Hagn XamiMu, amepukan-
CKOI'0 IucaresIs JIMBUMCKOTO NMPOUCXOkAeHUs Marapa Xuiama, aMepUKaHCKOM NMHUCATENbHULIBI UPAHCKOTO IIPOUCXOXK-
nenns Jlanex Kxanneu — Bc€ galre mory4yaroT NpHU3HAHKE KaK KIOPU MPECTIDKHBIX IIPEMHUH B 001aCTH TNTEpaTypsl, TaK
U PSIIOBBIX aHIIIOSI3BIYHBIX UUTaTENEH [7].

Hay4nasi HOBHM3Ha HMCCII€IOBaHUs OOBSCHSIETCS HE3HAYUTENIBHBIM YHCIIOM Hay4HBIX PaboT o mpobiiemMam ac-
CUMIISINH apaOCKUX 3aMMCTBOBAaHHIA B aHIIMIICKOM s13bIKe. K HUM MOXKHO OTHECTH: JHCCEPTAIIOHHBIC UCCICIOBaHUSL
oreuecTBeHHBIX Yu€HBIX A.Il. Dmp-Tasp (1989), A.C.B. ladxa3za (2005), 3.C. Amzuesoii (2016) u 3apybOexHBIE MOHO-
rpaduu (J. Owens “A Linguistic History of Arabic” (2006); G. Cannon, A. Pfeffer “The Arabic Contributions to the
English Language: An Historical Dictionary” (2014)) [6, 9]. CiaenyeT Takke MOTIEPKHYTH, YTO S3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH
Tpéx pomanoB Xanena Xocceitnn («berymmii 3a Berpom» (2003), «Treicsaa custromux conHIp (2007), «UM 3X0 eTut mo
ropam» (2013)) gamie cTaHOBATCS OOBEKTAMH HAYYHOTO HCCIICAOBAHHS, YeM POMAaHBI JPYTHX MUcareneld adraHCKoro
MIPOUCXOXKeHUsI: Tak, B myonukamusax A.C. I'epacumonoit (2011), M.A. Heposnoii (2017), O.A. ITaBnoBoii (2015),
O.A. INomsxoBoit (2014), FO.M. llemuyk u M.A. MakcumoBoii (2016) paccmaTpuBaroTcs npo0ieMsl IepeBoia pPOMaHOB
X. XoccelHN ¢ aHIMMUHACKOTO f3bIKa HAa PYCCKUH A3BIK, OCOOCHHOCTH YyHOTpeOJIeHHs MMEH COOCTBEHHBIX B POMaHaX,
penpeseHTanusi oopaza Poccun B pomaHax u T.11. biarogaps 6anaHCy mpele/eHTHBIX TEKCTOB (B YaCTHOCTH, IIUTAT U3
nepcuackoro snoca «lllaxaame» («KHUTH mapeii»), OIMHCHIBAIONIETO UCTOpHUIO VpaHa OT ApeBHUX BpeMEH A0 MCIAMU-
3anuu B VII Beke) U IpsAMBIX 3aMMCTBOBAHMN M3 HEEBPONEHCKUX SI3BIKOB (B OCHOBHOM, U3 MYIITY M apabCKOTo A3BIKA)
poMaHbl X. XOCCEHHN «IIETUKOM IMPOHMU3aHBI HAIMOHAIBHBIM JAYXOM, HACHIIICHBl HAIMOHATHHBIMH PEANHIMH, UX IIep-
COHa)KH OTMEYEHBI YepTaMu araHCKOro HalloHaJIpHOTO Xapakrepa» [1, C. 72].

Ha nepBom sramne npoBenéHHoro uccienoBanus u3 cioapsi [apnanna Kennona um Anana [peddepa Obum
0TOOpaHbl YaCTOTHBIE apaOU3MBI-KYITMHAPOHUMBI (26 €IMHMI]) C COOTBETCTBYIOIIMMH JIMHIBUCTHYECKMMH IIOMETaMH,
oTpaxkaromuMu ux opdorpadudeckue, hoHeTHUIECKHE U TpamMMaTHUeckue ocodeHHocTu. K HIM oTHecéM: «alcoholy,
«apricoty, «artichoke», «aubergine», «candy», «caraway», «coffeen, «couscousy, «fattoushy», «halvay, «hummusy,
«julep», «kabsa», «kebab», «lemon», «lime», «orange», «shanklish», «shawarmay, «sherbet», «spinach», «sugary,
«tahiniy», «tamarind», «tangerine», «tuna» [9]. Ha BTropom sTame ucciemnoBaHusi ObUIO MPOAHATM3UPOBAHO YIIOTpeOIIe-
HHE 0TOOpaHHBIX apabu3MoB B pomMaHe X. XocceliHu «berymuii 3a BeTpoM»: 8 3aMMCTBOBaHUH yroTpeOisitorcst 47 pas,
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IIPH 3TOM MaKCHMaJbHOE YHCIIO YIOTPeONeHU caMoil 4acTOTHON enuHuibl mocturaeT 11 pas [5]. K HuM oTHecéM:
«alcohol» (1540, al-kuhul — a colourless volatile flammable liquid which is the constituent of wine, beer, spirits, and
other drinks), «apricoty» (1550, al-birqug — a juicy, soft fruit of an orange-yellow colour resembling a small peach),
«candy» (1280, gandi — sweets; confectionery), «coffee» (1600, qgahwah — a hot drink made from the roasted and
ground seeds (coffee beans) of a tropical shrub), «lemon» (1400, laimun — a yellow, oval citrus fruit with thick skin and
fragrant, acidic juice), «orange» (1300, naranj — a round juicy citrus fruit with a tough bright reddish-yellow rind),
«spinach» (1400, isbinakh — a plant with large, dark green leaves that is cooked as a vegetable), «sugar» (1270, sukkar —
a sweet crystalline substance obtained from various plants, and used as a sweetener in food and drink) [4, C. 383-385; 8].

MaxkcumaipHoe npubImKeHne rpaguueckux, GOHETHUSCKUX M IPAMMATHYECKUX XaPaKTEPUCTHK 3aMMCTBO-
BaHHBIX SIUHUIl K COOTBETCTBYIOIMM HOPMaM SI3bIKa-PEIUIIMEHTa TPAKTYETCS KaK uX (hopMaibHas aCCUMUIIALNS, HIH
aJlanTaIus.

I'paduko-opdorpadudeckas aganranust BKIOYACT U Iepenady rpagudaeckoro oopasa 3aMMCTBOBAHHUS C TIOMO-
IIBI0 TpadMIeCKUX CPEICTB S3bIKA-PELUINCHTA, U IOJYMHCHNE HAIMCAHHUS 3aUMCTBOBaHUS opdorpaduueckum HOp-
MaM MPUHAMAIOIIETO s3bIKa. B cirydae 3amMCTBOBaHUS M3 apaOCKOTO S3bIKa (KOTOPHIA MCIIONB3yeT aaOWIly) B aHTJIHN-
CKHH s3BIK (KOTOPBIM HMCIIONB3yeT JATHHUIY) MMEET MecTo rpaduieckoe mepeodopmiieHHEe MyTEM TpaHC(OHAIHNH,
TPaHCIUTEPALMHI WK CMEIIaHHBIM IyTEM (OJHOBPEMEHHO IyTEM TpaHC(HOHALMH U TPAHCIUTEPALHN).

ITo crenenu rpaduko-opdorpaduueckoil aCCUMILIAINE BCe UCCIeIyeMble apaOu3Mbl MOJKHO Pa3lIesIuTh Ha JBE
TPYIIIBI: BO-MIEPBBIX, COXPAHSIONINE HE TUIHYHBIC AJIS A3bIKa-PELMIIeHTa IeMeHThI opdorpadun (Hampumep, «coffee,
couscous, halwa/halvah, julep, tahini»); Bo-BTOPBIX, IIOJTHOCTBIO COOTBETCTBYIOIIME HOpMaM opdorpaduu aHIUiCKoro
s3bIKa (Hanpumep, «artichoke, candy, tangerine»). Ilpumepno s 30 % oToOpaHHBIX apaOM3MOB XapaKTepHa BapHa-
THBHOCTh HamucaHus — «fattoush/fatoush», «hummus/housmous», «shanklish/shinklish/shankleeshy, uro mMoxeT ObITH
06’LHCH3H0 OTHOCHUTEIBbHO HU3KOM YaCTOTHOCTBHIO yHOTpe6J'IeHI/ISI JaHHBIX CJIOB pa3sHbIMH MMUCATENIMU-ONINHTBAMU.

[pu hoHeTHUECKOI aCCHMUIIALIMY U3 SI3bIKa-TOHOPA IIEPEHUMAIOTCS M 3BYKOBOH 00pa3 3aMMCTBOBAaHUA (IyTEM
CYOCTUTYLIMIH COCTABIISIFOLMX €ro 3BYKOB), ¥ aKLEHTYallMOHHAS MOJENb (XapakTep M MecTo yaapeHus). B momasmsro-
IIEM YHCIIE CITyYaeB HETUIIMYHBIC JUIsl aHIJIMHACKOTO S3bIKa 3BYKH 3aMEHSIOTCSA Ha THIIMYHBIC JUIS 3TOTO MPHHHMAIOIIETO
SI3BIKA 3BYKH, HAHOOJIee YaCTOTHOI ABISETCA CITydail OmyIIeHns: KoHedHoro 3ByKa [h]: «qahwahy» — «coffee», «halvahy —
«halway, «isbinakh» — «spinachy». Takke M apaOH3MOB XapaKTepeH NMEpeHOC yIapeHUs Ha MEPBBI CIOT IPHU 3aiM-
CTBOBaHHWHU B CIIy4asx, KOTJa B STUMOHAX yAapeHHe Maaajo Ha 000 Ipyroi cior.

ITpu rpaMMaTHyYeCKOM aCCUMUIISILIMM 3aMMCTBOBAHHBIC JIEKCUUECKUE SMHUIIBI COOTHOCSITCS C CYIIECTBYIOLIH-
MU B SI3bIKE-PECLUIMEHTE JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUMH KJIaCCaMU CJIOB M BKJIIOYAIOTCS B COOTBETCTBYIOLIME CHUCTEMBI
rpaMMaTU4C€CKUX KaTel"OprI. Bce AHAJIU3UPYCMbIC apa6I/I3MI)I OTHOCATCA K KJIACCy CYIIECCTBUTCIIbHBIX, IIPU 3TOM OHH
BCE YTpaTHIIM IPaMMaTH4ECKUil PO/, HO OCBOMJIKCH C TOYKH 3pPEHUs] PaMMaTHYECKOi KaTerOopHH YMClia; KpOME TOro,
cpear KyJIMHAapOHHMOB JOCTAaTOYHO YacTO BCTPEUAIOTCSl HEMCUUCIISiIEeMbIe MMEHa CyLeCTBUTENbHbIE. Tak, B IepBOM U3
HIDKETIPUBEIEHHBIX MPUMEPOB UMl CYLIECTBUTENBLHOE YHNOTpeOneHo B (opMe MHOKECTBEHHOTO YHCIIA, & B BTOPOM
npuMepe — B popMe eAMHCTBEHHOTO YUCIa:

«You might even have heard the call of the fruit seller: Cherries! Apricots! Grapes!» [5, C. 82];

«Soraya made sabzi challow — white rice with spinach and lamb» [5, C. 54].

Takum 06pa3om, K 0COOSHHOCTAM (OPMAaTBEHOH aCCHMIIISLIMN apadu3MOB B COBPEMEHHOM aHIVIUIICKOM SI3BIKE
CJIeqyeT OTHECTH ClIeAYIOIIee: BO-IIePBhIX, IPH OTHOCHTEIBHO HU3KOH YAaCTOTHOCTH apaGH3MBl XapaKTepH3YITCS JI0-
CTAaTOYHO BBICOKMM YPOBHEM (OPMabHOH aCCHMUIISILIUK; BO-BTOPBIX, a0COJIFOTHO BCE apaOU3Mbl TpaMMAaTHYESCKU aJall-
TUPYIOTCSA B IPUHUMAIOILIEH SI3BIKOBOM Cpelle, OOHAKO OHU MOTYT COXPaHSATh HECKOJIBKO BAPUAHTOB HAIIUCAHUS U IIPO-
n3Hecenus. [locnenHee HaOMIONCHUE CBUAETENLCTBYET O HEPABHOMEPHOM Xapakrepe (hOpMaibHONW aCCUMMISILIUHM HC-
ClIe/lyeMbIX €JJMHUIL K O TOM, YTO I'paMMaTHyecKas ajanTanus urpaer 0oliee BayKHOE 3HAYCHHUE JJIsl PErYJISIPHOTO YIIO-
Tpe6ﬂeHI/I$I TOT'O0 WJIX MHOI'O 3K30THU3Ma B A3BIKC-PEIUITUCHTC.
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THE FEATURES OF FORMAL ASSIMILATION OF ARABISMS
IN MODERN ENGLISH (ON MATERIAL OF CULINARY TERMS
IN THE NOVEL THE KITE RUNNER BY H. HOSSEINI)

0O.A. Kazantseva, Student of the Institute of Foreign Languages
Federal State Budgetary Educational Institution of Higher Education
Moscow State Pedagogical University, Russia

Abstract. The present paper attempts at exposing the variability in the degree of graphical, phonetical and
grammatical assimilation, all of which comprise the formal assimilation of culinary terms borrowed from the Arabic
language into the English language. The peculiar features of the culinary terms of Arabic origin are defined on the ba-
sis of their usage in the multicultural novel “The Kite Runner” (2003) by Afghan-American author Khaled Hosseini.

Keywords: arabism, exotic culinary term, loanword, assimilation, multicultural novel.

57



ISSN 2414-4452. PHILOLOGY. 2018. Ne 2 (14).

V]IK 811.11

KATEI'OPUS OHEHKH KAK CITOCOB YBEXJIEHUSA B CYAEBHOM
JAUCKYPCE (HA IPUMEPE CLOSING ARGUMENTS FOR DEFENSE)

M.O. OcerpoBa, accucTeHT Kadepbl HHOCTPAHHBIX S3bIKOB
OpeHOyprckuii TocyJapCTBCHHBIH METUITMHCKUNA YHUBEpCUTET, Poccust

Annomayus. B 0annoii cmamve Kamezopus OYeHKU pACCMAMPUBAENC 6 NPASMAMUYECKOM dchnekme KaK
Cnocob 8030elicmeUs Ha peyunuenma 8 pamKax cyoebHo2o OUCKypca, NpoBOOUMCs AHAU3 A3bIKOBLIX Cpedcms yoerc-
O€HUs 8 3AKTIOUUMENbHBIX BLICIYNICHUAX AHETOAZBIYHBIX A080KAMO8.

Kntouesvie cnosa: xamezopus oyeHKu, KOMMYHUKAMUBHAS CUMYAyUs, NEPCYaA3UeHAs Cmpamezus, A3bIK08ble
UHMEHCUDUKAMOPDL.

HccnenoBaHue OLIEHOYHBIX 3HAYEHHH MPEICTAaBIsIET 0COOBII HHTEPEC HAa COBPEMEHHOM 3Tare Pa3BUTHS JIMHT -
BUCTHUYECKON HayKH, Korja rpobjeMa B3auMOJCHCTBUS CEMaHTUKU W NparMaTHK{ CTaja OJHOM M LEHTpaIbHBIX. B
JUTEpaType OLEHKAa paccMaTpUBACTCs KakK «HawuOosee SPKUil IpelcTaBuUTeNb MparMaTudeckoro 3aueHus» [1, C. 5],
MO3TOMY NPAarMaTHYECKUi acleKT B OLIEHOYHBIX BBICKAa3bIBAHUIX UrPaeT 0osiee BaYKHYIO POJib, YEM B IPYTUX BBICKa3bl-
BAHUAX, COOTHECEHHBIX JIUIIb C MUPOM IIPEIMETHBIM. B OLICHKE CEMAHTUYECKUI U IIPAarMaTUYECKUN acleKThl Hepasze-
JIMMBI, BCE CTOPOHBI €€ (DyHKIIMOHMPOBAHMS OTPAXKAalOT CIHMSHUE CEMAHTHKH (COOCTBCHHOTO 3HAUEHMS SI3BIKOBBIX €JTH-
HUII) ¥ IparMaTuke (YCIOBUH peai3aiuy nporecca kommyHukamm) [2, C. 203].

B mporecce n3nmoxeHUsI KOMMYHHKATHBHOM CUTYyallny TOBOPAIINIT BBIPaXKaeT CBOE OTHOILCHUE K OOBEKTY pe-
YH, TO €CTh AaET eMy HOJIOKUTENbHYIO WIIM OTPUIATEIBHYIO OIICHKY, IIOCTaBUB Iepe]] COO0H 1enb yOeIuTh CITymaTess
B CBOEH NPaBOTE, 3aCTABUTH IOBEPUTH B CBOM CJIOBA, COTJIACHTHCS U MPUHSITH €r0 TOUKY 3peHHs. B xone aHanmsa cy-
IeOHBIX 3aIIUTUTEIBHEIX BRICTYIDICHHH anBokaToB (Closing Arguments for Defense) ObLTIO BBIABICHO, YTO 3aKIIFOUH-
TeNbHas peyb aJBOKaTa Mepe]] CyIOM MPUCSKHBIX BCEI/la BKIIFOYAET OINPEeNIEHHYIO OIIGHOUHYIO CUTYAIHIO (B HEKOTO-
PBIX CIy4asx psAll OLEHOYHBIX CUTyalui). B kaxmoll oIjeHKe MOCTOSIHHO B3aMMOJAEHCTBYIOT CyOBEKTUBHBIA U 00BEK-
TUBHBIH (akToOpbl. B COOTBETCTBUY C JIOTMYECKMMHU TEOPUSIMH OLCHKHU I10]] aKCHOJIOTHYECKUM (OLIEHOYHBIM) OIepaTo-
POM TIOHMMAETCsI OTIEPATOP «XOPOIIO/IIIOX0», HO B paMKaX CyIeOHOTo JUCKypca Takke NPUCYTCTBYET OLIEHKA I10 MPH-
3HaKy «MCTHHHOCTH/HEMCTUHHOCTBY, TaK KaK JJIsl Cy/ia MPUCSHKHBIX, BXKHO, HACKOJIKO UCTHHHBIMH SIBIISIIOTCS TIPEIO0-
CTaBJIsIeMbIe JTOKa3aTelbCTBa (evidence) AJisi BHIHECEHUs UM CIPaBEIMBOTO IPUTOBOPA

Baxweiimed 0cOOEHHOCTBIO OLEHKH SBIISIETCS TO, YTO B HEH BCeTJa NMPHCYTCTBYET CyOBEKTHBHBIN (hakTop,
B3aUMOJCHCTBYIOMNH ¢ 00beKTHBHBIM. OIIEHOYHOE BBICKA3bIBAHHE BCETZA IOJPAa3yMEBAcT IIEHHOCTHOE OTHOIICHHUE
MeXIy cyObpekToM n 00bekToM. E.M. Boms( mpuBoauT yHHBEpCaIbHYIO (GOPMYIY OICHOYHOW MomamsHOCTH: A I B,
rae A mpencTaBiseT CyOBeKT OIeHKH, B — ee 00BeKT, a I' — ornieHouHOEe oTHOomeHue [2, C. 12]. B pamkax cyze6HOTO
JIMCKypca CyOBEKTOM OIIEHKH BBICTYMAET aJBOKAT, a OOBEKTOM — CyJ NPUCSDKHBIX. [Ipenukar r B maHHOM (opmyre
(cyOBeKT — olieHKa — 00BEKT), Ha KOTOPO OCHOBaHA CTPYKTYypa OIIEHKH, XapaKTepU3yeTcs PSAOM MPU3HAKOB, OTpaXka-
IOMIUX CHeUU(HUKY OIIGHOYHOTO OTHOUICHHs CYOBeKTa K OOBEKTY (PMOTHBHOCTb, OLIEHOYHOCTh, 3MOLMOHAIIb-
HOCTB/PallMOHAIILHOCTB).

OKCIUTMIUTHO CYOBEKT OLIEHKH BBIPAXKAETCSl ABYMsI OCHOBHBIMHU CIIOCOOAMHM — C TIOMOIIBIO NIPSIMOTO YKa3aHMs
Ha JUI0 (MTO-MOEMY, MO0 €r0 MHEHHUIO), U C TMOMOIIbI0 (pa3bl ¢ MPOMO3UIIMOHAIBLHBIM TJAroioM (moJjiarath, CYMUTATh,
Ka3aThCs1). DTH IEMEHTHI OIIEHOYHOM CTPYKTYPBhI COOTBETCTBYIOT KOMIIOHEHTAM OLIEHKHU B JIOTHUECKOM MPEACTAaBICHUN
[3, C. 57]. B ecTtecTBeHHOM s3bIKE CYOBEKT M OOBEKT OICHKH YaCTO COCTUHSIOTCS AKCHOJOTHUYSCKUMH MPEIUKATaMU
MHEHHS, OIyIIeHHs, BoctipusThs (think, suppose). B cyneOHOM IucKypce 3amuThl CyOhEKTOM OIICHKH BCET/a SBIISCT-
csl aZiBOKaT, KOTOpPHIE Yepe3 OIIEHOYHBIE BHICKA3bIBAHUS BRIpa)kaeT CBOE OTHOIIEHHE K cyaeOHoMy mporeccy. [Ipu co-
MIOCTABUTEIHHOM aHAJIN3E 3alIUTUTEIbHBIX PeUeH aBOKAaTOB OBUIO YCTAHOBIICHO, YTO Y€PE3 OLCHOYHbBIE BHICKA3bIBAHHS
WJIeT aKTyalu3anus CyObeKTOM JIMYHOTO IUIaHA, YTO CBHIETENILCTBYET O €r0 aKTHBHOM >KM3HEHHOH IMTO3WINH, TCHICH-
MM K aBTOPUTApHOCTH, JUJIEPCKUX KadecTBaX. OCHOBHOW IENbIO CyOBEKTa SIBISICTCS yOEIUTh CYJ TPHUCSHKHBIX B
IIPaBOTE CBOETO BHICTYIJICHUS, KOTOPas BRIpaXKaeTcs uepe3 CyOBeKTHBHYIO OIICHKY aapecaHTa. B cyneOHbIX peuax af-
BOKAaTOB MOYXHO BCTPETUTH CIIEAYIOLIHME aKcHojornaeckue mpeaukater: t0 think, to suppose, to seem, to feel, to admit, to
hope, to believe, to suggest, u ux cBépuytsie anamoru (in my opinion, to my mind), KoTopbie BCEria HCIOMB3YIOTCS C
JUYHBIMHA MecToMMeHHssMHU riepBoro Jjmna (I, we). B 3Tom cityyae akCHOJIOTMYECKUil MPEAMKaT CIY)KUT OCHOBHBIM
CPEACTBOM 3KCIUIMKAIIMK MOAAJIbHONW PAMKHU OLEHKU U BBOJMT B BBICKA3bIBAHHE IKCIUTHIUTHYIO CyObEKTHBHOCTD, YKa-
3bIBasi Ha IPUCYTCTBHE OIIEHOUYHOTO CYOBEKTa M IPECTABIISIS OLIEHKY KaK OTHOCSIIYIOCS K €r0 KOHIENTYalbHOMY MUPY:

I believe the Government psychiatrists played that down. I think they also trivialized the frenetic behavior of
the defendant over the months preceding the tragedy of March 30, 1981 [5].

© OcetpoBa M.O. / Osetrova M.O., 2018
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B 1aHHOM BBICKAa3bIBAaHUU TJIAr0Jl «MHEHUs» He 0003HAYaeT MEHTAIbHBIN MPOIECC, & MOAYSPKUBACT TO, YTO
OlICHKA TIPE/ICTABJICHa KaK WHANBHIYalbHOE MHEHHUE, 4 HE IIOJIOKCHHUE Belei». MoKy THBHAS crila BKITFOUEHHS Ta-
KOTO TJIarojia — CMSITYeHUe KAaTerOPUYHOCTH BBICKA3bIBAHUS IyTEM BBEICHHS B HEro CyObeKTHBHOCTH. OLECHOYHBIC
BBIPKCHUS U BHICKA3bIBAHHS XaPaKTEPHU3YIOTCS 0COOBIM CBOWCTBOM — CTEIEHBIO 3aMHTEPECOBAHHOCTH CyObeKTa. ITO
CBOWCTBO MOKHO Ha3BaTh a(heKTHBHOCTHIO. OHO peann3yeTcs Kak B CEMaHTHKE OT/IEJIbHBIX OLIEHOYHBIX CJIOB, TaK U B
CTPYKTYpE BBICKa3blBaHUs B I1I€IOM. AQQEKTUBHOCTH BBIPaXKaeTCS Pa3sHbIMU CHOCOO0AMH, B YacTHOCTH CIIOBAMH-
nHTeHcupukaropamu. AdQpeKTHBHBIE CPEICTBA BCETAa MIPUHAUISKAT K MOAAIBHON pamKe. /I0BOJIBHO YacTo cyeOHbIe
oparopsl NpUOEralT K MHTEHCH(UKAIMU CYyOBEKTHBHON OIEHKH BBICKa3bIBAaHMS, IParMaTHYECKOH LENbI0 KOTOPOM
SIBIISIETCSI CTPEMJICHUE C/eNaTh BBICKAa3bIBaHHE Oosiee yOeNUTENBbHBIM Ul COOECeTHHKAa M YCHIIUTH NMEpPIOKYTHBHBIN
3 (eKT — U3MEHEHNEe SMOIMOHAIBHOTO COCTOSIHUS aipecaTa. B 3alMTHTENBHBIX pedax aJBOKaTOB MOXKHO BCTPETUTH
CJIEYIOIIHE BUJIbI HHTCHCU(DHKATOPOB OLICHKU:

1. akcuoyorHYeCKHe HapEUHs

I really want to talk about the personality characteristics that we all lay people understand.

2. sMdbarmueckas yactumna do

I do think it is important to focus on [several points] in that...

3. BBOJHbBIC KOHCTPYKIIUU

In making this decision | by no means am critical of the parents.

BeipaskeHue cBoero MHEHHsI, TIPEIIIONOKEHUS WIIM YBEPESHHOCTH B TOM HJIM MHOM (pakTe MPUCYTCTBYET B peUu
aJIBOKaTa Ha MNPOTSXKEHUHN BCEIr'O BLICTYIIJICHHA. B 3aIHHTHTeﬂbHOﬁ pe€Un OYCHb YE€TKO BHUJHA JIMYHOCTH CaMOI'0 oparopa,
KOTOPBIH MBITAETCSI CBOUM MHEHHEM OKa3aTh BIMSHHUE Ha MCXOJ JaHHOTO CyneOHOTo Jena.

Taroke cyOBbeKTHBHASI OIIGHKA MOXET BhIPaXKaThCsl M HA MOP(OIOTHUECKOM H JISKCHYECKOM YpoBHsX. s co-
31aHus 6OJIbIIei yOeIUTENbHOCTH aBOKATHI UCTIONB3YIOT adGUKCHI ¢ monoxuTenbHoi# onenkoit (-ful, -able) mmst xa-
PAKTEPUCTUKU CBOETO MOJ3AIUTHOIO, YTO SBIISETCS peann3alueil mepcya3suBHON CTPATETHH CO3IaHUS MOJ0KUTEIbHO-
ro 00pasa mo/A3aluTHOrO:

You heard Marcia Clark and you've heard the evidence and you've seen the evidence, and you're reasonable
people [6].

Addukcsl ¢ cemoit oTpHIIATEIBHON OeHKH (un-, -l€ss, ir-) UCIOMB3YIOTCSI IO OTHOLICHHIO K OOBHHUTENBHOM
CTOPOHE UIA p€aln3aliui CTpaTerunu JUCKPECAUTAIUU OMNIOHCHTA (KpI/ITI/IKa BBICTYIVICHUA U NIPUBOAUMBIX UM O6BI/IHI/I-
TENBHBIX J0Ka3aTensCTB): Unnecessary (details), incomplete, unsufficient, contradictory (evidence), unimportant
(words), purposeless (evidence).

JIJ'IH BBIpAXKCHUA O6’I)GKTI/IBHOI7I OIICHKHU aJIBOKATBbI UCIIOJB3YIOT NPpHUIaraTcjibHbIC C CEMOM ITOJIOKUTEIILHON U
OT‘pI/ILlaTeHLHOﬁ OILICHKH, ITPU 3TOM MOATBEPIKIad CBON OLCHOYHBIC BbICKA3bIBaHUA MOCICAYIOIUMU JOBOJaMU:

A good efficient, competent, noncorrupt police department will carefully set about the business of
investigating homicides (Closing Argument of Johnnie Cochran in the O.J. Simpson Case) [6].

Jis mocTHKeHUs epIIoOKYTHBHOTO 3¢ (dekTa cyneOHbIe OpaTophl TAKKe HCIONB3YIOT ap(eKTUBHEIC MpHiIara-
TeNbHbBIC (B CPAaBHUTEIBHOM U MPEBOCXOIHOM cTemeHu) U cinoBa-unTeHcudukatopsl (very): Now, ladies and gentlemen,
the issue is very, very simple. If you do not believe the Arvizos beyond a reasonable doubt, Michael Jackson must be
acquitted [5].

This is the most serious plan that you have had. This is more serious than attacking the pigs, as they tried to
pin onto the Yippies and the National Mobe [4].

K a3bIK0BBIM OLICHOYHBIM CpPEACTBaAM y6e>1<z[eHH51 TaKXX€ MOXXHO OTHECTU KOHCTPYKIUH C HUCIIOJIB30BAHHUEM
HapeYHH-UHTEHCU(PHUKATOPOB:

1. Adverb + Verb / Participle II: totally detached from reality, impulsively go out, artificially traumatized by
interviewers.

O1cHOYHBIE CIIOBA IUPOKO YHOTPEOISIOTCS MPH MpeInKaTaX, B YaCTHOCTH IIPH TJIAT0JIaX, MOTUDUIHPYS JCi-
CTBHEC HUJIM COCTOSHHEC. HpI/IHFITO CUUTATh, YTO HApCUUA 06pa3a ﬂeﬁCTBHﬂ, K KOTOPBIM OTHOCATCS U OLICHOYHBIC, ,I[06aB—
JIAIOT CBOU CEMAHTHUYCCKUC IMPU3HAKU K CEMAHTUKE TJaroJia, CHGHI/I(I)I/IIII/IpYH €ro u HE MCHiA €TI0 (I)YHKHHOHaHLHOﬁ
CTPYKTYpBI:

The truth never really had a chance because children were artificially traumatized by interviewers into falsely
believing they were molested [6].

2. Adverb + Adjective: a completely rational individual, absolutely absurd travel pattern, extremely
important evidence.

OquI/IIIHO, YTO KOMMYHUKATHUBHasA LEJIb I/IHTCHCI/I(I)I/IKaLU/II/I COCTOUT B TOM, 4TOOBI BBECTH B BBICKA3BIBAHUE
a(l)(i)eKTI/IBHHﬁ KOMIIOHCHT, YCUJIUTb TaKUM 06pa30M (OMOTHBHYI» CTOPOHY OLHCHKHW U TEM CaMbIM 3(1)(1)€KTI/IBHO BO3-
ﬂeﬁCTBOBaTL Ha ajJpecara. B paMKax Cy,Ile6HOFO JAUCKYpCa aIBOKATbl dKTUBHO UCIIOJIB3YIOT OHGHO‘IHBIﬁ KOMIIOHEHT U
Pa3JINYHBbIC SA3BIKOBBIC CPEACTBA €I'0 BBIPpAXKCHUS JId pealn3aliui NEepCya3suBHBIX CTpaTel"I/Iﬁ C ICJIBIO y66>KIleHI/IH pe-
HNUITUCHTA.
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EVALUATION CATEGORY AS A METHOD OF PERSUASION
IN LEGAL DISCOURSE (ON THE EXAMPLE OF CLOSING ARGUMENTS FOR DEFENSE)

M.O. Osetrova, Assistant at the Department of Foreign Languages
Orenburg State Medical University, Russia

Abstract. This article considers the category of evaluation in a pragmatic aspect as a way to influence the re-
cipient within the framework of judicial discourse, the analysis of linguistic means of persuasion in the final speeches of
English-speaking lawyers is carried out.

Keywords: evaluation category, communicative situation, persuasive strategy, language intensifiers.
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V]IK 811

HOBBIE BO3MOKHOCTH JIJISI UMSITBOPUECTBA B IIIBEJICKOM KYJIbTYPE

V.II. IlpuponuHa, kaHAUAAT HUIOIOTHUECKUX HAYK, MPETIOAaBATEIb
YacTHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPEKICHHE JOMOTHUTEIEHOTO 00pa30BaHus [0 U3YUCHUIO HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
«CxanguHaBckas mkoina» (Mocksa), Poccust

Aunnomayua. B oannoii cmamve paccmampugeaemcs 0nNpoc 0 pe2yaupo8anull npoyecca UMameopiecmed 3a-
KOHOM HA PA3HBIX 9MANAX PA3GUMUS WEEOCKO20 00ecmaa.
Knroueewie cnosa: 3axon «06 umenaxy, ui8e0CKuil A3biK, AHMPONOHUM, AHIMPONOHUMUYECKAs hopmya.

B Illsennu mepssiii 3akoH «O auunbIx mMeHax» (personnamnslagen) 6esur mpuasat 11 oktstopst 1963 roxa.
OdunuanbHO 10 HEAABHETO BPEMEHH JIMIHBIC UMEHA, (paMIUTK 1 BTOpbIE ()aMHIIMN PETyJIHPOBAINCH IIBEICKHM 3aKO-
HoM «O6 umenax» (Namnlag) or 24 wronst 1982 roma, KOTOPBIH MONYYHI Ha3Bauue jamstdlldhetslagen (3aK0H 0 paBHO-
MIPaBUH), IOCKOJIBKY B HEM IPEIIIONIAraioch YTBEPANTh NPUHLUI PABEHCTBA, C OJHOM CTOPOHBI, MEXIY MYKIYHHON U
KEHIIMHOM, a ¢ Ipyrol — Mex 1y J€ThbMH, POXKJICHHBIMH KaK B Opake, Tak 1 BHe ero. HoBbIi 3aK0OH IpeocTaBiisit boliee
LIMPOKHH CIEKTP BO3MOXKHOCTEH MONyueHHs1 (paMUIIUM BHE MPEEIOB OJHOTO ceMeHHOro kpyra. OIHUM M3 HOBOBBE-
JIeHUH SIBJISJICS BBIOOD Cynpyramu (aMHIMK My’Ka U JKeHBI B KauecTBe oOuiel. Taxoke cynmpyrd UMenu mpaBo coxpa-
HUTH CBOU MoOpaynbie damimiun. CorlacHO 3aKOHY, CEMbE HENb3s OpaTh (haMHIIHIO, KOTOPYIO KTO-THOO U3 €€ YICHOB
B3sUT B mpeabiayeM Opake (giftasnamn). Ogxako ecin My>KYHHA HITH JKCHIUHA COXPAHUIIHA TAKyI0 (haMUITHIO, e€ MOX-
HO /1aTh PeOCHKY, MOSIBUBLIEMYCSI B HOBOM Opake.

Emé onno HoBOBBeneHne 1982 roma — mpaBO HCHONB30BAaTh B KaueCTBE HOBBIX (DaMIIMM-TIATPOHUMBI WIIN
METPOHHUMBI (pyC. MaTPOHUMEI), T.e. (pamumm, oOpa3oBaHHbIE OT MMEHM OTLA WJIM MaTepd + KOMIIOHEHT -SON WIH
-dotter. Panbie Takue poJoBble HIMEHA MOXKHO OBLIO MOJYYUTh B TOM ClIydae, eciH (paMiIns elle He ObUia 3aKperieHa
odunmanbHo. OTH (aMUINY, NPU3HAHHBIE paHEE B COOTBETCTBHH CO CTaphIM 3aKOHOM CaMOCTOSITEIIBHBIMH, JINIIIIINCE
odurmanpHo 3anuTtel. Eciu otna 308y, Hanpumep, Wilbur (Bunbs0yp), MmoxkHo B3sith damunuio Wilbursson (Buib-
Oypccon). Bapuant skerckoit pammnuum B 3ToM ciaydae — Wilbursdotter (Bunmbs6ypemorrep). ®amunust — reHIepHO-
HEWTpaNbHBI AHTPONOHMM. B CBSI3M C 3TMM BO3MOXHBI TaKWE€ BapHaHTHl aHTPONOHHUMHUUYECKOH (DOPMYIBI JeTeH,
nasBanubeix Estelle  (Ocremnms), Oskar (Ockap), kak Estelle Victoriasdotter (Ocrtemns Bukropusicmorrep),
Oskar Danielson (Ockap [laumsnscon), Oskar Danielsdotter (Ockap [lammsmscmorrep), Oskar Victoriason
(Ockap Buxkropusicon), Estelle Victoriason (Ocrenns Bukropusicon), Estelle Danielsdotter (Ocrenns lanusabeaorrep)
y poauteneii ¢ umenamu Victoria (Bukropust) u Daniel (Jauusis).

CornacHo 3akoHy «O0 mmeHax» oT 24 uwroHs 1982 roma, HemomycTUMO JaBaTh OCKOPOUTENBHBIC MMEHA TN
MMEHa, IPUHOCSIINE YSIIOBEKY Kakue-1mbo Heyno0cTBa. Manbunka He ciieyeT Ha3blBaTh )KEHCKUM HMEHEM, a JeBOY-
Ky — MYXCKuM. BMecte ¢ TeM MMs He JOJDKHO 3ByYaTh Kak (paMIIMs WIM HE MOJXOJUTh HO APYTMM IPHYMHAM
[Namnlag 1982: §34].

OtMeTnM, 9TO «(pOpMHpPOBAHHE)» AHTPONOHUMUYECKONH (HOPMYIBI peTyIHpyeTcsl 3aKOHOJATEILCTBOM M KOH-
tponupyetcs [lareHTHO-perncTpannoHHbiM yrpasienuem (Patent- och registreringsverket, PRV) (o urosnst 2017 roza),
HaJIoroBo# ciyxboi (Skatteverket), skciepramu-nuHrBucTamu. B cirydae oTka3a IPUHITH UMSI WITH (DaMHUITHIO PEIIeHHe
MOXHO 00’KaJioBaTh B aIMUHHCTPATUBHOM CyJie TIepBOM MHCTAaHIUU (Ldnsrdtten), 3ateM — BTOpol (Kammarrdtten), u
HakoHel] — B BepxoBHOM aIMUHUCTpAaTUBHOM cyae (Regeringsritten) [2, C. 14].

He ucknrouens! ciaydan obpamierus B Cya 1o maTeHTHBIM criopam (Patentbesvirsrdtten). Tak, coriacHO 3aKo-
Hy «O0 umenax» ot 1963 rona, mist HOBOOOPa30BaHHBIX (paMUIK AEHCTBOBAIO CIIEAYIOIIEE MPABUIIO: IO CIOCO0Y
CBOEro 00pa3oBaHus, MPOU3HOMICHUIO W HAIMCAHWIO» OHH JIOJDKHBI OBIIIM COOTBETCTBOBATH «MECTHBIM HOPMaMm YIIO-
TpebneHns». 31a GOpMyIMPOBKY HOAOOPAIH C LENbI0 OXBATUTH HE TOJBKO HIBEJCKHE, HO TaKXKe (PUHCKHE U caaMCKHe
(ammmu. B cBs13u co cTpeMileHHeM K WHTEPHAIIMOHAIN3ANH B 3aKoH «O0 nMenax» ot 1982 ronma BHeCIN N3MEHEHUS.
HoBoe mocraHoBlICHHE TI'TTACHT, YTO B KA4e€CTBE HOBOOOPa30BaHHOW (paMMIIMK «HE MOXKET ObITh NPH3HAHA HelpuemIie-
Masi B CTpaHe IO CIOco0y cBoero oOpa3oBaHMSA, NMPOU3HOIICHHS WX HamucaHus» [Namnlag 1982: §12]. ITompaska
BCTYIIMJIA B CHJIy HECMOTPSI HAa KPUTHKY CO CTOPOHBI [laTeHTHO-perncTpannoHHOTO yrnpasieHus, a Takxe llIBenckoin
S3BIKOBOM Komuccu (Svenska sprakndmnden; ¢ 2006 romga — IlIBeackuii S36IK0BOH coBeT). BrimeynomsaHyTast popmy-
JIMPOBKA MOBJIEKJIA 32 cO00 ObICTpOE M3MEHEHHE LIEJIOro uiacTa MmBeAckuX (amunuii. HekoTopsie 3asBKU Ha MoJy4e-
HHE HOBOH (paMWIINH, OTKIOHEHHBIE [IaTeHTHO-pEernCcTpalnOHHBIM YIIPABICHUEM, ITOCIIE 00KAIOBaHUS OBLIH 0/100pe-
Hbl CyZIOM IO MAaTEeHTHBIM CHOpaM. B HEKOTOpBIX Cilydasx peub Lla O TakhX (paMHIHsIX, KOTOpble HEe BBI3BIBAIOT 3a-
TPYJHEHUH TIPH IPOU3HECEHHH, HO 10 CBOEH CTPYKTYpE CHIIBHO OTKIIOHSOTCS OT IIBEICKHX HOPM, Hanmpumep, Lamagia
(JTamarwust) u Lebélia (JleGénus).

[IpuBenem emE npumep, KOrjna HEMaJIOBAYKHYIO POJIb «B MPUHATHI» TOTO WJIM WHOTO MMEHH UTPAIOT JKCIIEp-
TBI-IMHIBUCTHL. Tak, Harmpumep, npounsonuio ¢ npucBoeHneM uMmeHu |0 (Mo). Torna angmuuucTpanus npuxona Beex
CaaThIX B JIyHJIe OTKJIOHWIIA XOJaTaliCTBO KECHIIMHBI O MPUCBOCHUH el MMeHH 1o, MOTHBUpYs 3TO TeM, OyATO JaHHOE
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CJIOBO HE SIBJISICTCSI IMEHEM, a IIPEICTaBISIeT Co00i COKpAIIEHHE OT yXKe CyIIecTByomero nmenu 3assurens Ingrid Olga
(Murpux Onsra). Kadenpansuerii kanutyn JlyHna He yIOBIETBOPHI IPOCh0y 00 00KaIOBaHUU U 3asBHJI, YTO HCIIOJb-
30BaHuE ci1oBa Vo B kauecTBe MMEHH, O€3yCIIOBHO, HEIPHEMIIEMO. ATIEIUISIIMOHHBIN aIMUHICTPAaTHBHBIH Cy[ IpeacTa-
Bun 3aKkmroueHne llIBenckod A3BIKOBOM KOMHCCHH, KOTOpas HE BO3pakala MPOTHB JaHHOrO MMEHH. B wacTHOCTH,
[IIBenckast A3bIKOBasi KOMHCCHSI ITOJYEPKHYIA, YTO XKEHCKoe MM Mo XOpoIno M3BECTHO M3 IpedecKoil Mu¢oIoTu, a
cnoBo Mo nmeer oueBHIHbIE UIMEHHBIC XapaKTEPUCTUKU U HE MOXKET NPUHECTH KaKuX-JM00 HeyJo00CTB ero odiasare-
J10. YUUTHIBas IPEUMYILECTBEHHO STOT KOMMEHTApHH, aneIsIMOHHbIH aIMUHUCTPATUBHBIA CyJI CUell, YTO UCIIOJIb30-
BaHMe ciioBa Mo B KauecTBe JIMYHOTO UMEHU HE MOXKET CTaThb MPUYMHON BOMYIICHUS W/HJIH MPEIoiaracMbeIX HElpH-
SATHOCTEH I ero oOmanarens. Taxke cyq He BBISIBUI HUKAaKUX OOCTOSATENBCTB, TOBOPSIINX O TOM, YTO MMS B CHIIY
WHBIX NPUYUH HE MOXKET CUMTATHCS NMPHEMIIEMBIM. TakuM 00pa3oM, aneJuIsHOHHBIA aJMUHHUCTPaTUBHBIN cyn ['éte-
6opra B 1984 rony omo6pui Mo B kayecTBe IMYHOTO UMEHH TS 3asIBUTEIIS.

16 wrors 2016 roga mpaButenbcTBO llIBErMM NpUHAIO pemieHre O HOBOM «3akoHE 00 MMEHax», KOTOPBIH
BeTymun B cuuty 1 wrorst 2017 roga. 3akoH MOBJEK psia n3MeHeHHH. Tak, Tereph CTajio JeHIeBle H3MEHUTh UM BMECTO
1000 mBeackux KpoH 3To crout 250. Ecnu genoBek kenaeT M3MEHNUTH (aMIJIHIO Ha MTATPOHUMUYECKYIO MK MaTPOHH-
MHUECKYI0, TO 3TO MOXKHO C/IeNaTh OECIUIATHO, IPH yCIOBHH, YTO B OCHOBY (haMHIIMH 3aJI0KEHO UM POJHOTO OTLA WM
poaHoi MaTepu. becmmaTHO pa3spemeHo U3MEHUTh UMs WK (JaMIIINIO, €CIIM MX HAlHCaHUE HEe MOBIEUET 32 COOOH M3-
MeHeHui B pousHoriennd. Hampumep, nms Thomas (Tymac) usmenuts Ha Tomas (Tymac), pamummio Jansson (Suc-
coH) Ha Janson (Sucon) [4].

Panplire npu poXXIeHUN WM YCHIHOBJICHUH/YI0UEPEHHH JCTSIM aBTOMAaTHUECKH MTPUCBAUBAIN (haMUIIUIO POJIH-
teneit. Ecnu y ponureneii Obutn pasueie hamMuiiny, peOSHOK Mojiydan Ty (aMHIIHI0, KOTOPYIO HOCHIIM €ro Oparbsi U
cectphl. B ciyuae orcyTcTBus OpaTheB U cectep, peOeHKyY naBaiu paMunuio Matepu. Ceifuac poanTeIH JOJDKHBI 110-
JaThb 3asBJICHUEC HA MMOJIYYCHUEC q)aMI/IJ'II/II/I OAHOBPEMEHHO C 3a4BJICHHUCM Ha MPUCBOCHHUC UMCHU HOBOPOXKICHHOMY.

C mrons 2017 roga pa3penieHo MCIONB30BaTh ABOKHBIE (amiutui. CyIIECTBYeT BEPOSTHOCTH TOTO, UTO BO3-
HHUKHYT NPOOJIEMBI Y OyAyIIero MOKOJICHHS, KOT/Aa POANTENH — 00a o0manaTeny 1BOWHBIX (GaMUINii — HE CMOTYT JaTh
CBOUM JIETSIM TPHU WM 4eThipe ammmnu. Tak ke MpU poXKICHUH peOCHOK MOXKET HOIyYUTh a0COIIOTHO HOBYIO (haMu-
JIMIO.

Ceituac ums ¥ paMIIIHIO pa3pelIeHO MEHATh CKOJIBKO YroaHo pas. LlIBeabr BooOme OTINYAr0TCS IPHCTPACTH-
€M K 4acTOH CMEHE COCTaBIIAIOIINX aHTPOTIOHUMHIYECKOH (POPMYIIBI, M TETIEPh OHM CMOTYT JIMIIHUH pa3 MpOSBUTH ceOsl.
B Hacrosiiiee BpeMsi MOXXHO CMEHHTh ()aMIJIMIO Ha Ty, KOTOpasi HE CBsI3aHA HU C POJMTEINISIMU, HU C KEM-TH00 U3 poa-
cTBeHHHKOB. Ho 1uist aToro Tpedyercs o menbuiei mepe 2000 obnanarenei mono6Hoit pamunuu B LIBennu. Bozmoxk-
HO, Hampumep, nomeHsaTh pammnuio Ha Gullberg (Fymnbepr). Hocutensamu 3toit pamunuu seisitores 2020 yenoBex.
Opnnako He moiy4uTcs B3aTh Gamuuio Wallenberg (Bamien6epr), nockonbky ee HocsT 486 uesnosek, win Ibrahimovic
(U6parumoruy) — 222 yenoseka, Bernadotte (bepuamorr) — 11 uenoBek. Ha caiite CTaTHCTHYECKOTO YIpPaBJIEHUS
IBeruu (Statistiska centralbyrdn) MOXHO TPOBEPHUTH, CKOJBKO YEJIOBEK B HACTOSIICEe BpeMs oOnagacT (hamuinei,
KOTOPYIO BBl XOTHTE B34Th. [loydaercs, 4To Takue pacnpocrpaHeHHble B LlIBernu hammmin, kak Nilsson (Huisccon),
Andersson (Araepccon), Johansson (FOxanccon), Ho u, ckaxem, Hjort (FOpt), Akerman (Oxepman), Rask (Pack), Brink
(bpuHK) M Ap., TEPSIOT «3aIMUTY» H 000 keraromui MoxeT mpuodpectd ux 3a 1800 mmBenckux kpoH. C 1 wurons
2017 rona HanoroBas ciy’k0a HeceT OTBETCTBEHHOCTh 32 CMEHY UMEHH M (aMmimy. Panbie 3TMMu BonpocaMu 3aHU-
Masoch [laTeHTHO-perucTpanoHHOE yIpaBieHuUeE.

Hcxons u3 BBIIECKa3aHHOTO M YUUTHIBASA, YTO MMs COLMAIIBHO, TIPH YacTONH CMEHE MMEHH M (aMWINH, BUIH-
MO, HC n30eXKaTh KYPBE3HBIX CJIy4acB, KOTrJla YC€JIOBEK BO BpEMs MPOUECAYPHbI CMCHbBI I/IMeHI/I/(baMI/IJ'II/II/I, MOXET OJTHOBPEC-
MEHHO O(OpMIIATH Apyrue TOKYMEHTHI, YKa3blBas «CTapbley aHTPOIIOHHMMEBL Hampumep, mpu mokynke aBuabuiera,
odopMIIEHHN KPEIUTHBIX KapT.
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Latin Languages
PomaHckue I3BIKH

VK 1751

BJIMSIHUE COOUAJIBHBIX ®PAKTOPOB
HA OCOBEHHOCTHU ®PAHIIY3CKOU PA3I'OBOPHOU PEYN

E.A. BacoBa, cTyzneHT OakanaBprara
Poccutickuit yausepcureT npyx0s1 Hapoaos (Mocksa), Poccus

Annomayus. Aemop 0anHOU cmamvu CMASUM Weablo blA6UMb U 0OBACHUMb NeKCUYecKue U honemuieckue
0CObEeHHOCMU PA32060PHOLL pedl Hocumenel QPaHyy3cKo2o 3biKd, 00YCI0GNEeHHbIE GIUSHUEM COBOKYNHOCMU PA3IUY-
HbIX coyuanvhulx paxmopos. O6vbekmom ananusa A6IsAemcs pa3e080pHas peyb Hocumenel QPanyy3cKoeo A3vlkd, a e20
npeomemom — 0cobeHHOCmU QPPAHYY3CKOU PA3206OPHOU peyll, ONpeoesisieMble UX NPUHAOTIEHCHOCBIO K PAZHOMY NOLY U
Ppooy desmenvHocmu. Memoo unu memooonozus npogedenus pabomel. B npoyecce anamuza npumeHsiucs conocma-
BUMENbHBIU, UHOYKMUBHBIU, PeSUCMPAYUOHHBIN MemOoobl, MEemMo0 PEeKOHCMPYKYUlU, CIMAmucmuieckozo 000CHO8aHUs,
OaHHbIe CMENCHLIX HAYK U 00vbsicHumenvHvle onucanus. Pesynomamul. Pe3yiomamoer pabomol 3aKkm0uaiomcs: 6 mom,
UmMo asmopom ObLIU BbIAGLCHBL 0COOEHHOCIU PA32080PHOLL pedll NPEOCMABUMENEH MYNCCKO20 U JHCEHCKO20 NOL08, d
MaKdice GIUSHUE HA HUX MAKUX (AKmopos, KaK Coyuanbhas cpeda u poo desmeivHocmu. Qbnacmes npumenenus pe-
3ynbmamos. Pezyromamol ucciedosanuss MO2ym HAmMu NPUMeHeHue npu n0020MoGKe Kypco8 o JIeKCUKOIO2UU (pan-
YY3CKO20 A3bIKA U KYJbMYPE PEYe8020 00WeHUs, HA NPAKMUYECKUX 3aHAMUIX RO (PPAHYY3CKOMY A3bIKY U MEINCK) b~
MYPHOU KOMMYHUKAYUU.

Knrwouesvie cnosa: ghpanyyscras paze080pHas peus, 2eHOep; NOJL; HCEHUWUHA, MYIHCUUHA, HOCUMENU, S3bIK.

@paHITy3CKUH A3bIK U, B YACTHOCTH, €0 KOHKPETHOE MPOSBICHUE B Pa3TOBOPHOM pedn HOcUTeNel — mpezcTa-
BUTEJIEW Pa3IMuHBIX BO3PACTHBIX IPYII M 00OWX IOJIOB, IPEJICTABIIET cO00H oOmMpHYI0 chepy A UCCIeIOBAHHUM.
OpaHIly3cKUi TUHTBUCT A. Meiie yTBEpKIaeT, YTO A3BIK — ATO COIMANBHOE SBJICHHE, a 3a/laya JUHTBUCTUKH COCTOUT B
TOM, 4TOOBI IOKA3aTh €r0 B3aUMOCBsI3b ¢ obinectBom [11, C. 16-18].

Panee, 1o 60-x rogoB 20 CTONETHS CTEPEOTHIIE O TIOJAaX OBUIH YCTOSBIIUMHUCS M HETIOKOJIICOMMBIMH, a HUCCIIe-
JIOBaHUS O Pa3IMUMsIX KOMMYHUKAaTUBHOM €ATEIbHOCTH HOCWIM HecucTteMarnueckuil xapakrep. O. Ecnepcen npumén
K BBIBOJIY, YTO YKCHIIIHEI U MY>KYHHBI BHOCST PAa3JIMIHBIA BKIIAJI B Pa3BUTHE S3bIKA: PEUb KEHIIMH OoJiee TpaJAUIIHOHHA
1 KOHCEPBATHUBHA;, MY KYHHBI, HATIPOTHB, YaCTO MBITAIOTCS H300pECTH HEYTO HOBOE BO BpeMs pedeBoro mporecca [9, C. 231].
JYKeHCKHMI SA3BIK CUUTAJCS HETPABIIBHBIM, IS(QHUINTHBIM, a MYXCKOW — HOpMOU. COIMONMHTBUCTUYCCKUE TPYABI B.
JlaboBa B 70-e TOABI MPEICTaBUIN BAYKHOE JOKA3aTEIECTBO CONMAIEHOW MPUPOABI TeHACPHBIX PAa3IMYHN B HCIOIH30-
BaHUM sA3bIKa. ET0 OCHOBHOM BBIBOJ UMEJT YPE3BbIYAHO BaKHOE 3HAYEHHE, TaK KaK OH OMPOBEPI TMIOTE3Yy NPUPOAHOU
00yCTIOBJICHHOCTH Pa3iIMYHil B PeUd U UCIIOJIb30BAHHUH S3bIKa Y MY)KUHH U skeHIIuH. B. JIaboB mokasa, 4To pa3nu4us B
pedn He HOcAT abconmoTHOro xapakrepa. CylnecTByeT JHUIIb 0ojiee BBICOKAs BEPOSTHOCTH TOTO, YTO OJUH BapHaHT
MIPENOYTYT KEHIIUHBL, a JPYrol — My>K4MHBL. Ipu 3TOM OH momaraj, TO NPeANOYTUTEIFHOCTh 3aBUCUT OT COLMAJIb-
HOM Ipymibl, 00IIECTBEHHBIX 0XKUAAHUN U APYTHX COLHMATIbHBIX, a HE MPUPOAHBIX (dakTopos [6, C. 260].

DeMHUHUCTCKYIO Teopuio mozaepxkuBana P. Jlakopd. Ona yTBepikaaia, 4To CYHMIECTBYET OCOOBIH KCHCKHI
SI3BIK U CJIOBA, UTHOpHpYeMble Myxuunamu (lavender, mauve), 4ro jxeHIIMHAM CBOMCTBEHHO YHNOTpPEOIEHHE CEMAHTH-
YEeCKH OIMYCTOILICHHBIX MEXJIOMETHH, OHM YacTo MAl0T MUHHMMAIlbHBIE peakiuu B Impoiiecce pasroBopa (aha, mhm),
MY>KYHHBI K€ HE Jaf0T MPAKTHICCKH HUKAKUX CUTHAJIOB 00PAaTHOU CBSI3H, )KEHIIIMHA YacTO MCIOIB3YIOT SMOIMOHAIBHO
OKpaIlleHHBIE TpUIaraTelbHbIe, peub OoJiee BEXKIIHBA, CIIOBA BBHIPAXKAIOT HEYBepeHHOCTh. Jlakog¢ cumrana, 4To *eH-
[IMHY, KOTOpas TUCKYTHPYET, BOCIPHHUMAIOT KaK OOBEKT (CeKCyaJbHBIN HIIH JIp.), @ HE KaK CephE3HYI0 JHMYHOCTH C
nHauBUAYyanbHbIMU B3rsinamu [10, C. 147, C. 7].

H.Bb. BaxTtun u E.B ['0710BKO noJyiarator, 4To *EHUIMHAM B pEYH MPUCYI] KOHCEPBATU3M, OHU PEJIKO HUCIIOJb-
3ytot Heosorusmel [ 1, C. 54-55].

CoBpeMeHHbIE TeHACPHBIC MCCIEAOBAHNS PETYSAPHBI, OCHOBATEIbHBI M IHpoKoMaciiTaOHbl. B 90-bie rombt
HEKOTOPHIMH YYE€HBIMU OBIJIO OKOHYATEIHHO OMPOBEPTHYTO CYIIECTBOBAHHE 0COOOTO JKEHCKOTO S3bIKa C KOHCTAHTHBI-
MH IpU3HAKaMH, KOTOpBIe B cBOE BpeMs ommcana P. Jlakodd. Takum oOpas3oM, cTaio sSICHO, 9TO TEHAEPHBIH (pakTop HE
MOKPBIBAET MOJHOCTBIO PA3IUYUI B PEUEBOM MOBEACHUU MYXKUYUH U *keHIIMH. OJHU y4eHbIe MOJIaraiay, YTO UHAUBHIA
HY>XHO PacCMaTpUBATh C TOYKH 3PEHHS €ro B3aUMOJCHCTBUS C LIEJIONW CEThIO ONpEeIomuX (HaKTopoB, Apyrue yde-
HBIE BUJIEH ONPEEICHHBIE Pa3IU4Hsl B PEUCBOM IOBEICHUU MY>KUUH U JKEHILUH.
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J1. TaHHEH aHAM3UPYeT KOMMYHHUKAaTHBHBIC HEYJa4l B OOIEHUH JIMI[ PA3HOTO I0J1a U 00BSICHIET X Pa3HbIMU
TpeOOBaHMAMH, TIPEIBIABISIEMBIMHI OOIIECTBOM K MY>KYMHAM U JKCHIIMHAM, a TAKXKE CHEUN(UKON CONNaIN3alNH B IET-
CKOM U IOAPOCTKOBOM BO3pacTe, KOraa OOIIEHHE MPOUCXOIHUT MPEHMYIIECTBEHHO B OJHOMOJNBIX rpymmax. [lox Bo3-
JIEUCTBUEM 3THX (PAKTOPOB Y MYXKUHMH M >KCHIIWH BBIPAOATHIBAIOTCSA pa3HbIE MOTHBBI TIOBEJICHHUS, PAa3HBIC CTPATETUH U
TakTHKK oOImeHus. PedeBoe moBeseHNe MyXXUYHMH, Kak IIPAaBUIIO, HAIIEIEHO Ha JIOCTIDKCHHE U COXPAHCHNE HE3aBUCHMO-
CTH U BBICOKOTO craryca. OT >KeHIINH OOIIECTBO 0KU/IAET HEKOH(IMKTHOCTH, YCTYITYHBOCTH, SMOIIMOHAIEHOCTH. JTH
pasnuuust BedyT, coriacHo kKoHuenuuu /l. TaHHeH, K pa3iInuusM B LENsX OOIICHUS M B MHTEPIPETALMH BbICKA3bIBAHUN
[14, C. 383].

Tak, ecii CpaBHUTH Pa3rOBOPHYIO pedb MajbUMKOB M JIEBOYEK, TO BBISCHHUTCS, YTO JEBOYKHU BIAJICIOT OOJIb-
IIMM JIEKCHYECKUM 3aIlacoM, BEIyT ceOsi aKTUBHEE M UX pedb Jiydinie cOpMUpPOBaHa, AUKIHS YeTde. YUueHble 00bsc-
HSIOT 3TO PA3IUYHBIMU UrpaMu. Urpsl AeBoueK TONKAIOT UX K PEUEBOM AEATENbHOCTHU, K MOCTOSSHHOMY O3BYYHBaHUIO
JIEUCTBUH, K KOMMYHHUKAIUH, B TO BPEMs KaK UTPHI MAJTbYMKOB COMPOBOXKAAIOTCS B OCHOBHOM MEXIOMETHSMHU. Takum
00pa3zoM, IMEHHO pa3ianius (OpM AESTENbHOCTH ABISAIOTCS MPUIMHON Pa3HUIBI B KOMMYHHUKaTHBHOM IOBeIeHHH. Pa-
HEE CYIIECTBOBAIO YETKOE PA3JElCHNE Ha JKEHCKHE W MyXKckue npodeccun. B xoHme 19 Beka mosBmioch MoHATHE
cygppancucmru (les souffragettes). Bo Bpemst 60pb0ObI 32 M30MpaTeIbHOE MPABO M MOCIE €ro MONYUICHHs OHHM Havain
00CYXIaTh COOTBETCTBYIOILINE IPOOJIEMBI, TEM CaMbIM DPACIIMPHUB CBOIl aKTHBHBINH JIEKCHYECKHH 3amac, yrmoTpeOiisis
CJIOBA W BBIPAXKCHUSI, KOTOPBIEC PAaHbIIE a0COIIOTHO HE OTHOCHIINCH K JKeHITMHAM. Kpome Toro, OOJIBIIMHCTBO KEHIIUH
B TO BpeMsl YK€ padoTajio HapaBHE ¢ MY>KYMHAMH, YTO BBIHYKIAJIO MX MOJIB30BAThCS MPOPECCHOHANBHON JIEKCUKON 1
JIPYTUMH CJIOBaMHM MYXKCKOro THma. EcTecTBeHHO, 3TH CJIOBa HE MOTJIM OCTaThCs JIHMIIb B MpodeccruoHanbHol cdepe,
JKCHIIMHBI TIEPCHOCHIIN MX B OBITOBYIO )KU3HB, CBOOOTHO MCIONB3Ys B moBceqHeBHOM peun. . H. CkaukoBa yOexkcHa,
YTO BO (DpaHIy3CKOM SI3bIKE CYIIECTBYET aCHMMETPUS 110 ITOJIOBOMY NPHU3HAKY, CJIOBAM KEHCKOTO POJia MPHUITUCHIBAIOT-
s )KEHCKHE XapaKTEePUCTHKH, a CIIOBaM MY)KCKOTO pozaa — Myxckue. [5, C. 76]. M3HauanbsHO HEKOTOpbIE OPMBI KEH-
CKOTO pojia, HampuMep, magistrate, obpaszoBannbie Mo Moaenu avocate, huissiére — o Mozuenu caissiere, échevine — 1o
Mmozemu laborantine morii BbI3BaTh yCMEIKy y HOocHTenel s3bika. OHAKO HOCTENEHHO yNoTpeblieHne TaHHBIX (HopM
MOJTYYHIIO pacipocTpaHeHue cHadana B CMU, a 3ateM B 0OuxonHoit peun. Ha coBpemeHHOM 3Tarie B KauecTBe MapKepa
nmobaBisieTCsl apTUKIIL KEHCKOTo poma la: la Ministre de l'Agriculture, la juje X, la vice-rectrice, la consultante
indépendante.

Hecmotpst Ha TO, YTO B ONPEEICHHOIN CTENIEHH T'€HACPHBIC Pa3IMuMsl B PEUM CTHUPAIOTCS, HEKOTOPBIMH yde-
HBIMM OHM BBISABJISIOTCS 10CTaTo4HO yeTko. Hanpumep, H.JI. Ilymkapesa nonaraer, 4To EHIMHAM CBOWCTBEHHO 4a-
CTO€ UCTOJb30BaHUE PA3BEPHYTHIX CHHTaKCHUEeCKNX KoHCTpykuwmid [3, C. 298-303]. JlokazaHo, 4TO COBPEMEHHOE KOM-
MYHHUKaTUBHOE ITOBEJICHUE MY)KUMH H JKEHIIHMH OTJIMYAeTCAd U B PEaKIUAX Ha PEIUIMKU: MY)KUHHA, [IPeXae 4eM HadyaTh
TOBOPHTb, NP0 ce0s1 001yMbIBaeT BCE, YTO OBLIO YCHBIIIAHO, YTOOBI NaTh Hanbosee TouHbli oTBeT. Tak, A.Jl. Ilerpen-
ko, D.II. HUcaeB u O.E. KnenioBa momnaratot, 4T0 My>KYHHBI 00J[yMaHHO CTPOSIT BBICKA3bIBAHUS, CTPEMSITCS K JIUIEP-
CTBY, BBICTPAMBAIOT HEPAPXHIO, CHAYaa (OPMYJIUPYET CBOW OTBET BHYTPH, 3aTEM BBICKA3bIBACT €r0, a JKCHIIMHA XK
lyMaeT BCIIyX, JEMOHCTPHPYsI CBOW BHYTPEHHHU MBICIHTENBHEIN mpouecc cobecemuuky [2, C. 28-34]. [I. Cnenuep
TI0JIaraeT, YTO XapaKTEPUCTHUKH JKEHCKOTO s3bIKa HEJb3s OLIEHUBATh OTpuIaTesbHo. Ckopee Ha000pOT — ClIepKaHHOCTh
1 BEXIIMBOCTh B PAa3rOBOPE CBHIETEIBLCTBYIOT O CHIIE JKEHIIMH. CUMTAETCs], YTO MY)KYHHA TOBOPHT S3BIKOM (DAaKTOB H
BOCIIPUHMMAET BCE OYKBAJIBHO, a XKEHILMHA, J1aBasi BOJIIO YyBCTBaM, NMPHOETaeT K MO3THUECKOI CBOOOE, MCIIOIb3YeT
MIPEBOCXOTHBIE CTENCHH, TIPEyBeIMYeHISI, MeTadophl 1 0000menus [12, C. 8].

Kak nokazanm nccnenoanus . Koarc, My >X4HHBI ¥ )KCHIIWHBI TPEATIOYUTAIOT Pa3HbIE TEMBI JUIS Pa3roBopa.
MyX4uHBI 00CYXIal0T TE€MBI, KOTOPBIE CUUTAIOTCS CEPbE3HBIMH — paboTa, aBTOMOOWIH, MOJUTHKA, OHHU CTPEMSATCS
MOKa3aTh CBOIO OCBEIOMJICHHOCTH M OBITH JIUAEPOM pa3roBopa. JKeHIIHHBI TOBOPAT O CEMbe, YyBCTBaX, TUYHBIX OTHO-
LIEHUSIX, JKeTasi IPOsIBUTh COYYBCTBHE, MATKOCTh. Takue TeMbl cunTaroTcs TpuBraibHeiMu [7, C. 58].

I'oBopsmne MHAMBHUIB! (MYXUYUHBI ¥ )KCHIIMHBI) BIJIETEHBI B IIENTYI0 CETh ONPEEINAIOMUX (GaKTOPOB, KOTOPHIE
JIOJDKHBI OBITH ITPOaHAIM3UPOBAHBI B X eIUHCTBE. [Ipy paBeHCTBE MPOYMX YCIOBUH (COLUMATIBHBIN U MPO(ECCHOHAb-
HBII CTaTyc, KOMMYHHKATUBHASL POJIb M JIP.) MYXXUYHHBI M )KEHIIUHBI MOTYT M30MpaTh pa3IMuHbIC CTPATErnH PEIEBOTO
TIOBE/ICHUS, UTO JaéT OCHOBAaHHE TOBOPUTH O T€H/IEPHBIX OCOOCHHOCTAX MY>KCKOH U JK€HCKOH peun. Jlaxke oAnHAKOBOE
pedeBoe MOBEJICHNE MY)KYHH U JKEHIIMH HePEeIKO BOCTIPHHUMACTCS PELUIMEHTAMH KaK pa3inudHoe. ITOT (GakT IpUBEN
K BO3HHKHOBEHHIO (PEMHHUCTCKOW JIMHTBUCTHKH, KOTOPAsi IIPH OLIEHKE PEYEBOT0 MOBEICHHUS MYXUYHUH U )KEHIIUH OTBO-
JIUT TIIaBEHCTBYIOUIYIO POJIb HE (PAKTHUECKUM PA3JIMYMsIM, a CIOXKUBIINMCS B OOIIECTBE CTEPEOTHITHBIM OKUIaHUM. B
yactHoctH, k. Koarc yrBepskziaer, 4To, XOTh S3bIK U aHJPOLEHTPUYEH, MYXXYHUHAM W JKEHIIMHAM NPUCYIIN 0COObIe
YepTHl, OHU BCE JK€ CTPEMSTCS K Pa3HOIOJIBIM COI03aM U JKW3HM Ha OJHOW TEPPHUTOPHH, a, KaK CIEJICTBUE, HE UMEIOT
3HAYUMBIX pa3nuduii B s3bikax [8, C. 39].

OpmHNM W3 BaXXHBIX (DAKTOPOB, OKA3BIBAOIINX BIMSHUE HAa Pedb (DPAHITYy30B, ABISAETCA MX NMPHHAIICKHOCTD K
OTIPE/IeIICHHOMY COLMAIFHOMY CJIOI0. Tak, pedp IpeAcTaBUTENeH apHUCTOKPATHH M HU3IIMX CJIOEB OOIIecTBa MMEIOT
KapAWHAJIBHBIE pa3nuuns. BecombiM B mpomecce ¢hopMupoBaHus peun pebeHka sBiseTcs TOT (akT, B KaKOW ceMbe OH
BeIpoc. [IpencTaBuTeNnn apuCTOKPAaTHH CKIOHHBI K COXPaHEHHIO JIUTEPATypHOTO (PpaHIy3CKOTO SI3bIKA, COOIFOIEHUIO
BCEX HOPM, a MMPEACTaBUTENN HU3IINX CJIIOEB MPEAIIOYUTAIOT YIOTPEOIeHNE JIEKCHYECKUX €IMHUL] CHUKEHHOTO CTHIIS.
Kpome Ttoro, cymecTByeT Teopusi BHYTpUIpYyIHOBbIX oTHomeHui ['. Talidens, koTopslii paccMaTpuBan conMalbHbIA
CTaTyCc Kak MPHU3HAK TPYNIbI, YTBEP’KAasd, YTO >KEHIIMHBI NPUHAUIEKAT K TPYNIE C HU3KUM COLMANBHBIM CTaTyCOM,
MIOCKOJIbKY B OOIIIECTBE MX OLIEHMBAIOT HIKE MY>K4nH [13].
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JIx. Koarc mpuBena npumep skcniepuMenTta [x. UemmnH, koTopas HcciaenoBaia 0COOCHHOCTH PEYH TPYIIIThI
MOAPOCTKOB W IPHUIIUIA K BEIBOXY, YTO HEJIUTEpaTypHBIE (JOPMBI Yallle UCIOIB3YIOTCS MAIBUYUKAMH, JEBOYKHU IIPENIIO-
guTaloT OoJiee ONM3KIE K CTAHAAPTY NPOM3HOIICHHE [8] M JJeKCHYECKIe eANHUIIBI. DTa 0COOEHHOCTh XapaKTepHa TakKe
JUTS B3pOCTIBIX. JKEHIIMHBI peke UCIIOB3YIOT HEJIUTepaTypHble GOPMBL, YeM MYKUHHBIL.

B kavecTBe npuMepa BIUSHUS cHEHU(UKHE Pojia ASSATEILHOCTH Ha pedyb (paHIy30B MOKHO NPUBECTH, B YacT-
HOCTH, TaK Ha3bIBaeMBIH «jargon normalien», cJIeHT, XapaKTepHbIH /Ui y4eHUKOB Briciieit HopmanbHo# mikousl [Tapu-
xa (Oxone Hopmais). basy crynendeckoro apro ¢popMupyoT, HanpiuMep, clIeIyIOIne JEKCUIECKIe eIMHULIBL:

Aquarium — xonn na nepgom smadice Bvicuieli uwikonbl, HA36aH MAK CO BPEMEH, K020a Y 6X00d HAXOOUNCS KOH-
CbepIHC 8 c60€20 pooa 3aCmeKIeHHOU 6y0Ke, KOMOpas 8bI3bI8ANA Y YUAWUXC ACCOYUAYULU C AKEAPUYMOM.

Archicube — nassanue npousowino co epemen, koeoa odyuenue onuroc, mpu 200a, «cubey oznauaem 6 3mom
KOHMeKCme «mpembvio CIenenby, nocie mo2o, Kak Ouliu cOanbl umo208vie IK3AMEHbl, CMyOeHmbl CMAHOBUNIUCH Obl8-
WIUMU CTY OeHIAMU.

Cacique — 6au3Ko K 3HAYEHUIO CIO8A «BOICObY, MAK HAZLIBANU CIYOEHMA, KOMOPbIll NOLYYUL NePEoe MeCmo 8
KOHKYpCe npu NOCMYNJIeHUY Uil yyuie 6Cex yCnesai no onpeoeieHHOU OUCYuniuHe.

Ernests — kpacusie pvibvl, komopbie drcunu 6 6o0oeme, pacnoOHCeHHOM nocpedu 0gopa Ikorb Hopmanw, Ovl-
au evigedenvl oupekmopom 3. Bepcomom (1871-1880) unu ucmopuxom 3. Jlasuccom (1842-1922). IlpoussooHnvie:
ernestiser — gpibpocume K020-mo 6 npyo (pumyan, KOMopbiil GbINOIHACCS CIYOEHMAMU NOIUMEXHUYECKUX CREeYUalb-
Hocmeti npu nocmynienuu 8 Ixone Hopmane. [4, 1. 2.6]

Wtak, HaMu ObUTM U3YYEHBI Pa3iIMYHbIE TOYKU 3PEHHS HCCIIETOBATENCH OTHOCHUTEIBHO BIIUSHUS Pa3IMYHBIX
COLMAJBbHBIX (0COOEHHO T'eHAEPHOro) (akTOPOB Ha pedub. B 4acTHOCTH, HEKOTOpBIE YYEHBIE TOJIAraloT, YTO YKEHCKas
peub KapAWHAJIbHO OTJIMYAETCSl OT MYKCKOW B IUIaHE IeJiel, BbIOOpa S3bIKOBBIX CPEACTB, peakuuii — 4yTo oHa OoJjee
MsITKasi, SMOLIMOHANIbHAsI, KOMIIPOMUCCHASI, HANIOJHEHHAS! STIIMTETaMH, OECCMBICICHHBIMH BBICKa3bIBAaHUSMU JJISI TIOI-
nepkaHus Oecellpl, 2BQEMHUCTHYHAS, TBOpPUYECKas, & MYKCKas MPEHCIIONHEHa IPOpECCHOHATBHON JIEKCUKH, 00IyMaH-
HOCTH, CIICP)KaHHOCTH, HELICH3YPHBIX BBIPAXCHUI, KpaTKUX (pa3, aBTOPHTETHOCTH, Iay3. MyxKcKas U JKCHCKas pedb
XapaKTepU3yeTCs PAIOM Pas3Inuuid Jaxe B Cllydae, ecli NPoecCHOHAIbHAS eITeIBHOCTE Y 000UX MOJIOB MOI00HA U
Ipyrue o0CTOSATENBCTBA COBHANAIOT. MccnenoBareny, MpuIep KUBAIOIIIECs] IPOTHBOIIONIOKHONW TOUKH 3PSHUS, CUUTA-
0T, YTO Ha COBPEMCHHOM J3Tale passinyiil MPAaKTUIECKH HET, MY>KYHHBI H )KCHIIUHBI TOBOPST OJUHAKOBO.

Pe3ynbTaThl aHATHM3a TOKA3AJIM, YTO BOCIIPUATHE YUCHBIMH )KEHCKON M MY)KCKOH pedr MpeTepIiesio U3MEHEHHs
B COOTBETCTBUH C IPOIIECCOM HUCTOPHYECKOTO M COLMAIBHOTO Pa3BUTHUS OOILIECTBA, YTO MPUBEIO K CYIIECTBOBAHHIO
KapIMHAIBHO Pa3JIMYHBIX TOUEK 3peHUs. MBI CKIOHSAEMCSI K TOMY, YTO B HACTOSIIIEE BPEMsI B PEUH MY>KUYMH M JKSHIIHH
pa3nuuuii npakTHdecku HeT. @OpMBL, KOTOPBIE PaHEee CUNUTAINCH JKEHCKUMH, MOTYT OBITh MPUCYLIH MY)KYHHAM B TaKOMH
JKEe CTeleHH, KaK U MY)XCKUe — skeHInHaM. [IpeacTaBuTenyt 000MX MOJIOB BBIOMPAIOT TOT WIIM MHOHM BapHaHT B PEYH B
3aBUCHMOCTH OT CBOETO KPYro3opa, COLUaIbHOI0 OKpYXeHHs, npodeccuu. TeM He MeHee, Hellb3sl OTPULATh BEIOOP TeM
u 1eneil oomenus. CorjacHo HalIMM HaOJIOJCHUSIM, MBI CUUTAEM IIPABHIBHBIM BBIBOJ O TOM, YTO MY)XYHHBI CTPEMSIT-
sl K IMIEPCTBY B pasroBope, OHK 0oJiee Cliep KaHHbI, B UX PEYH MPEoOIaIatoT nays3bl, a pPa3roBOp JKCHIIUH HAIIPaBIICH
Ha 0OMEH HOBOCTSIMH, COYyBCTBHE, UM Ba)KHEE BBITOBOPHUTHCS U JATh OLIYTHTh COOCCEIHUKY CBOC BHUMAHHME, 3AITOIHSA
nay3bl He HEeCYIIMMH CMBICT 3ByKaMH M CIIOBaMH.
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THE INFLUENCE OF SOCIAL FACTORS
ON FEATURES OF THE FRENCH SPOKEN LANGUAGE

E.A. Basova, Bachelor's Degree Student
Peoples' Friendship University of Russia (Moscow), Russia

Abstract. The author of this article aims to identify and explain the lexical and phonetic features of French spo-
ken language, due to the influence of a set of various social factors. The object of analysis is the spoken language of
French speakers, and its subject — features of French spoken language, determined by their belonging to different sex and
occupation. Methodology of work. The comparative, inductive, registration methods, reconstruction method, statistical
substantiation, data of related sciences and explanatory descriptions were used in the process of analysis. Results. The
results of work consist in the fact that the author revealed the peculiarities of the spoken language of male and female rep-
resentatives, as well as the influence of such factors as the social environment and occupation on them. Field of results’
application. The results of study can be applied in the preparation of courses on lexicology of the French language and
culture of language communication on practical classes in the French language and intercultural communication.

Keywords: French spoken language, gender, sex, woman, man, native speaker, language.
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Languages of Peoples of European, Asian,
African countries, Aborigines of America and Australia
SA3piku HapooB 3apy0exHbIX cTpaH EBponbl, A3um,
A¢puku, a0OpUreHoB AMEpUKHA U ABCTPATHU

V]IK 80

TOIMMOHUMHYECKOE MHOT'OOBPA3HUE ABCTPAJIMICKOIO KOHTUHEHTA

0.0. KupuioBa, kaHAUAAT KyJIbTYPOIOTUHU, TOLEHT
Mocxkosckuii I'ocynapcrBenHsblil Y HuBepcurer uM. M.B. JlomoHOCOBa

Annomayus. B cmamve npedcmasnen 0630p MHO20QYHKYUOHATLHBIX MONOHUMO8 A6cmpanuu 6 ouaxpoHue-
CKOM U CUHXpOHUYeCKoM acnekmax. [lepgocmenennoil 3adaueti 3mo2o UcCIe008aHUs ABNAEMCA ONUCAHUE OCHOGHBIX
ABNEHUTI MONOHUMUYECKOU CUCIEMbL. OM COOCMBEHHO MONOHUMO8 U 00 NPO3BUW U (Ppazeono2uteckux eounuy, oopa-
308aHHbIX OM HUX. MHO2OQYHKYUOHANLHOCMb MONOHUMOS PACCMAMPUBACMCA HA NpUMepe 20p0008, WMAaAmos U KOH-
munenma Aecmpanuu.

Knioueevie cnosa: mononumvl Aecmpanuu, monoHUMbl-OMOHUMbL, MONOHUMbL-CUHOHUMbL, MONOHUMUYECKUE
npo3suwa, MonoHuMuiecKue Qpaseono2uiecKue eouHuybl.

HanmonanbHoe cBoeoOpasue KyJabTypbl aBCTPAIMHCKOTO KOHTHHEHTA pacCMaTpUBalIoch HAMH Ha TPUMeEpe 3T-
HUYECKOM JIEKCHKU B MEXIYHapOAHOM HaydHOM xypHane «Pumnonorus» Ne 3 (3), 2016, rae ocBemanucs BOIPOCHI
0€39KBUBAJICHTHOH, KOHHOTaTUBHOW M ()OHOBOH JIEKCHKHU. B 3TOH cTarhe OyneT MpoJoimKeHa TeMa H3ydeHHs OTpaKe-
HUS 3THUYECKOW JEKCHKHM Ha IpUMEpPE TONOHUMHMYECKON CHCTEMBI, & HMEHHO: TONOHHMOB, TONOHUMOB-OMOHUMOB,
TONIOHUMOB-CHHOHMMOB, TOTIOHMMHUYECKHX IPO3BUIL, a Takke 00pa3oBaHMsA (pa3eoJOTHUECKHUX €AWHHI[ Ha OCHOBE
TOMOHUMOB.

IIpexne, ueM Mbl pacCCMOTPHUM 3TU OCHOBHBIE TPYIIIBI B paMKax aBCTpaIuiickoi TMHIBOKYIbTYpHI [1, C. 135],
HEOOXOANMO J1aTh OIIPEAEICHUE CAMOMY HMOHITHIO «TOIIOHUMUKA.

TonoHuMuKa — pa3zien OHOMACTHKH, UCCIEAYIOIIUI reorpaguyeckue Ha3BaHHsl (TOMOHUMBI), UX (YHKIIMOHU-
poBaHHUe, 3HaYCHUE U MPOHMCXOXKACHHUE, apealn paclpoCTpaHEeHuUs, pa3BUTHE U U3MEHEeHHe BO BpeMeHU. COBOKYITHOCTh
TONOHUMOB Ha KaKOW-T10O0 TepPUTOPHH cocTaBisieT e€ Tononnmuto [6, C. 444]. Kpome TOTO, TOMOHUMBI CITY>KaT Cpell-
CTBOM BBIP@KEHMS HAIIMOHAJIBHOTO KoJopuTa. OHH OTHOCSTCA K TOMY pa3psiiy JEKCHKH, B CTPYKTYpe KOTOPBIX OTpa-
JKAIOTCSL PE3yJIbTaThl MEHTAJILHOM NEATENBHOCTU HAPOJA, €r0 COLUOKYJIbTYpHBIN onbIT. ITo cnoBam P. ®aiizynnaesoit
BHEIIHASA cnenu(rKa HAIlMOHAJIBFHOTO KOJOpUTA MPOSABISETCA B KyJIbType Hapoja, XapakTepe ero, oOplyasx, HpaBax,
TpaaAuLUAX, YyBCTBaX, B3rsiaax [5, C. 7).

JlekcHYeCcKuii TOTIOHUMAYECKUN CIIOH SI3bIKA OTJIMYAIOT BBEICOKWN OOpa3HBIA M CTPaHOBETYCCKUN MOTCHITHAT,
SIPKO BBIpa)KeHHasi HAI[MOHAJIBbHO-KYJIbTYpHAsl CEMAHTHKA, OCKOJIBbKY TONOHHUMBI, C OJJHOI CTOPOHBI, 0003HAYAIOT KOH-
KpeTHbIe reorpaduueckre 00beKTHl, a C IPYyrol CTOPOHBI, TECHO CBSA3AHBI C UCTOPHEH M KYJIbTYPOH TOTO MM MHOTO
HapoJa, IpUYEM Ha3BaHHE YacTO OOYCIIOBIICHO CYITHOCTBIO Teorpaduaeckoro oobekra [4, C. 208]. YmorpebiieHue Toit
WM MHOH TOITOHMMHYECKOM JeKCHYEeCKO eIMHMIBI MOXeT CIIOCOOCTBOBATh Iepefade IKCTPATMHTBUCTHUECKONW HH-
¢dopmanuu. [lepeHOCHOE METOHUMHUYECKOE WJIM MeTaOPUIECKOE yIOTPeOJICHHE TOTIOHNMA SIBJISIETCS OJTHUM U3 SI3BIKO-
BBIX CPEICTB CO3AAaHUS HAIIMOHAJBHBIX CIOBECHBIX 00pa30B, HAIIMOHAJBHBIX CTEPEOTHUNOB. TakuMm oO6pa3oM, TOMOHH-
MHYecKas JIEKCUKa aHTJHICKOrO SI3bIKa COCTABIISIET CUCTEMY, OOCITYKUBAEMYIO €MHBIM S3BbIKOM M COCTOSIIYIO U3 He-
CKOJIBKHMX TIOJICUCTEM, TONMOHUMHYECKOHW JIEKCHKH OTAENBbHBIX aHIJIOSN3BIYHBIX CTpaH. DTH MOACHUCTEMBI B3aUMOAEH-
CTBYIOT APYT C APYTOM.

Kaxk 3ameudaer oquH u3 coBpeMeHHbIX uccnenonateneil Asctpanuu B.B. Owmenkosa [4, C. 210], «noacucrema
AHIIIMHCKOM TOMOHMMHUYECKON JIEKCHKHA COOTHOCHUTCS C TOIMIOHUMMKOM JAPYIHMX aHIVIOA3BIYHBIX CTpPaH Kak Ooiee Ipes-
Hssl 1 GoJiee MOJIOZABIE MOACUCTEMBI. JTH TOJICUCTEMBI, COCTABIISS OOIIYIO CHCTEMY, OTJIMYAIOTCS KaXk/aash psiioM cIe-
uQHUIecKnX, MPUCYIIMX TOJNBKO JIAHHOW TojcHcTeMe 4epT. ToloHMMHUYecKast cucreMa ABCTPaJIny, SIBISSCh OTHOCH-
TEJIFHO MOJIO/ION, OTIIMYACTCS CIEAYIONIMMU OCOOCHHOCTSMU: IpO3padHas BHYTPEHHss (popMa TOIMOHUMOB, HAIMYNE
0O0JIBILIOrO KOJIMYECTBA Ha3BaHUH-TIEPEHOCOB U3 ObIBIIEH MeTporoany B OBIBIIYIO KOJIOHHUIO, OOOTaleHre 3a cueT abo-
PUTeHHBIX HAa3BaHUU. DTH MOACHUCTEMA XapaKTEPU3YETCs TAaK)Ke Pa3BUTON CHCTEMOW TOTOHIMOB-OMOHHUMOB M TOTIOHH-
MOB-CHHOHHUMOB KaK BHYTPH MOJCHCTEMBI, TaK ¥ BO BCEH CHCTEME B LIEJIOM.

Tak, TOMOHUMBI-ABCTPATTU3MBI COCTABIISIFOT OJHY W3 OTHOCHTEIHHO MOJIOJBIX IOACHCTEM, T.K. IIEPBOE €BPO-
nelckoe nocenaeHue B Apcrpanuu oTHOCAT K KoHIy X VIII Beka, mo3ToMy MHOIME TOIIOHUMBI-aBCTPAIU3Mbl OTIMYAKOTCS
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mpo3padHoil BHyTpeHHEH (opmoii, Hampumep: Brown Range (Kopuunesas rpsma rop), Great Island (Bemmkuii oct-
poB)» [4, C. 212]. [IlepBomoceneHIBI CIIe0BaIH MPABITy a0OPUTeHOB, JaBas MPO3BHINA PA3THYHBIM SIBICHHUAM IIPHPO-
Ibl. JIpyruMH cIOBaMH — YTO BHXKY, O TOM H IIOI0. B TO e BpeMs BO BpeMeHa «30JI0TOH JIMXOPAAKN» BO3SHHUKIIO MHO-
’KECTBO IIOCEJICHUI, MHOTHE U3 KOTOPBIX IT03KE CTAIN KPYIHBIMH ropoaamu. Cienys crocoly «IIpo3padyHOCTH» MOKHO
ObUTO OBI TIPEATIONIOKUTH, YTO B MX HA3BaHMS BOWIET KOMIOHEHT ‘gold’, omHAKO 3TOrO HE MPOM3O0LLIO. DTO SBICHHE
CBSI3BIBAIOT KaK C TAMHCTBEHHOCTBIO, OKPY)KaBIIEil JOObIYY 30J10Ta, TaK M C ONACEHUSIMHU IPABUTEIHCTBA BHI3BATh HE-
XBaTKy paboueil CHIIbl B pa3BHBAIOIIEICS POMBIIIJIEHHOCTH, ITOCKOJIBbKY JIIOJHM OyIyT NMPHUBIEYCHBI B 30JI0TO100BIBA-
IOIIYIO MTPOMBIIICHHOCTb.

EnuHCTBEHHBIM Ha3BaHHEM, HEIOCPEICTBEHHO CBS3aHHBIM C JOOBIUEH 305I0Ta M BKIIOYAIOIIUM 3JIEMEHT
‘gold’, ssiercst Golden Mile (3omoras muist) B urate 3ananHas ABctpanus. Ha kapTe cTpaHbl B ée BOCTOYHON 4acTH
MOYXHO YBHUJIETh HECKOJIBKO Ha3BaHHH ¢ 3yieMeHTOM 'gold’, HO ¢ MECTOPOKAECHHSIMH 30JI0Ta OHHM HE CBSI3aHBI, a, KaK
MIPaBUJIO, MPOCIABIAIOT IpUpoay, kimuMaT u T.4. Cpenn Hux: Golden Coast (3omoToe mobdepexse), Golden Grove (30-
moras poma) [4, ¢.213]. Takum o6pa3om, MBI BUANM, 9TO K cepenuHe XIX Beka y MHOTHX TOTIOHIMOB BHYTPEHHSS MO-
THUBHPOBKA HA3BaHU IIepecTalia MPOCIIe)KUBATHCSL.

TONnOHMMBbI-OMOHUMBI

OCcoO0BIit A COCTABISIET TaK Ha3pIBaeMas IepeHeCeHHass TONOHUMIL, TyOIupyromas Ha3BaHUS HA HOBOH Tep-
PUTOPHHU TEX MECT, OTKYJa OCYIICCTBIUIACH MUTPalKs. B CBSI3U ¢ 3TUM MPUHATO TOBOPUTH O «TOMOHUMAX-OMOHHMAX,
T.¢. 00 OJTUHAKOBBIX 110 3BYYAHHIO HA3BAHHIX reorpaduueckux 00BEKTOB, HAXOSAIIUXCS B Pa3HBIX CTPAHAXY.

OnHOM U3 OTIMYUTEIBHBIX YEPT AHTJIOS3BIYHON TOMIOHMMUKHU SIBJISICTCS HATHMYUC 3HAYUTEIBHOTO KOJIHYCCTBA
TOMIOHMMOB-OMOHUMOB, TIOSBUBIIMXCS B PE3yJbTaTe KOHTAKTOB OBIBIIMX aHTTIMHCKUX KOJIOHUH M OBIBIICH METPOIIOINU
[4, C. 213], nanpumep: Sydney (Australia) u Sydney (Canada), Melbourne (Australia) u Melbourne (USA). B Asctpa-
JIUH CpeH TOTIOHNMOB-OMOHHUMOB €CTh Tak)kKe MIOTIaHICKUE TOMIOHNMEI, Takue Kak Perth, Waverley, Blair Athol.

SIBeHe OMOHMMUH XapaKTepHO HE TOIBKO Ha YPOBHE BCEH aHTIIOSA3BIYHON TOMIOHUMUYECKOH CHCTEMBI, HO H
BHYTPH KaXXI0H noacucTeMbl. Tak, Ha TepPUTOPHH ABCTPAJIH CYIIECTBYIOT TOMOHUMBI-OMOHUMBI M TOTIOHUMBI, 00pa-
3yIOIIHEe OMOHMMHUYECKHE Taphl ¢ aHTIMACKUMH Ha3BaHUSAMH (HampuMmep, Takoe Ha3Banme, kak Sandy Creek (Ilecua-
HBIN pydelt), 3aperucTpupoBano Ha kapte crpansl 130 pas) [4, C. 214]. CymecTBoBaHHE OAMHAKOBBIX Ha3BAHUHA CO3/1a-
€T OIpeleNieHHbIe TPYOHOCTH, MOSTOMY MPENNPUHAMAINCH IONBITKA IEPEHMEHOBAHUS TOIIOHHIMOB-OMOHHMOB.
Hanpumep, omHa U3 ABYX peK, HOCHBIINX onuHakoBoe Ha3Banue Herbert (I'epOept), Obuta mepenmenoBana B Georgina
(IxopmxuHy). A BOT IepeMMEHOBaHHE aBCTPAIUHCKUX TOPOIOB BBI3BAJIIO SHEPTUUHBIE IPOTECTHI JkuTeneil. arepecHo
OTMETHUTh, YTO ABCTPAIMHIBI HE TOJBKO HE BO3paKalld MPOTHUB CYIIECCTBOBAHUS HA3BaHUI TOPOJOB, OMOHUMHYHBIX
OpPUTAHCKUM, HO M TOPJIUIIUCH 3TUM OOCTOSTEIBCTBOM, a B MEPHOJ Mocjie BTopoit MUPOBOIA BOWMHBI BBICHIIAIN OCHUIKH
C TIPOJIOBOJIBCTBUEM KHUTEISIM OpUTaHCKUX ropofoB-Te3ok [2, C. 85].

WuTtepec npeactapiseT TOT GakT, YTO B MEPHUOJ KOJOHU3AIMK MHOTUM reorpapuuecKuM 00BEKTaM MPUCBAM-
BaJIMICh MMECHA 3HAMEHHTHIX aHrIHicKuX Jonel. Tak, aBcrpanmiickuit ropon (Queenstown) u mrat (Queensland) 6pum
Ha3BaHbl B YECTh AHIVIMHCKON KoposeBbl Enuzasets I, cronuua FOxxHOro mrara Ha3BaHa B 4€CTh aHIJIMHCKON KOpoJie-
BbI Anenannapl (Adelaide), ogHa u3 rop u cronuna CeBEepHOH TEPPUTOPHU HOCAT UMs eCTeCTBOMCIBITaTeNs Yapip3a
HapeuHa (Darwin), a HeOOIBIIOH KeJIe3HOJOPOKHOH CTAHIIMU Ha 3amafe ABCTpPaTUH OBUIO JaHO UMS OJHOTO W3 Mep-
BEIX HccienoBareneii crpanbl Ixeiimca Kyka (Cook).

TonoHuMHYeCKHE MPO3BUIIA

Jisi aHTIIOS3BIYHOM TONOHMMHM XapaKTepHa pa3BUTash CHCTEMa TONOHMMHYECKHX IIPO3BHIL, OOpa3HbIX
HauMeHOBaHuil. BMecTo oduimanbHbIX GOpM HEKOTOPBIX Ha3BAHUI-TOMOHMMOB (FOCYAApCTB, IITATOB, FOPOJIOB) B pe-
YM 4acTO YNOTpeOIsitoTcs Oosiee 0Opa3Hble TOMOHUMHYECKUE Mpo3BHia. [IpuueM OONBIIMHCTBO KPYIHHBIX reorpadu-
YEeCKUX 0OBEKTOB UMEET HE OJIHO, @ HECKOJIKO 00pa3HbIX HAMMEHOBAHUH, Pa3IMYAIOUIMXCS [0 CTHIII0 YHOTpeOIeH s U
KOHHOTAIIMSM.

HaponHbie Ha3BaHUS ITATOB MPEACTABISIIOT HHTepec Oaaromaps cBoer oopasnoctu: Howrit FOxkHBIH Yarbsc —
Ma State (mrar—mamouxka), the Premier State (Ilepssiii mrat)!, Ceepras Teppuropus — the Top End (CesepHnast oko-
HEYHOCTH), 3amagHas ABctpamus — Groperland (3emirsa, KOTOpyIO HaIo MCKaTh, WATH K HeH omrymeio) wim Westralia
(myteMm crnoxxeHus nByx ocHoB West u Australia), Tacmanus — Raspberryland (mamuHOBBIH Kpaif), Apple Island (s6mou-
HbIit ocTpoB), Bukropus — Cabbage patch.(kanycrras rpsaaxa)?

Hcnonp30BaHie TOMOHUMHUYECKHX MPO3BHIL B STHUYECKOW JIEKCHKE ABCTpPAJIMKM TaK)Ke MOMYJISIPHO ISl TOPO-
JIoB — cronuil 3Tux mtatoB: [Iept — the Swan City (ropox nedeneit), Anenanna — Church City (ropon nepkseii), Meinb-
6ypH — Chess Board City (maxmarnas nocka)®, Sydney — Coat Hanger (semanka)®.

CyILIecTBYIOT KaK JUAXPOHUYECKUE, TaK U CHHXPOHHYECKHE TOMOHUMHYECKHE MPO3BHIIA-CHHOHUMBI B a]l-
pec ABctpanuu, Takue kak Terra Australis (FOxxnas 3emis), New Holland (HoBas I'onmannus), Botany Bay (bota-
Huueckuii 3amuB)®, the Land of Wattle (3emns Axaumum)®, the Lucky Country (Cuactiusas Crpana), the Land of
Promise (3emns o6eroBannas), Kangarooland (Crtpana Kenrypy), Aussieland (Ctpama Oszsu)’, Down Under
(Ha xparo cBeta) u T.1.

Hasganne Terra Australis 6610 1aHO MaTepUKy B MEPUOA BEIUKUX reorpadudeckux oTKpeiTuil. [Tocne skcme-
JMIUH TOJUTaHICKHUX HcclieoBareneii Matepuk noiyumt umsi New Holland. Bo BpemeHa ToTanbHO# TpaHCTIOPTHPOBKU
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CCBUIBHBIX U3 BenmkoOpuranun ABctpanuio HasbiBanu Botany Bay. C oTkpbITHEM Ha KOHTHHEHTE OOraThIX MECTOPOX-
JIEHHUH 30JI0Ta M ITOCIIETOBABIIEH BCIIENT 32 ITUM «30JI0TOH nuxopaakoi» (1851 r.) ABctpamuro ctanu BocrieBaTh Kak the
Lucky Country u the Land of Promise. Oto sipkue mpuMeps! THaxpoHNYECKUX TOMOHUMIYECKUX PO3BHIIL.

Kangarooland, Aussieland, Down Under, the Land of Wattle — npumMeps! CHHXpOHHYECKHX TOMOHUMHYECKHX
npo3Bun. Heo0XoauMo OTMETHTB, YTO HECMOTPS Ha TO, YTO ABCTpPAJIMIO HA3BIBAIOT TaK BO BCEM MHpE, CAMH aBCTpa-
JIMHALBI TT0 OTHOLICHHIO K CBOCH CTpaHe STH HAMMEHOBAHUS UCIIONIB3YIOT HE YacTo.

Tarxoke cpean aBCTpaJMHIEB MOMYJSPHBIM CTaJ0 YHOTpeOJIeHHEe CHHOHMMHYECKMX Ha3BaHHH OTHOCHTEIBHO
OJTHOTO M TOTO € 00BEKTa, XapaKTepU3YIOIIEro ero Mo OJHUM U TeM ke NpHu3HakaMm. Hampumep, aist o0o3HaueHUs
BHYTPEHHHUX, 3aCYIUIMBBIX PaiiOHOB aBCTPAIMIICKOTO MaTepHKa yIMoTpeOJsieTCs] HECKOJIbKO CHHOHMUMHMYECKUX HauMe-
HOBaHMH, Takux Kak the Outback (oTnaneHHbIH U HEOOXUTOI paiioH), a Takke Dead Heart (MmepTBOe cepaue), Red Heat
(xpacHas xapa), the Red Centre (kpacHslii nenrp), Centralia (rimyOuHka, camblii HeHTp ABctpanuu). OHO U3 Ha3BaHUH
BHYTPEHHUX paiioHOB Never-never Oputo ucmons3oBaHo JI. BomsHoBckuM B Ha3zBanmu kHuru «[loura B Hukorma-
HUKorzay, a I'. JIoycoH yTBepkaaj, 4To 3TO Ha3BaHHE MECTHOCTH IIOSIBUIOCH IIOTOMY, YTO JIFOJIH, HOOBIBABIINE B 3THX
ITyCTBIHHBIX, BBDK)KCHHBIX COJTHIIEM MECTaX, KIBIINCh «HUKOTIa-HUKOTIa» He Bo3Bpamarbes Tyna [4, C. 218]. ITo cyrn
BECh JTOT OOTaThIi CHHCOK TONOHMMOB-CHHOHHUMOB OIIMCBHIBACT BBDIOKCHHYIO COJHIIEM M HEHPUTOIHYIO UL JKU3HH
LEHTPaJIbHYIO (ITyOWHHYIO) YacTh KOHTHHEHTA. B TaHHOM perHoHe CIIOBO «LEHTPAIbHBIN» HeCeT HeraTHBHYIO KOHHO-
TalHIo, B TO BPeMs KaK OKPAaHHBI MATEPUKA — «IIOJIOKHUTEIBHYION.

Oo0pa3zoBanue ¢pa3eoOrnUecKUX eAMHUI HA OCHOBE TOIOHUMOB

OO0 00pa3HOCTH TOIOHUMOB, SIPKO BHIP@KEHHOH HAIMOHAILHO-KYJIBTYPHOM CEMaHTHKE, CBUIICTEIBCTBYET U TO,
YTO Ha MX OCHOBE 00pa30BaHO MHOXKECTBO (Ppa3eoNIOTHUECKUX SIMHUIL. BONBIINHCTBO M3 HUX BXOJHUT B OCHOBHOMH CO-
CTaB OOILEAHTIIMHCKUX (PPa3eOIOTU3MOB, HO HEKOTOPbIE UX HUX OTIMYAIOTCS JOKAIBHON MapKUPOBaHHOCTHIO 00pa3HoO-
CTH, WX YIOTpeOJICHHE OTPaHWYEHO paMKaMHU TOTO MJIM MHOTO HAIIMOHAIBGHOTO BAPHAHTA aHTIHMHCKOTO S3bIKa, HAPH-
Mep, TakoH (pazeosorm3M-aBecTpaim3M, kak Sydney or the bush (man mim npoman) [4, C. 222].

TonoHNM SIBIISIETCSI HACTONIBKO SPKO OKPAIICHHBIM CIIOBOM, YTO MOJKET CO3/1aBaTh B TEKCTE OPHEHTHD BpeMe-
HH, HE yKa3bIBas Ha Hero. Mcropudaeckoe coOBITHE MOXKET OBITh IIPSIMO HE HAa3BAHO, B 3TOM CIIydae TONOHHUM SBISIETCS
MIPOCKTUBHBIM MOKAa3aTeJeM, MO3BOJITIOIUM KOMMYHHKAHTY, OOJIaafoleMy HEOOXOAMMBIMH (DOHOBBIMH 3HAHUSIMH,
COOTHECTH UX C OIHUCHIBAEMBIMH COOBITHSIMU. B CBsI3M ¢ 3TMM HEOOXOAMMO YHMOMSHYTH OIHY U3 OCOOEHHOCTEH TOTO-
HUMHYECKOro o0paza — ero MOOWJIBHOCTH BO BPEMEHM W IIPOCTPaHCTBE. B JIaHHOM cilyyae mepeHoc oOpa3HOCTH Ha
npyroii o0bekT. [logoOHas MOOMIBHOCTH MOMKET MPUBECTH K CTUPAHHIO OOPasHOCTH WIM €€ IEePEOCMBICICHHUIO.
Hampumep, Hazpanue 3anuBa B HoBom IOxxHoMm Yoanbce — Botany Bay (botanudeckuii 3ainuB), koTopoe nan emy 60Ta-
HUK baHkc, unen skcnenunuu Jxeiimca Kyka, u3-3a 00U U pa3HOOOpa3us paCTUTENILHOCTH B 3aJIMBE, MO3XKE MOJ-
Bepraercs BTOpu4yHON HoMmuHaimu. HasBanue Botany Bay momyuaeT katopikHOe moceneHue B paifoHe 3aiuBa B 1787-
1867 rr., 3aTeM Ha ero ocHOBe 00pasyeTcs psiJi yCTOHUMBBIX codeTaHui U ¢paseonoru3mo. Cpenu Hux: Botany dozen
— Haka3aHue B 25 ynaapos mietbio (1841-1853); to botanize — BeichiaTh Ha KaTOpsKHBIE paboThl U3 BenukoOputanuu B
aBcTpanuiickue KoJoHNH U MH.JIp. [Tozxe, B 1841-1853 rr., B BenukoOpurannu Ha3zBanue Botany Bay mcnonp3yercs
KaK OJ{HO W3 TONMOHMMHYECKHX MPO3BHII BCEr0 aBCTPATMHCKOTO KOHTHHEHTa. OnHoBpeMenHO Botany Bay — pasrosop-
HOE Ha3BaHME HEKOTOpHIX Koiuiemkeit Oxchopackoro n KemOpumkckoro yausepcureroB. Hazsanne Botany Bay ymo-
TpebisieTcsl B 3HaUeHHH «HA KPalo CBETa, NaJleKo Kak ABCTpaus», TaK KaK 3TH KOJUIEIDKH PACIIOIOXKEHB! AAJIEKO OT
OCHOBHBIX 37aHul yHUBepcuTeToB [4, C. 226]. B Hacrosiee BpeMs 3T0 Ha3BaHUE YCTAPENO U, TaK K€, KaK U Ha3BaHUE
«KOJIOHUMY, YIOTPEOISIETCs B TEKCTE ISl BOCIIPOM3BEICHUS KOJIOPUTA COOTBETCTBYIOIIEH AITOXH.

TakuMm 00pa3oM, TOMOHUMBI KaK JIEKCUYECKUHA CITOW SA3bIKA SBJISIOTCSI HOCUTEISIMU 3HAHUKA O CTpaHe (B HAleM
ciyyae 00 ABCTpaiuK), OHU HE OTPAHUYMBAIOTCS JIMIIE (PUKCAIMEH MecTa AeHCTBUsL. B CBSI3M C 3THM 3HAHUE CBSI3aHHBIX C
HUMH accolManyi, CTEpEOTUITHBIX KOHHOTAIIMH, HAIIMOHAJIBHBIX 00pa30B, JISKAIIX B UX OCHOBE, CIIOCOOCTBYET aJIeKBaT-
HOMY BOCIIPHSITHIO HAIIMOHAJILHOTO KOHTEKCTa XYJI0XKECTBEHHOT'0, MYOJIMIIUCTUYECKOTO U APYTUX BUIIOB TEKCTa, CIIOCO0-
CTBYET BOCHPHSTHIO €70 SMOIMOHATIBHOTO HACTPOS, HMILUTUIIUTHOM HH(popManmy, comepxkamieiics B Tekcre [4, C. 227].

ABCTpanuiicKiue TOIOHMMBI 3aHHMAIOT BaKHOE MECTO Ha S3bIKOBOM KapTe MUpA, YTO HEOOXOIMMO UIS JIMHT-
BOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX H JIEKCHKO-CEMaHTHUECKHUX HccienoBannii AuE, oHM Kak OBl «JIOCTpanBaloOT» S3bIKOBYIO Kap-
tuHy Mupa [3, C. 12]. ABcTpanmiickue TOITOHUMBI — YHHKAJIbHOE S3BIKOBOE SBIICHHE, UMEIOIIEe CBOK COOCTBEHHYIO
HCTOPHIO PA3BHUTHS, TPOLIECC CTAHOBIICHUSI KOTOPOTO HE 3aBEpIIIEH.

IIpumeyanus

! Hogpiit IOxHBIH V3iIbe GbLT HEPBLIM ITATOM, KOTOPBIH OTKpBLT JlxkeiMe Kyk.

2 Bug BUKTOpUH ¢ BBICOTHI CaMOJIETA HATIOMUHAET KAITYCTHYIO I'PSAJKY, KPOME TOrO, MHOTHE €r0 KMTEIH 3aHUMAIOTCS
OTOPOJTHIYECTBOM.

3 [InanupoBka ropoja MenbOypHa ¢ €ro 4eTKO pacuepuYeHHBIMH YJIMLAMH HAIOMHUHAET [IAXMATHYIO JOCKY.

4naBHbIii MoCT Haz 6yxToil Harbour o BHeIIHeMyY By HATIOMUHAET BEINANIKY.

5 Ilepsas reorpauueckas Touka Ha Kapre ABCTpaiuu, HaHeceHHas Jlkelimcom KykoM. CChUIBHBIE Ha3bIBAld 3TOT
KOHTHHEHT Botany Bay.

6 TIposeume Actpamuu the Land of Wattle (CTpana Akanmm) oTpakaeT OCOOEHHOCTH aBCTpanmifickoil Gmopsl (Ha
KOHTHHEHTe npom3pactaeT okoso 500 BumoB akaruu — wattle), n300pakeHHe BETOUKH aKalliy TAKXKe BXOAUT B TepO CTPaHbI.

70331 — MPO3BHIIE KUTETEH ABCTPAIHH.
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TOPONYMIC DIVERSITY OF AUSTRALIAN CONTINENT
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Abstract. The article presents an overview of Australia's multi-functional toponyms in diachronic and syn-
chronic aspects. The paramount task of this study is to describe the main phenomena of the toponymic system: from the
actual toponyms and to the nicknames and phraseological units formed from them. Multifunctionality of place names is
considered on the example of cities, states and continent of Australia.
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